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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAMa EIKOVWV
HE TIEPIYPAPEG XPAONG Kal AsIToupyiag

Resim bolimi
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Cast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

Képes részalkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unnioctpaumiic onncaHmem akcnmyataumm u pyHKUMii
YacT cbC CHUMKM C OMUCaHMUS 3@ NPUIOXEHWUE W DYHKLIMM
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
[len co cnukuco onuck 3a ynotpeba 1 thyHKUMOHVpaHe

YacTnHa 3 306paxeHHsIMM 3 OMMCOM POBIT Ta PyHKLIN

il L) o 145 2555 )

Page
Seite
Page
Pagina
Pagina
Pagina
Pagina
Side

Side
Sidan
Sivu
>eNida
Sayfa
Stranka
Stranka
Strona
Oldal
Stran
Stranica
Lappuse
Puslapis
Lehekdlg
CtpaHuua
Crpanuvua
Pagina
Crpanvua
CropiHka

dasall

< ¢
C
@)
T

/

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que l'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagbes técnicas, avisos de seguranga e de operagéo e
a descricéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van
de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sdkerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKG XOPOKTNPIOTIKA, GNUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal Epyaciag kal £€fynan Twv cupBoAwv.

Teknik bilgileri, énemli giivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, dilezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szbdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €és munkavégzési itmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning simbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3aen, BKIYaLWMA TEXHUYECKVE AaHHbIe, BaXKHble peKoMeHaaumm no 6e3onacHocTn n
3Kcnnyaraumn, a Takke onucaHue ncnornb3yemMbiX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKM AaHHU, BaXHW yka3aHus 3a 6esonacHocT n pabota
1 passiCHEHUE Ha CUMBOMUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TEXHUYKN KapaKTEPUCTUKW, BaxHW 6e36eAHOCHN 1 paboTHU ynaTcTea
1 objacHyBaHe Ha cumbonuTe.

TexcToBa YacTuHa 3 TEXHIYHUMW AaHUMK, BXKITMBUMI BKa3iBKamm 3 TexHikv Besneku Ta ekcriyaravii
i NOSICHEHHAM CVMMBOTIB.
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Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
méquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv amd k&Be epyaaia TN unxavr aQaIpeite TV
avTaAQKTIKR prraTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce
kartus akuyu cikarin.

Pfed zah4jenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készUlékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Enne kéiki toid masina kallal vétke vahetatav
aku vélja.

BbiHbTE aKkKyMynsTOp 13 MaLUWHbI Nepen
NPOBEAEHNEM C Helt KaKUX-BO MaHUMynALWIA.
Mpeay 3anouBaHe Ha kakeuTo e Aa e pabotu no
MalLvHaTa 13BajeTe akymynartopa.

Scoatetj acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OtcTpaHete ja Gatepujata npeq fa 3ano4HeTe
7a ja Kop1CTUTE MalLMHaTa.

Mepen 6yap-skvuMm1 poboTaMm Ha MaLLHi
BUMHSTIA 3MiHHY akyMynsTopHy batapeto.
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Insulated gripping surface izolasyonlu tutma yiizeyi Suprafata de prindere izolatd )
Isolierte Griffflache Izolovana uchopovaci plocha M3onupaHa noBpLunHa Ha ApLukata
Surface de prise isolée Izolovana tchopna plocha |30Mb0BaHa NOBEPXHS! PyYKM
Superficie di presa isolata Izolowana powierzchnia uchwytu Ay jre pafial) daliss
Superficie de agarre con aislamiento Szigetelt fogéfeliilet
Superficie de pega isolada Izolirana prijemalna povrsina
Geisoleerde handgrepen Izolirana povrsina za drzanje
Isolerede gribeflader Izoléta satverSanas virsma
Isolert gripeflate Izoliuotas rankenos pavirSius
Isolerad greppyta Isoleeritud pideme piirkond
Eristetty tarttumapinta V13onmpoBaHHast NOBEPXHOCTb PyYKM
L Movwpévn em@dveia Aaprig /3onmnpaHa noBbPXHOCT 3a XBallaHe )
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(Only operate the forward or reverse switch until the the machine comes to a complete stop.

Den Umschalter fiir Rechts- oder Linkslauf nur im Stillstand der Maschine betétigen.

N'actionnez le commutateur pour la rotation dans le sens horaire ou dans le sens inverse que lorsque la machine est a l'arrét.

Azionare il commutatore per la rotazione in senso orario o antiorario solo quando la macchina & ferma.

Accionar el conmutador para marcha a la derecha o a la izquierda solo cuando la maquina esté parada.

S6 atue o comutador para a operagdo no sentido horario ou anti-horario durante a parada da maquina.

De omschakelaar voor rechts- of linksloop mag alleen bij stilstand van de machine worden bediend.

Omskifteren til hgjre/venstre-rotation ma kun bruges, nar maskinen er stoppet helt.

Betjen vendebryteren for hayre- eller venstrelgp bare mens maskinen befinner seg i stillstand.

Paverka omkopplaren fér vanster- eller hdgergang endast nér maskinen star stilla.

Toimenna pydrintdsuunnan vaihtokytkin oikealle tai vasemmalle vain koneen ollessa pysahdyksissa.

Na xelpiCeaTe T0 diakdTT £MAOYRG APIOTEPOTTPOPNG 1} SEEIGATPOPNG TIEPITTPOPNG MOVO dTav BpioKeTal To Pnxdvnua og TARPN akivnaia.

Saga veya sola dénme salterini sadece makine durdugunda kullanin.

S pepinatem pravotocivého nebo levotocivého chodu manipulujte pouze tehdy, kdyz je zafizeni zastaveno.

S prepinaom pravoto¢ivého alebo lavotogivého chodu manipulujte iba vtedy, ked je zariadenie zastavené.

Przetacznik lewych i prawych obrotéw nalezy uruchamia¢ jedynie wéwczas, gdy maszyna jest zatrzymana.

A jobb vagy bal forgasirany atkapcsoléjat csak akkor miikodtesse, ha a gép all.

Preklopnik za vrtenje v desno ali levo obracajte le, ko naprava miruje.

Preklopnik za rad udesno ili ulijevo aktivirati samo u stanju mirovanja stroja.

Slédzi virzienu mainai pa labi vai pa kreisi drikst parslégt tikai tad, kad ierices darbiba ir partraukta un ta ir pilniba apstajusies.

Sukimosi j deSine arba kaire perjungiklj spauskite tik jrangai neveikiant.

Umber lillitada paremasse véi vasakusse suunda véite ainult masina seisaku ajal.

lMepekntoyaTenb NPaBOro/neBoro BpaLLeHIst HaxMaTh, TONbKO KOFa YCTPOMCTBO OCTAHOBMEHO.

3apeicTBaliTe NPeBKMYBATENS 33 IECEH U NSIB X0, CaMO NPy CripsiHa MaLLVHa.

Actionati comutatorul inversor pentru mersul spre stanga sau mersul spre dreapta numai cand masina este oprita.

AKTVBMPA]TE O MPEKMHYBAYOT 3a MEBO UMM IECHO CaMO [0AeKa MallHaTa € BO MUPYBakbe.

LLlo6 yHWKHYTM MOLLKOMPKEHHS MPUCTPOID, KOPUCTYBATICA NepemMukadeM Ha npase abo niBe obepTaHHs cnif TinbKi Nicns NOBHOI 3ynUHKY.
L ALl ol Sl Al 8l 5f el ) 0l s )3 paiid
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3V CR2032

Coin Cell
Knopfzelle
Batterie bouton
Batteria a bottone
Célula de botén
Knopfzelle
Knoopcel
Knapcelle

Knappcelle

Knappcell

Nappiparisto

Kepparoegldng prratapia

Dugme pil

Knoflikovy akumulator

Gombikovy akumulator

Ogniwo guzikowe

Gombelem

Gumbasta baterija

Celija

Podzinelements

Diskinis galvaninis elementas

Noopelement

MWHWaTIOPHBIV 3NEeMeHT NUTaHus

Mnocka 6atepus

Baterie tip nasture

Batepuja T1n konye

MiHiaTIOpHUIA ENEMEHT XMUBMNEHHSI
BB "*:'JU@)







TECHNICAL DATA M18 ONEFH M18 ONEFHX
Type Cordless Rotary Hammer Cordless Rotary Hammer
Production code 4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V-—= 18V—=
Single impact energy 25J 25J
Frequency band(s) of Bluetooth 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Radio-frequency power 1,8 dBm 1,8 dBm
Bluetooth version 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
No-load speed 1330 min”' 1330 min”!
Rate of percussion under load 0-4800 min”! 0-4800 min”'
Chuck neck diameter 46 mm 46 mm
Drilling capacity in concrete 26 mm 26 mm
Drilling capacity in steel 13 mm 13 mm
Drilling capacity in wood 28 mm 28 mm
Light core cutter in bricks and limestone 65 mm 65 mm
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 34kg..44kg 3,6kg..4,6kg
Recommended ambient operating temperature -18...+50 °C
Recommended battery types M18...
Recommended charger M18..., M12-18..., M1418...
Noise Information
Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K 95,6 dB(A) / 3 dB(A) 95,6 dB(A) / 3 dB(A)
Sound power level / Uncertainty K 103,6 dB(A) / 3 dB(A) 103,6 dB(A) / 3 dB(A)

Wear ear protectors.

Vibration Information

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according
to EN 62841,
Vibration emission value a, / Uncertainty K

Hammer-drilling in concrete (ah‘HD) 17,0 m/s?/ 1,5 m/s? 17,0 m/s?/ 1,5m/s?
Chiselling (a, ) 14,4 m/s? [ 1,5m/s? 14,4 m/s? /1,5 m/s?
FN WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and
may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total

working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but
not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep

the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
in§tructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

HAMMER SAFETY WARNINGS

Safety instructions for all operations

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can
cause personal injury.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when
performing an operation where the cutting accessory may contact
hidden wiring or its own cord. Cutting accessory contacting a ,live*
wire may make exposed metal parts of the power tool ,live* and could give
the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with rotary hammer

Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact
with the workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed
to rotate freely without contacting the workpiece, resulting the personal
injury.

Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply

(26 )

excessive pressure. Bits can bend causing breakage or loss of control,
resulting in personal injury.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard
hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do not
inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.
asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not switch
the device on again while the insertion tool is stalled, as doing so could
trigger a sudden recoil with a high reactive force. Determine why the
insertion tool stalled and rectify this, paying heed to the safety instructions.
The possible causes may be:

+ itis tilted in the workpiece to be machined

+ it has pierced through the material to be machined

+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.
The insertion tool is sharp-edged and can become hot during use.

ENGLISH D)

WARNING! Danger of cuts and burns
- when handling the insertion tools
- when setting the device down.

Wear protective gloves when handling insertion tools.
Chips and splinters must not be removed while the machine is running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric cables
and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped workpieces
can cause severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit
risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery packs.
Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or
extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it off
immediately with soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly
for at least 10 minutes and immediately seek medical attention.

WARNING This device contains a lithium button/coin cell battery.

Anew or used battery can cause severe internal burns and lead

to death in as little as 2 hours if swallowed or enters the body.
Always secure the battery cover. If it does not close securely, stop using
the device, remove the batteries, and keep it away from children. If you
think batteries may have been swallowed or entered the body, seek
immediate medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage
due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger
in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids,
such as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach
containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The battery rotary pneumatic hammer may be used for hammer drilling
and drilling in wood, metal as well as plastic for independent use away
from mains supply.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible to
completely eliminate certain residual risk factors. The following hazards
may arise in use and the operator should pay special attention to avoid
the following:

Injury caused by vibration.

Hold the product by designated handles and restrict working time and
exposure.

Exposure to noise can cause hearing injury.

Wear ear protection and limit exposure.

Injury due to flying debris

Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial
footwear at all times.

Inhalation of toxic dusts.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool, please
reference the Quick Start guide included with this product or go to www.
milwaukeetool.com/one-key. To download the ONE-KEY app, visit the App
Store or Google Play from your smart device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth communication
will be disconnected. It needs to be reset manually to recover.

M

ENGLISH

ONE-KEY™ Indicator

Solid Blue Wireless mode is active and ready to be configured
via the ONE-KEY™ app.

Blinking Blue Tool is actively communicating with the ONE-
KEY™ app.

Blinking Red Tool is in security lockout and can be unlocked by

the owner via the ONE-KEY™ app.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries
Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C reduce the performance of the battery
pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, after
used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from
the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away
from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon Akkus

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that
cause high current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds, the
fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF. To reset, release the
trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery
pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge will flash

until the battery pack cooled down. After the lights go off, the work may
continue.

Transport of Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local,
national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further require-
ments.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject
to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport
are exclusively to be carried out by appropriately trained persons and
the process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packa-
ging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

WORKING INSTRUCTIONS

Do not force too much when drilling or hammering. Let the rotary hammer
do the work for you.

AUTOSTOP

The AUTOSTOP™ kickback feature senses a bind of the

AUTO STOPl drill. The control lamp flashes and the electronic switch off
the rotary hammer. To switch on, release the trigger and
press it again.




WORK WHEN IT'S COLD

If the tool is stored for a long period of time or at cold temperatures, the
lubrication may become stiff and the tool may not working initially or the
working may be weak. If this happens:

1. Insert a bit or chisel into the tool.

2. Run the tool against a scrap piece of concrete.

3. Pulland release the trigger every few seconds.

After 15 seconds to 2 minutes, the tool will start hammering normally. The
colder the tool is, the longer it will take to warm up.

CLEANING

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

MAINTENANCE

Important note! If the carbon brushes are worn, in addition to exchanging
the brushes the tool should be sent to after-sales service. This will ensure
long service life and top performance.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described, please
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/
service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting the

@ machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the machine.

Do not swallow the coin cell battery!

Always wear goggles when using the machine.
T

Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves!

®
O

AVS The anti-vibration system reduces machine vibrations on
the handle.

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.
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Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light sources
have to be removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste
electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to re-use and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and
waste Electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if not
disposed of in an environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

No-load speed

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

TECHNISCHE DATEN M18 ONEFH M18 ONEFHX
Bauart Akku-Bohrhammer Akku-Bohrhammer
Produktionsnummer 4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 18V—= 18V—=
Einzelschlagenergie 25J 25J
Bluetooth-Frequenzband (Frequenzbander) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Hochfrequenzleistung 1,8 dBm 1,8 dBm
Bluetooth-Version 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
Leerlaufdrehzahl 1330 min”! 1330 min”!
Lastschlagzahl 0-4800 min"' 0-4800 min”'
Spannhals-g 46 mm 46 mm
Bohr-g in Beton 26 mm 26 mm
Bohr-g in Stahl 13 mm 13 mm
Bohr-g in Holz 28 mm 28 mm
Leichtbohrkrone in Ziegel und Kalksandstein 65 mm 65 mm
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34kg..44kg 3,6kg..4,6kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...+50 °C
Empfohlene Akkutypen M18...

Empfohlene Ladegerate M18..., M12-18..., M1418...
Gerauschinformation:

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise:

Schalldruckpegel / Unsicherheit K 95,6 dB(A) / 3 dB(A) 95,6 dB(A) / 3 dB(A)
Schallleistungspegel / Unsicherheit K 103,6 dB(A) / 3 dB(A) 103,6 dB(A) / 3 dB(A)

Tragen Sie Gehérschutz.

Vibrationsinformationen:

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt
entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

Hammerbohren in Beton (a
Meileln (a

h,HD)
h.Cheq)

17,0 m/s?/ 1,5 m/s?
14,4 m/s? [ 1,5m/s?

17,0 m/s?/ 1,5m/s?
14,4 m/s? /1,5 m/s?

N WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN 62841 gemessen
und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorldufige Einschatzung der Belastung verwendet
werden.

Der angegebene Schwingungs- und Geréuschemissionspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings

das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kénnen sich die
Schwingungs- und Geréauschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatséchliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmalinahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest, wie z. B.: Wartung des
Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses
Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden
Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR HAMMER

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

Benutzen Sie die Zusatzhandgriffe, wenn diese mit dem Gerat
mitgeliefert werden. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen
fuhren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder das eigene Kabel treffen kann. Der Kontakt des
Einsatzwerkzeugs mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann metallene
Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fuhren.
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Sicherheitshinweise fiir die Verwendung des Bohrhammers mit
langen Bohrern

Starten Sie immer mit einer niedrigen Drehzahl und wahrend sich
der Bohreinsatz in Kontakt mit dem Werkstiick befindet. Bei hoheren
Drehzahlen kann sich der Bohreinsatz verbiegen, wenn er ohne Kontakt
zum Werkstlick dreht, was zu Verletzungen fuhren kann.

Uben Sie Druck immer nur in direkter Ausrichtung zum Bohreinsatz
aus und driicken Sie nicht zu fest. Bohreinsétze konnen verbiegen
und brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle Gber das Gerat fiihren,
wodurch es wiederum zu Verletzungen kommen kann.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie stets eine
Schutzbrille. Das Tragen der jeweils passenden Schutzausriistung,
wie Staubschutzmaske, rutschfestes Schuhwerk, Schutzhelm oder
Gehérschutz, verringert das Verletzungsrisiko.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschédlich und sollte
nicht in den Kérper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat sofort

)




ausschalten! Schalten Sie das Gerét nicht wieder ein, solange das
Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kdnnte ein Riickschlag mit hohem
Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache
fir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter Berlicksichtigung der
Sicherheitshinweise.

Mdgliche Ursachen dafiir kénnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werksttick

* Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
« Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug ist scharfkantig und kann wahrend der Anwendung
hei} werden.

WARNUNG! Schnitt- und Verbrennungsgefahr
- bei Handhabung der Einsatzwerkzeuge
- beim Ablegen des Geréts.

Bei der Handhabung der Einsatzwerkzeuge Schutzhandschuhe tragen.
Spane oder Splitter dirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuBboden auf elektrische Kabel,
Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht gesicherte
Werkstiicke knnen schwere Verletzungen und Beschéadigungen
verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen.
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an;
bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems M18
laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegeréte nicht 6ffnen und nur in trockenen Rdumen
lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Berlihrung
mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spiilen und
unverzuglich einen Arzt aufsuchen.

WARNUNG! Dieses Gerat enthalt eine Lithium-
Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte Batterie kann
schwere innere Verbrennungen verursachen und in weniger als 2
Stunden zum Tod filhren, wenn sie verschluckt wird oder in den Korper
gelangt. Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel.

Wenn er nicht sicher schlielt, schalten Sie das Gerat aus, entfernen Sie
die Batterie und halten Sie sie von Kindern fern.

Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den Kérper
gelangt sind, suchen Sie sofort &rztliche Hilfe auf.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschédigungen zu vermeiden,
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht
in Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafir, dass keine Fliissigkeiten in die
Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten,
wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte,
die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akkubohrhammer ist universell einsetzbar zum Hammerbohren in
Gestein und zum Bohren in Holz, Metall und Kunststoff unabhéngig von
einem Netzanschluss.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemal verwendet
werden.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemaRer Verwendung kénnen nicht alle Restrisiken
ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kénnen folgende Gefahren
entstehen, auf die der Bediener besonders achten sollte:

+ Durch Vibration verursachte Verletzungen.
Halten Sie das Gerét an den dafiir vorgesehenen Griffen und
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

« Larmbelastung kann zu Gehérschadigungen fiihren.
Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie die Expositionsdauer

ein.

+ Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen und festes
Schuhwerk.

+ Einatmen von giftigen Stéuben.

ONE-KEY™

Um mehr iiber die ONE-KEY Funktionalitét dieses Werkzeugs zu
erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder besuchen
Sie uns im Internet unter www.milwaukeetool.com/one-key. Sie kénnen
die ONE-KEY App Uiber den App Store oder Google Play auf lhr
Smartphone herunterladen.

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die Bluetooth-
Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem Fall die Verbindung
manuell wieder her.

ONE-KEY™ Anzeige

Blaues Leuchten Funkverbindung ist aktiv und kann Uber die

ONE-KEY™ App eingestellt werden.

Blaues Blinken Werkzeug kommuniziert mit der ONE-
Pp.

KEY™ A

Rotes Blinken Werkzeug wurde aus Sicherheitsgriinden
gesperrt und kann vom Bediener uber die

ONE-KEY™ App entsperrt werden.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Langere
Erwérmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus
voll geladen werden.

Fir eine maglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, plétzlichem Stopp
oder Kurzschluss, vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die
Ladeanzeige blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.
Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder
einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall
blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekihlt ist. Nach
Erléschen der Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen
und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraRe
transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
dirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:
+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
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Kurzschlisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

ARBEITSHINWEISE

Beim Bohren oder Hdmmern nicht zu viel Kraft aufwenden. Lassen Sie
den Bohrhammer fir sich arbeiten.

AUTOSTOP

: ) Die AUTOSTOP ™ -Kickback-Funktion erkennt eine
AUTOSTOP Verklemmung des Bohrers. Die Kontrollleuchte blinkt und

die Elektronik schaltet den Bohrhammer ab. Zum
Einschalten den Schalterdriicker loslassen und wieder
driicken.

ARBEITEN BEI KALTE

Wenn die Maschine uber einen ldngeren Zeitraum oder bei niedrigen

Temperaturen gelagert wird, kann die Schmierung zah werden und es

kann sein, dass die Maschine anfanglich nicht arbeitet oder die Leistung

zu gering ist. Wenn das passiert:

1. Setzen Sie einen Bohrer oder MeiRRel in die Maschine ein.

2. Setzen Sie die Maschine auf ein Reststiick Beton.

3. Betatigen Sie den Schalterdriicker alle paar Sekunden und lassen Sie
ihn wieder los.

Nach 15 Sekunden bis 2 Minuten beginnt die Maschine normal zu

hammern. Je kélter die Maschine ist, desto ldnger dauert das Aufwarmen.

Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG

Bei abgenutzten Kohlebirsten sollte zusétzlich zum Kohlebirstenwechsel
ein Kundendienst in einer Servicewerkstatt durchgefiihrt werden. Dies
erhoht die Lebensdauer der Maschine und garantiert eine sténdige
Betriebsbereitschaft.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.

Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild
bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

E Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
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Gehérschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Das Antivibrationssystem verringert Vibrationen der
Maschine am Handgriff.

Zubehér - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen
nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geraten.
Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behdrden oder
bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

Je nach den értlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate kostenlos zuriickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte dazu
bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgeréte enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen auf
die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kénnen.
Ldschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise auf
Ihrem Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M18 ONEFH M18 ONEFHX
Type Perforateur sans fil Perforateur sans fil
Numéro de série 4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ
Tension accu interchangeable 18V-—= 18V—=
Energie de frappe individuelle 25J 25J
Bande (bandes) de fréquence Bluetooth 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Puissance a haute fréquence 1,8 dBm 1,8 dBm
Version Bluetooth 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
Vitesse de rotation a vide 1330 min”' 1330 min”!
Percage a percussionen charge 0-4800 min”! 0-4800 min”'

@ du collier de serrage 46 mm 46 mm

o de percage dans le béton 26 mm 26 mm

2 de percage dans acier 13 mm 13 mm

o de percage dans bois 28 mm 28 mm
Couronne dentée a percussion pour briques et briques silico-calcaires 65 mm 65 mm
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34kg..44kg 3,6kg..4,6kg
Température conseillée lors du travail -18...+50 °C

Batteries conseillées

M18...

Chargeurs de batteries conseillés

M18..., M12-18..., M1418...

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément a
la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude K

Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K

Portez une protection acoustique.

95,6 dB(A) / 3 dB(A)
103,6 dB(A) / 3 dB(A)

95,6 dB(A) / 3 dB(A)
103,6 dB(A) / 3 dB(A)

Informations sur les vibrations:

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies
conformément & EN 62841.

Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

Percage a percussion le béton (athD) 17,0 m/s?/ 1,5 m/s? 17,0 m/s?/ 1,5m/s?
Burinage (a, ) 14,4 m/s? [ 1,5m/s? 14,4 m/s? /1,5 m/s?
FN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la
norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de ['outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter
considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes ou il est en
marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.
Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger 'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de l'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité,
les instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications
fournies avec cet outil électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies ou
de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour
pouvoir sy reporter ultérieurement.

CONSIGNES DE SECURITE POUR MARTEAU ROTATIF

Consignes de sécurité a suivre pour tous les types d‘applications

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut provoquer la
surdité.

Utilisez les poignées supplémentaires livrées en méme temps que
I‘appareil. La perte de controle peut mener a des blessures.

Tenir Poutil uniquement par les surfaces de préhension isolantes,
pendant les opérations au cours desquelles I'accessoire coupant peut
étre en contact avec des conducteurs cachés ou avec son propre cable.
Le contact de 'accessoire coupant avec un fil « sous tension » peut également
mettre « sous tension » les parties métalliques exposées de l'outil électrique et
provoquer un choc électrique sur I'opérateur.

Consignes de sécurité pour |‘utilisation du marteau perforateur avec des
forets longs

Commencez toujours a percer avec une vitesse faible lorsque le foret se
trouve en contact avec la piéce a usiner. Sila vitesse est plus élevée, le
foret peut se tordre s'il tourne sans étre en contact avec la piéce a usiner, ce
qui peut entrainer des blessures.

Exercez toujours une pression uniquement dans [orientation directe du
foret. N'appuyez pas trop fort. Les forets peuvent se tordre et se rompre
ou entrainer une perte de contréle de 'appareil, ce qui peut entrainer des
blessures.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Portez un équipement de protection individuelle. Portez toujours des
Iunettes de protection. Porter un équipement de protection adapté, tel
qu’un masque antipoussiére, des chaussures antidérapantes, un casque
de protection ou une protections auditive, permet de réduire le risque de
blessure.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent
nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps. Porter
un masque de protection approprié contre les poussiéres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par ex.
amiante).

FRANCAIS D)

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas
réactiver le dispositif avec ‘outil bloqué; il y a le risque de provoquer un
contrecoup avec moment de réaction élevé. Etablir et éliminer la cause du
blocage de I‘outil en prétant attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piece a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.
+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.

L'outil d'insertion présente des arétes vives et peut devenir chaud pendant
son utilisation.

AVERTISSEMENT ! Risque de coupures et de brllures
- lors de la manipulation des outils d'insertion
- lors de la pose de I'appareil.

Lors de la manipulation des outils d'insertion, portez des gants de protection.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en
marche.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours faire
aftention aux cables électriques et aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a |'aide d‘un dispositif de serrage.
Des piéce en exécution non fermement fixées peuvent provoquer des
dommages et des lésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets
ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus
usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques
(risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme M18 quavec le
chargeur d'accus du systeéme M18. Ne pas charger des accus d'autres
systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker
que dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut
s'échapper d'un accu interchangeable endommagé. En cas de contact
avec le liquide caustique de la batterie, laver immediatement avec de 'eau
et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec
de l'eau et consulter immédiatement un médecin.

@AVERTISSEMENT 1 Ce dispositif contient une batterie bouton au
lithium.

Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer de graves brllures
internes et provoquer la mort en moins de 2 heures en cas d'ingestion ou si
elle pénétre a l'intérieur du corps. Toujours fermer d'une maniére sre le
couvercle du logement de la batterie.

En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever la batterie
et la garder hors de la portée des enfants.

Si I'on soupgonne que des batteries ont été ingérées ou que des batteries
ont pénétrées dans le corps, consulter un médecin immédiatement.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles
et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger [‘outil,

le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide &
lintérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de
mer, certains produits chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou
de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le marteau-perforateur a accu est congu pour un travail universel de
percage a percussion dans la magonnerie, ainsi que pour le percage du
bois, du métal et des matieres plastiques.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n'‘est pas possible d'exclure tous les
risques résiduels. Lors de I'utilisation, les risques suivants pourront étre
présents et |'utilisateur devra préter une attention particuliere en vue de les
éviter :

+ Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de ses
poignées et limiter les temps de travail et d‘'exposition.
+ L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter une
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protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

+ Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Portez toujours des lunettes de protection, un pantalon long et des
chaussures robustes.

+ Inhalation de gaz toxiques.

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY de cet
appareil, lire les instructions rapides annexées ou consulter notre page
Internet www.milwaukeetool.com/one-key. L'application ONE-KEY peut étre
téléchargée a partir de I'App Store ou de Google Play sur votre smartphone.

En cas de décharges électrostatiques, la connexion Bluetooth est
interrompue. Dans ce cas, rétablissez la connexion manuellement.

Affichage ONE-KEY™

Eclairage bleu La liaison radio est active et peut étre

réglée via 'appli ONE-KEY ™.

Clignotement bleu L'outil communique avec I'appli ONE-
KEY™.

Clignotement rouge L'outil a été verrouillé pour des raisons
de sécurité et peut étre déverrouillé par

l'opérateur via l'appli ONE-KEY ™.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non
utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter
les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Maintenez les contacts de raccord dans un parfait état de propreté sur le
chargeur et I'accu.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond
apres [‘utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand
celles-ci sont chargées.

En cas d‘entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Stockez I'accu dans un endroit sec ol la température est inférieure a 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de I'accu a cause d'une trés haute consommation
de courant, par exemple suite a des couples extrémement élevés, un
coincement du foret, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil électrique
vibre pendant 5 secondes, l'indicateur de charge clignote et 'outil électrique
se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de l'interrupteur, puis enclencher
a nouveau 'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, 'accu s'échauffe trop fortement. Dans

ce cas, tous les témoins de lindicateur de charge clignotent jusqu'a ce

que I'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer a travailler des que
lindicateur de charge s'est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives

concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des

dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués uniquement
par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre
géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :
+ S‘assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des




courts-circuits.

+ S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
lintérieur de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne
devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre

transporteur professionnel.

CONSIGNES DE TRAVAIL

N'exercez pas une force excessive lors du pergage ou du martelage.
Laissez le marteau perforateur travailler pour vous.

ARRET AUTOMATIQUE

La fonction de antirebond AUTOSTOP™ détecte le blocage

AUTO ST°P| de la méche. Le témoin lumineux clignote et I'électronique
éteint le marteau perforateur. Pour l'allumer, relachez la
poignée de la gachette et appuyez & nouveau.

TRAVAILLER EN MILIEU FROID

Travailler dans des conditions de froid

Si la machine est stockée pendant une longue période ou a basse
température, la lubrification peut devenir difficile et il est possible que la
machine ne fonctionne pas au départ ou que le rendement soit trop faible.
Sitelestle cas :

1. Insérez un foret ou un ciseau dans la machine.
2. Placez la machine sur un morceau de béton restant.
3. Appuyez et relachez la gachette toutes les quelques secondes.

Apres une période allant de 15 secondes a 2 minutes, la machine
commence a marteler normalement. Plus la machine est froide, plus il lui
faudra de temps pour se réchauffer.
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ETTOYAGE
Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

ENTRETIEN

Attention! Lorsque les balais (charbons) sont usés, il est recommandé de
faire effectuer, outre le changement des balais (charbons), une inspection
dans une station de service aprés-vente. Ceci augmente la durée de vie de
la machine et garantit un fonctionnement permanent de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas
été décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee (observer
la brochure avec les adresses de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au centre
d'assistance technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES
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E Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.
»
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Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise
en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Ne pas ingérer des batteries bouton.
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FRANCAIS

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec
la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

Porter des gants de protection!

Le systéme anti-vibration réduit les vibrations de la
machine au niveau de la poignée.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s‘agit la de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue des
accessoires.

Les déchets de piles et les déchets d'équipements
électriques et électroniques (déchets d’équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer

dans les déchets ménagers. Les déchets de piles et

les déchets d'équipements électriques et électroniques
doivent étre collectés et éliminer séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets d’accumulateurs
et les ampoules des appareils avant de les jeter.
S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre 'emplacement des centres
de recyclage et des points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent
étre tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles
et les déchets d'équipements électriques et électroniques.
Contribuez a réduire la demande de matiéres premiéres
en réutilisant et en recyclant vos déchets de piles et
d'équipements électriques et électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et
les déchets d'équipements électriques et électroniques
comportent des matériaux précieux et recyclables qui
peuvent avoir des impacts négatifs sur I'environnement

et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de maniére
écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez
les données personnelles qui pourraient s’y trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Nombre de tours & vide

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

DATI TECNICI
Tipo di costruzione

M18 ONEFH
Tassellatore a batteria

M18 ONEFHX
Tassellatore a batteria

Numero di serie

4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 18V—= 18V—=
Energia percussione unica 25J 25J

Banda (bande) di frequenza Bluetooth 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Potenza ad alta frequenza 1,8 dBm 1,8 dBm
Versione Bluetooth 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
Numero di giri a vuoto 1330 min”! 1330 min”!
Percussione a pieno carico 0-4800 min”' 0-4800 min”'

o collarino di fissaggio 46 mm 46 mm

o Foratura in calcestruzzo 26 mm 26 mm

o Foratura in acciaio 13 mm 13 mm

o Foratura in legno 28 mm 28 mm
Corona a forare nel mattone e nell‘arenaria calcarea 65 mm 65 mm

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34kg..44kg 3,6kg..4,6kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...+50 °C

Batterie consigliate M18...

Caricatori consigliati M18..., M12-18..., M1418...
Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla

norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile € di solito di:

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K 95,6 dB(A)/ 3 dB(A) 95,6 dB(A)/ 3 dB(A)
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K 103,6 dB(A) / 3 dB(A) 103,6 dB(A) / 3 dB(A)

Indossare protezioni acustiche adeguate.

Informazioni sulle vibrazioni:

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati
conformemente alla norma EN 62841.

Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K
Forare in calcestruzzo (a

h,HD)
Scalpellare (a

h‘Cheq)

17,0 m/s?/ 1,5 m/s?
14,4 m/s? [ 1,5m/s?

17,0 m/s?/ 1,5m/s?
14,4 m/s? /1,5 m/s?

PN AVVERTENZA!

II/i valore/i di emissione acustica riportatoli in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla
base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione

preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per applicazioni
diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e 'emissione acustica potrebbero variare. Cio pud aumentare

significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui 'utensile & spento o & in funzione ma non
sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere l'operatore dagli effetti delle vibrazioni efo del rumore, ad esempio eseguendo la
manutenzione dell' utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

PN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate pud
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative
per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA PER MARTELLO PERFORATORE

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione prolungata al
rumore senza protezione pud causare danni all‘udito.

Utilizzare I‘utensile con la sua impugnatura supplementare. La
perdita di controllo potrebbe causare danneggiamenti all utilizzatore.

Quando si eseguono lavori in cui vi & pericolo che I'accessorio
impiegato possa arrivare a toccare cavi elettrici nascosti oppure
anche il cavo elettrico della macchina stessa, tenere I'elettroutensile
afferrandolo sempre alle superfici di impugnatura isolate. Un contatto
con un cavo elettrico mette sotto tensione anche le parti in metallo
dell'elettroutensile e provoca quindi una scossa elettrica.

C ITALIANO

Istruzioni di sicurezza per l‘uso del trapano a percussione con punte
lunghe

Iniziare sempre con un numero di giri basso e con la punta in
contatto con il pezzo in lavorazione. Lavorando con un numero di giri
superiore, la punta potrebbe piegarsi quando gira senza contatto con il
pezzo in lavorazione e potrebbe causare lesioni.

Esercitare pressione soltanto nella stessa direzione della punta

e non premere troppo. Le punte potrebbero piegarsi e rompersi 0
potrebbero causare la perdita di controllo sul dispositivo, il che a sua volta
potrebbe causare lesioni.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare i dispositivi di protezione individuale. Indossare sempre occhiali
di protezione. Indossare i dispositivi di protezione appropriati, come
maschere antipolvere, calzature antiscivolo, elmetti o protezioni per
I'udito, riduce il rischio di lesioni.

La polvere che si produce durante il lavoro € spesso dannosa perla
salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un‘adeguata mascherina
protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute (ad
es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
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riaccendere il dispositivo fino a quando l'utensile ad inserto resta bloccato;
esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato momento di
reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio dell‘'utensile ad
inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

+ |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo
+ |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
L'utensile ad inserto ha spigoli vivi e puo surriscaldarsi durante I'uso.

AVVERTENZA! Pericolo di tagli e bruciature
— quando si maneggiano gli utensili ad inserto
—durante il deposito dell'utensile.

Indossare guanti protettivi quando si maneggiano gli utensili ad inserto.
Non rimuovere trucioli 0 schegge mentre I'utensile & in funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi elettrici e
alle condutture dell'acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di
serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza possono
causare gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La
Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono essere
ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature
alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con Iacido
delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di
contatto con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per aimeno
10 minuti e contattare subito un medico.

AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a
% bottone al litio.

Una batteria nuova o usata puo causare gravi ustioni interne e
indurre la morte in meno di 2 ore se viene ingerita o se entra all'interno del
corpo. Chiudere sempre in sicurezza il coperchio del vano batteria.

Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la batteria e
conservarla fuori dalla portata dei bambini.

Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle batterie o che
queste possano essere entrate nel corpo, consultare immediatamente un

medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai I'utensile, la batteria
ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare
alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o
conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti

o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un corto
circuito.

UTILIZZO CONFORME

Il martello perforatore Accu € utilizzabile universalmente per forare a
percussione e per forare legno, metallo e materiali sintetici.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non & possibile escludere tutti i rischi
residui. Durante I'uso possono esistere i seguenti pericoli e I'utilizzatore
deve porre particolare attenzione per evitarli:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
|mpugnature e limitare i temp| di lavoro e di esposizione.
L‘esposizione al rumore puo causare danni all'udito. Indossare una
protezione per l'udito e limitare la durata dell‘esposizione.

Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.

Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti e
scarpe robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

ONE-KEY™

Per sapere di piu sulla funzione ONE-KEY di questo apparecchio, leggere
le istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina internet www.
milwaukeetool.com/one-key. La ONE-KEY App pud essere scaricata
dall’App Store o da Google Play sul vostro smartphone.

Se si verificano scariche elettrostatiche, la connessione Bluetooth viene
interrotta. In questo caso, ristabilire manualmente la connessione.

Indicatore ONE-KEY™

Luce fissa blu E’ attiva la modalita wireless e pud
essere configurata tramite I'app ONE-

KEY™.

Luce lampeggiante blu L'utensile comunica con I'app ONE-

KEY™.

Luce lampeggiante rossa  L'utensile & stato bloccato per motivi
di sicurezza e puo essere sbloccato
dall'operatore tramite I'app ONE-

KEY™.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima
dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Tenere puliti i contatti di connessione sul caricatore e sulla batteria.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una pitl lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando
saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore
ai 27 °C.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo molto
elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente elevati,
bloccaggio della punta del trapano, arresto improvviso o corto circuito,
I'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di carica lampeggia e
I'elettroutensile si spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare l'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del display di
carica finché I'accumulatore non é raffreddato. Quando il display di carica
si spegne si pud continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e
norme locali, nazionali ed internazionali.

+ Cli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

+ Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio € regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente da
persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito in
maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi allinterno
dell'imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere
trasportate.
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Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Non usare troppa forza quando si fora o si martella. Lasciare lavorare il
trapano a percussione.

AUTOSTOP

La funzione kickback AUTOSTOP™ rileva un eventuale

AUTOSTOPI inceppamento della punta. La spia luminosa lampeggia e
I'elettronica spegne il martello perforatore. Per accendere,
rilasciare I'interruttore a pressione e premerlo di nuovo.

LAVORARE AL FREDDO

Se il dispositivo viene immagazzinato per un lungo periodo di tempo o
se viene conservato a basse temperature, la lubrificazione puo diventare
viscosa e puo verificarsi che il dispositivo inizialmente non riesca a
lavorare o che le sue prestazioni non siano soddisfacenti. In questi casi:

1. Inserire una punta o uno scalpello nel dispositivo.
2. Posizionare il dispositivo su un pezzo di cemento residuo.

3. Premere e rilasciare I'interruttore a pulsante ripetutamente con pochi
secondi di intervallo.

Dopo un periodo da 15 secondi a 2 minuti il dispositivo inizia a lavorare

normalmente. Piu freddo € il dispositivo, pill tempo sara necessario per
riscaldarlo.

PULIZIA
Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

MANUTENZIONE

Informacione importante! Nel caso che il carboncino si sia consumato
oltre il limite di sostituzione & necessario portare I'apparecchio ad un
centro di assestenza, onde garantite la massima affidabilita ed efficenza
dello stesso.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono essere

fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente
Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita e possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica
o direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non ingerire batterie a bottone!

@S>

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
— occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per I'udito!
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Portare un"adeguata mascherina protettiva.

Indossare guanti protettivi!

Il sistema antivibrazioni riduce le vibrazioni della
macchina all'impugnatura.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti
domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche
ed elettroniche devono essere raccolti e smaltiti
separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché

le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di
smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.
A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i

rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

Alutate a ridurre il fabbisogno di materie prime
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e

i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che possono
avere un impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra
salute se non vengono smaliti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

Numero di giri a vuoto

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico




DATOS TECNICOS
Tipo de construccion

M18 ONEFH
Martillo Rotativo a Bateria

M18 ONEFHX
Martillo Rotativo a Bateria

Numero de produccién

4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ

Voltaje de bateria 18V-—= 18V—=
Fuerza de impacto individual 25J 25J
Banda(s) de frecuencia Bluetooth 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Potencia de alta frecuencia 1,8 dBm 1,8 dBm
Version Bluetooth 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
Velocidad en vacio 1330 min”' 1330 min”!
Frecuencia de impactos bajo carga 0-4800 min”! 0-4800 min”'
Didmetro de cuello de amarre 46 mm 46 mm
Didmetro de taladrado en hormigon 26 mm 26 mm
Didmetro de taladrado en acero 13 mm 13 mm
Didmetro de taladrado en madera 28 mm 28 mm
Didmetro de broca de corona ligera en mamposteria/ ladrillo 65 mm 65 mm

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34kg..44kg 3,6kg..4,6kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...+50 °C

Tipos de acumulador recomendados M18...

Cargadores recomendados M18..., M12-18..., M1418...
Informacién sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicion

seguin norma EN 62841.

Elnivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:

Presion acustica / Tolerancia K 95,6 dB(A) / 3 dB(A) 95,6 dB(A) / 3 dB(A)
Resonancia acustica / Tolerancia K 103,6 dB(A) / 3 dB(A) 103,6 dB(A) / 3 dB(A)

jUtilice proteccion auditiva!

Informaciones sobre vibraciones:

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 62841

Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

Taladrar en hormigén (ah‘HD) 17,0 m/s?/ 1,5 m/s? 17,0 m/s?/ 1,5m/s?
Cincelar (a, ;,.,,) 14,4 m/s? [ 1,5m/s? 14,4 m/s? /1,5 m/s?
FNADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN
62841y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emisién de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar

significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando esta
funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la
herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

PN ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas con esta
herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesién grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA MARTILLO PERFORADOR

Instrucciones de seguridad para todas las operaciones

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido excesivos
puede causar pérdida de audicion

jUtilice las empuiaduras auxiliares suministradas con la herramienta! La
pérdida de control de la herramienta puede causar accidentes

Unicamente sujete el aparato por las empufaduras aisladas al realizar
trabajos en los que el dtil pueda tocar conductores eléctricos ocultos

o el propio cable del aparato. EI contacto con conductores portadores de
tension puede hacer que las partes metalicas del aparato le provoquen una
descarga eléctrica.

Indicaciones de seguridad para el uso del taladro de percusion con
brocas largas

Comience siempre con una velocidad de giro baja y siempre que la
broca de taladro esté en contacto con la pieza de trabajo. A velocidades
de giro mas elevadas, la broca de taladro se puede doblar cuando esta taladra
sin tener contacto con la pieza de trabajo, lo cual puede provocar lesiones.

Ejerza siempre presion solo si lo hace en linea directa respecto de la
broca de taladro y no apriete demasiado fuertemente. Las brocas de
taladro pueden doblarse y romperse o provocar la pérdida de control del
aparato, lo cual a su vez puede ocasionar lesiones.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siempre gafas de
seguridad. Se consigue una disminucion del riesgo de lesiones cuando
se utiliza el equipo de proteccion adecuado en cada caso, como una
mascara de proteccion contra el polvo, calzado de suela antideslizante,
un casco protector o una proteccion auditiva.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la
salud; es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por ello
una mascara protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud
(por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el dtil, el aparato se debe desconectar
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inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el atil
esté bloqueado; se podria producir un rechazo debido a la reaccién
de retroceso brusca. Averiglie y elimine la causa del bloqueo del dtil,
teniendo en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo
+ Rotura del material con el que esta trabajando
+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra en
funcionamiento.

La herramienta intercambiable tiene bordes afilados y se puede calentar
durante su uso.

jADVERTENCIA! Riesgo de cortes y quemaduras
— al manipular las herramientas intercambiables
— al deponer el aparato.

Llevar guantes de proteccion al manipular las herramientas
intercambiables.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado
con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los
cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de
trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargadores
M18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en lugares
secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse
escapes de &cido provenientes de la bateria. En caso de contacto con
éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabdn. Si el contacto es
en los ojos, limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y
acuda inmediatamente a un médico.

jADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de botén de
litio. Una pila nueva o usada puede causar graves quemaduras
internas y provocar la muerte en menos de 2 horas en caso de
ingestion o penetracion en el organismo. Asegure en todo momento la
tapa de las baterias.

Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire la
bateria y manténgala alejada del alcanze de nifios.

Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetrd en el organismo,
deberd acudir inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales

y dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la
herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni permita
que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos,
como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar un
cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El martillo electroneumatico por acumulador se puede usar
universalmente para taladrado a percusion, asi como para taladrar
madera, metal y plastico.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su uso
normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por completo la
existencia de riesgos residuales. Durante el uso de la maquina se pueden
producir los siguientes riesgos a tener en cuenta especialmente por el
operador de la misma.
+ Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.
Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y
limite el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.
+ La contaminacion acustica puede provocar lesiones auditivas.
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Lleve una proteccién auditiva y limite el tiempo de exposicién a riesgos.
+ Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.
+ Inhalacion de polvos tdxicos.

ONE-KEY™

Para obtener mas informacion sobre el funcionamiento de esta
herramienta, sirvase leer la guia de inicio rapido del anexo o visite
nuestra pagina web en internet www.milwaukeetool.com/one-key. Puede
descargar la app ONE-KEY de la App Store o de Google Play en su
teléfono inteligente.

Si se producen descargas electrostéticas se interrumpe la conexion de
Bluetooth. En este caso se habra de restablecer la conexion de forma
manual.

Indicador ONE-KEY™

[luminacioén en La conexion por radio esta activa y se puede
azul ajustar mediante la app ONE-KEY ™.

Parpadeo en azul ~ La herramienta estd comunicando con la app

ONE-KEY™.

Parpadeo en rojo Se ha bloqueado la herramienta por razones
de seguridad y puede ser desbloqueada por el

operador mediante la app ONE-KEY™.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas
antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria.
Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de
sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto del cargador y de la bateria recargable se deben
mantener limpios.

Para un tiempo optimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias recargables
se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsion
extremadamente altos, atasco de la broca, de una parada o cortocircuito
repentinos; el aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador
de carga parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.
Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después
conectarlo otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este caso,
todas las luces del indicador de carga parpadean hasta que la bateria
se enfria. Cuando se apaga el indicador de carga se puede trabajar de
nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas
al transporte de mercancias peligrosas.
El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.
+ Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el
menor reparo en la calle.
« El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
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transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el envio
y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por personas
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado
por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para
evitar que se produzcan cortocircuitos.

« Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda
desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa
de transportes.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

No ejercer demasiada fuerza al taladrar o martillear. Deje que el taladro
de percusioén haga el trabajo por usted.

PARADA AUTOMATICA
O La funcion de retroceso AUTOSTOP™ detecta si el

AUTO STOP] taladro se ha quedado atascado. El piloto de control
parpadea y el sistema eléctrico desactiva el taladro de
percusion. Para encender, soltar el interruptor disparador
y volver a pulsarlo.

TRABAJOS EN CONDICIONES DE FRIO

Cuando se almacena la maquina durante un periodo de tiempo largo 0 a
bajas temperaturas es posible que el lubricante se endurezca, pudiendo
ocurrir que la maquina no funcione al principio o bien que su potencia sea
demasiado baja. Si esto ocurre:

1. Inserte un taladro o un cincel en la maquina.
2. Coloque la maquina sobre una pieza sobrante de hormigén.

3. Accione el interruptor disparador cada par de segundos y suéltelo de
nuevo.

Transcurridos entre 15 segundos y 2 minutos, la maquina vuelve a
martillear normalmente. Cuanto mas fria esté la maquina, més durara el
calentamiento.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar despejadas en todo
momento.

MANTENIMIENTO

Cuando el martillo ha gastado las escobillas nunca se deberan sustituir!:
el martillo debera ser enviado a un servicio técnico oficial para effectuarle
un mantenimiento de servicio. De esta tnica manera queda garantizado
el perfecto funcionamiento y duracién de la maquina.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera
de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio
técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo
indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa
indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar
la herramienta

f {ATENCION! ;ADVERTENCIA! {PELIGRO!
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Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
en la maquina.

iNo ingiera las pilas de boton!

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar protectores auditivos!

Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

Usar guantes protectores

El sistema antivibracion reduce las vibraciones de la
magquina en la empufiadura.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos no se deben desechar junto con la

basura doméstica. Los residuos de pilas y de aparatos
eléctricos y electrénicos se deben recoger y desechar
por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como
las fuentes de iluminacion de los aparatos antes de
desecharlos.

Inférmese en las autoridades locales o en su distribuidor
especializado sobre los centros de reciclaje y los puntos
de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto,
los distribuidores minoristas pueden estar obligados a
aceptar de forma gratuita la devolucion de residuos de
pilas, aparatos eléctricos y electronicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electronicos
a reducir la demanda de materias primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de
litio) y de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener
efectos negativos para el medio ambiente y su salud si
no son desechados de forma respetuosa con el medio
ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales que
podria haber en los residuos de sus aparatos.

Velocidad de giro en vacio

Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

CARACTERISTICAS TECNICAS M18 ONEFH M18 ONEFHX
Tipo Martelo Rotativo a Bateria Martelo Rotativo a Bateria
Numero de produgéo 4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ
Tens&o do acumulador 18V—= 18V—=
Forga da pancada 25J 25J
Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Poténcia de alta frequéncia 1,8 dBm 1,8 dBm
Versao Bluetooth 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
Velocidade em vazio 1330 min”! 1330 min”!
Frequéncia de percussdo em carga 0-4800 min"' 0-4800 min”'
@ da gola de aperto 46 mm 46 mm
9 de furo em betdo 26 mm 26 mm
o de furo em ago 13 mm 13 mm
 de furo em madeira 28 mm 28 mm
Coroas dentadas em tijolo e calcario 65 mm 65 mm
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34kg..44kg 3,6kg..4,6kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...+50 °C
Tipos de baterias recomendadas M18...
Carregadores recomendados M18..., M12-18..., M1418...
Informagdes sobre ruido:
Valores de medida de acordo com EN 62841.
O nivel de ruido avaliado A do aparelho ¢ tipicamente:
Nivel da presséo de ruido / Incertez K 95,6 dB(A)/ 3 dB(A) 95,6 dB(A)/ 3 dB(A)
Nivel da poténcia de ruido / Incertez K 103,6 dB(A) / 3 dB(A) 103,6 dB(A) / 3 dB(A)

Sempre use a protec¢éo dos ouvidos.

Informagoes sobre vibragao:
Valores totais de vibragéo (soma dos vectores das trés direcgdes)
determinadas conforme EN 62841.

Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incertez K
Furar em betéo (a, ,,,)

Trabalho de ponterra (a, .,,.)

17,0 m/s?/ 1,5 m/s?
14,4 m/s? [ 1,5m/s?

17,0 m/s?/ 1,5m/s?
14,4 m/s? /1,5 m/s?

PN ATENGAO!

O nivel de emisséo de ruido e vibrag&o fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma
EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagées entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagao preliminar da exposigéo.

O nivel de emisséo de ruido e vibragéo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para
aplicacdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencéo for deficiente, a emissao de ruidos e vibragées podera diferir. Isso podera
aumentar significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigéo a vibragao e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigao ao longo do periodo de trabalho total.
Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a manutengéo da
ferramenta e dos acessdrios, manter as maos quentes, organizar padrées de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugoes, ilustragoes e especificacoes fornecidas com
esta ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura
referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA MARTELO

Instrugdes de seguranga para todas as operagoes

Sempre use a protecgado dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode
causar surdez.

Sempre use os punhos adicionais fornecidos com o aparelho. A
perda de controlo pode causar feridas.

Ao executar trabalhos durante os quais possam ser atingidos cabos
eléctricos ou o proprio cabo de rede, devera sempre segurar a
ferramenta eléctrica pelas superficies isoladas do punho. O contacto
com um cabo sob tens&o pode colocar pegas de metal da ferramenta
eléctrica sob tens&o e levar a um choque eléctrico.

Instrugdes de seguranca para a utilizagéo da broca de martelo com
brocas compridas

Sempre comece com uma velocidade baixa e com a broca em
contato direto com a pega. Com velocidades mais altas a broca pode
deformar-se ao girar sem contato com a pega e isso pode causar feridas.

Sempre s6 exerga pressdo em diregdo direta a broca e néo aperte
demais. As brocas podem deformar-se e quebrar ou isso pode causar
uma perda do controlo sobre o aparelho, o que também pode causar
feridas.

INSTRUCOES DE SEGURANGA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Use o0 equipamento de protecdo pessoal. Use sempre 6culos de
protecéo. A utilizagéo do equipamento de protecdo adequado, por
exemplo, uma mascara de protecé@o contra pd, calgados antiderrapantes,
capacete ou protecéo auditiva, reduz o risco de ferir-se.

O pd que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude, por isso néo
devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de protecgdo contra p6
apropriada.

Né&o devem ser procesados materiais que representem um perigo para a
saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de insergao
bloquear! Nao ligue o aparelho novamente durante o bloqueio da




ferramenta de insercéo, pois isso pode levar a um recuo repentino com
uma alta forga reactiva. Verifique e elimine a causa do bloqueio da
ferramenta de inserg&@o, observando as instrugdes de seguranga.

Causas possiveis podem ser:

« Emperramento na pega a trabalhar
+ Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Né&o toque na maquina em operagéo.
Aferramenta tem arestas afiadas e pode ficar quente durante a utilizagao.

ADVERTENCIA! Perigo de corte e queimadura
- no manejo das ferramentas
- ao depositar o dispositivo.

Use luvas de protegao no manejo das ferramentas.
Né&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo a que nao
sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gas e agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixagéo. Pegas a trabalhar
nao fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o bloco
acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A -
Milwaukee possue uma eliminag@o de acumuladores gastos que respeita
0 meio ambiente.

Né&o guardar acumuladores junto com objectos metdlicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar 0s
acumuladores do Sistema M18. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com agua

e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxagle-os bem e de
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais
depressa possivel.

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botao de litio.
Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas graves ou
levar a morte em menos de 2 horas, se ela for ingerida ou entrar
no corpo. Sempre fixe bem a tampa da caixa da pilha.
Se ela ndo fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a pilha e
mantenha-a fora do alcance de criangas.
Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo, consulte
imediatamente um médico.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagéo
do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria
intercambidvel ou o carregador em liquidos e assegure-se de que liquidos
nao penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias quimicas o
produtos que contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O martelo electro-pneumatico tem aplicacéo universal para trabalhos de
furar com percuss&o em pedra furar madeira, metais e plasticos.

Né&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi
concebido.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagdo correta ndo é possivel excluir todos os
riscos residuais. Na utilizagéo da maquina podem ser causados os
seguintes perigos que o utilizador deve observar:

« Feridas causadas pela vibrag@o.
Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de trabalho
€ exposicéo.

+ Os ruidos podem levar a perda de audig&o.
Use um protetor auricular e limite o periodo de exposigao.

+ Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.
Use sempre 6culos de protegéo, calgas compridas robustas e sapatos
robustos.

* Inalagdo de pos toxicos.

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY para esta ferramenta,
consulte o Guia de Inicio Répido fornecido com este produto ou a
milwaukeetool.com/one-key. Para baixar o app ONE-KEY visite a App
Store ou a Google Play com o seu smartphone.

Em caso de descargas eletrostaticas, a ligagao Bluetooth é interrompida.
Neste caso, restabelega a ligagdo manualmente.

Indicador ONE-KEY™

Luz azul acesa A ligagéo radio esta ativa e pode ser
ajustada através do aplicativo ONE-

KEY™.

A ferramenta comunica com o
aplicativo ONE-KEY ™.

Luz azul piscando

Luz vermelha piscando Aferramenta foi bloqueada por
razoes de seguranca e pode ser
desbloqueada pelo utilizador através

do aplicativo ONE-KEY ™.

NOTAS PARA BATERIAS DE IGES DE LITIO

Utilizagéo de ides de litio
Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizag&o.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador.
Evitar exposicdo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Mantenha limpos os contactos eléctricos no carregador e a bateria.
Para uma vida til ptima das baterias, tera que carrega-las plenamente
apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, as baterias devem ser removidas do
carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos
de 27 °C.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegéo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente
demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagdo extremamente
elevado, um bloqueio da broca, uma paragem repentina ou um curto-
circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador
de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta eléctrica
desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condicdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até que
esta arrefeca. Apos as luzes do indicador de carregamento de bateria se
apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio
Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposi¢cdes da legislagdo relativa as
substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicoes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias sem
restricoes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito
aos regulamentos relativos as substéancias perigosas. A preparagao
do transporte e o transporte devem ser executados exclusivamente
por pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado pelos
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

DICAS DE TRABALHO

Nao use muita forga ao furar ou martelar. Deixe o berbequim trabalhar
para vocé.

PARADA AUTOMATICA
: ) Afungdo AUTOSTOP ™-Kickback reconhece um

AUTO STOP| emperramento da broca. A luz de controlo pisca e a
eletronica desliga a broca de martelo. Para ligar, solte e
prima novamente o acionador.

TRABALHAR NO FRIO

Se a maquina for armazenada por um periodo prolongado ou com
temperaturas baixas, a lubrificagéo pode ficar viscosa e ¢ possivel que a
maquina n&o funcione no inicio ou que o desempenho seja muito fraco.
Se isso acontecer:

1. Coloque uma broca ou um cinzel na maquina.

2. Cologue a maquina sobre uma peca residual de betéo.

3. Prima e solte o botdo interruptor em intervalos de poucos segundos.
Depois de 15 segundos a 2 minutos a maquina comega a martelar
normalmente. Quanto mais frio a maquina estiver, tanto mais tempo
durara o aquecimento.

I

IMPEZA
Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaca da maquina.

ET )

Se as escovas de carvao estdo gastas, adicionalmente & mudanca
das mesmas e ferramenta deve ser submetida a assisténcia. Isto ira
assegurar longo tempo de vida util bem como constante prontiddo da
maquina para o trabalho.

Utilizar apenas acessoérios Milwaukee e pegas sobresselentes Milwaukee.
Os componentes cuja substituicdo néo esteja descrita devem ser
substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosédo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Alemanha, indicando o tipo da maquina e o nimero de seis posi¢des na
chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

ATENGAO! PERIGO!

>

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina
retirar o bloco acumulador.

> —

@ Use protectores auriculares!

Né&o ingira as pilhas de botéo!

Usar sempre 6culos de protecgéo ao trabalhar com a
maquina.

@

AVS

>4 1

Use uma méscara de protecga@o contra p6 apropriada.

Use luvas de proteccéo!

O sistema anti-vibragdo reduz as vibragdes da maquina
na pega.

Acessorio - Nao incluido no egipamento normal,
disponivel como acessario.

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos

de equipamentos elétricos e eletronicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de
acumuladores e as luzes antes de descartar os
equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos
de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor
autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os
residuos de pilhas e os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-
primas, reutilizando e reciclando os seus residuos de
pilhas e os seus residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion
litio), residuos de equipamentos elétricos e eletronicos
contém materiais valiosos e reutilizaveis que podem ter
efeitos negativos para o meio ambiente e a sua satde.
Apague eventuais dados pessoais existentes no seu
residuo de equipamento antes de descarta-lo.

Velocidade de marcha lenta

Tens&o

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica




TECHNISCHE GEGEVENS M18 ONEFH M18 ONEFHX
Type Accu-boorhamer Accu-boorhamer
Productienummer 4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 18V = 18V—=
Slagkracht 25J 25J
Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Hoogfrequent vermogen 1,8 dBm 1,8 dBm
Bluetooth-versie 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
Onbelast toerental 1330 min”' 1330 min”!
Aantal slagen belast 0-4800 min”! 0-4800 min”'
Spanhals-g 46 mm 46 mm
Boor-g in beton 26 mm 26 mm
Boor-g in staal 13 mm 13 mm
Boor-g in_hout 28 mm 28 mm
Slagboorkroon voor tegel en kalkzandsteen 65 mm 65 mm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34kg..44kg 3,6kg..4,6kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tiidens het werken -18...+50 °C
Aanbevolen accutypes M18...

Aanbevolen laadtoestellen M18..., M12-18..., M1418...
Geluidsinformatie:

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K 95,6 dB(A) / 3 dB(A) 95,6 dB(A) / 3 dB(A)
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K 103,6 dB(A) / 3 dB(A) 103,6 dB(A) / 3 dB(A)

Draag oorbeschermers.

Trillingsinformatie:
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens
EN 62841.

Trilingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

Hamerboren in beton (athD) 17,0 m/s?/ 1,5 m/s? 17,0 m/s?/ 1,5m/s?
Hakken (a, ;) 14,4 m/s? [ 1,5m/s? 14,4 m/s? /1,5 m/s?
FN WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en
kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.
De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter
voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode

aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het
gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,

voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische

gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden

I(ﬁ])pggvolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
ebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig

gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BOORHAMER

Veiligheidsinstructies voor alle bewerkingen

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Gebruik de bij de machine geleverde zijhandgreep. Verlies aan
controle kan tot persoonlijk letsel leiden.

Houd het elektrische gereedschap alleen vast aan de geisoleerde
greepvlakken als u werkzaamheden uitvoert waarbij het
inzetgereedschap verborgen stroomleidingen of de eigen netkabel
kan raken. Contact met een onder spanning staande leiding zet ook de
metalen delen van het elektrische gereedschap onder spanning en leidt
tot een elektrische schok.

(44 )

Veiligheidsinstructies voor het gebruik van de boorhamer met lange
boren

Start het apparaat altijd met een lager toerental en alleen als de
boor contact maakt met het werkstuk. Bij hogere toerentallen kan de
boor verbuigen als hij draait zonder contact te maken met het werkstuk,
hetgeen kan leiden tot persoonlijk letsel.

Oefen alleen in een directe lijn druk uit op de boor en druk niet te
hard tijdens het boren. Door te hoge druk kunnen boren verbuigen
en breken of kunt u de controle over het apparaat verliezen, hetgeen
wederom kan leiden tot persoonlijk letsel.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag altijd een veiligheidsbril.
Door het dragen van een geschikte veiligheidsuitrusting zoals

een stofmasker, slipvast schoeisel, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, vermindert u het risico voor letsel.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

NEDERLANDS D)

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap blokkeert!
Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd is; dit
zou een terugslag met een hoog reactiemoment kunnen veroorzaken.
Achterhaal en verhelp de oorzaak voor de blokkering van het
gereedschap met inachtneming van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het inzetgereedschap heeft scherpe randen en kan tijdens het gebruik
heet worden.

WAARSCHUWING! Gevaar voor snij- en brandwonden
- tijdens het gebruik van het inzetgereedschap
- bij het neerleggen van het apparaat.

Draag veiligheidshandschoenen bij het hanteren met de
inzetgereedschappen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde
werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku's niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee
biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude
akku’s.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar
).

Wisselakku's van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten van
het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere systemen laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes
opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-
vioeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen met water
en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en
onmiddelijk een arts raadplegen.

WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-
knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij die wordt
ingeslikt of anderszins in het lichaam terecht komt, kan ernstige
inwendige verbrandingen veroorzaken en binnen minder dan 2 uur tot de
dood leiden. Beveilig altijd het deksel van het batterijvakje.
Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de batterij te
verwijderen en deze buiten het bereik van kinderen te houden.
Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is
terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het
laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen
in de apparaten en accu’s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen

of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De akku-boorhamer is universeel inzetbaar voor hamerboren in steen
en voor boren in hout, metaal en kunststof, onafhankelijk van een
netaansluiting.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

RESTRISICO'S

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt, kunnen
niet alle risico’s worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de volgende
gevaren:

+ Door vibraties veroorzaakt letsel.
Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en beperk
de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de vibraties wordt
blootgesteld.

+ Lawaai kan leiden tot gehoorschade.
Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het
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lawaai wordt blootgesteld.

+ Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.
Draag altijd een veiligheidsbril, een stevige lange broek en vast
schoeisel.

+ Inademen van toxische stoffen.

ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder www.
milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie over de ONE-KEY-
functie van dit gereedschap. U kunt de ONE-KEY app op uw smartphone
downloaden via de App Store of Google Play.

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-verbinding
onderbroken. Breng in dat geval de verbinding handmatig weer tot stand.

ONE-KEY ™-indicator

Blauw licht Draadloze verbinding is actief en kan via de

ONE-KEY ™-app worden ingesteld.

Blauw knipperlicht Gereedschap communiceert met de ONE-

KEY™-app.

Rood knipperlicht Gereedschap werd om veiligheidsredenen
geblokkeerd en kan door de bediener
worden gedeblokkeerd via de ONE-

KEY™app.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu‘s
Langere tijd niet toegepaste akku’s vor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitcontacten aan het laadapparaat en de accu schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan
27 °C.

Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu‘s

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, kiemmen van de boor, plotseling
stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap gedurende
5 seconden, de laadweergave knippert en het elektrische gereedschap
schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar
loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen
alle lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na het
doven van de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van li-ion-accu‘s

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu‘s moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

+ Verbruikers mogen deze accu‘s zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden
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genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd
en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrif.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Zet niet te veel kracht tiidens het boren of hameren. Laat de boorhamer
het werk doen.

AUTOSTOP

De AUTOSTOP ™-kickback-functie herkent een blokkering

AUTO STOP| van de boor. Het controlelampje knippert en de elektronica
schakelt de boorhamer uit. Laat de drukschakelaar los en
druk hem weer in om de boorhamer opnieuw in te
schakelen.

WERKEN BlJ KOU

Als de machine gedurende een langere periode of bij lage temperaturen

opgeslagen wordt, kan de smering taai worden. Het kan zijn dat de

machine dan in het begin niet functioneert of het vermogen van de

machine te gering is. Als dat gebeurt:

1. Plaats een boor of bijtel in de machine.

2. Zet de machine op een reststuk beton.

3. Druk om de paar seconden op de drukschakelaar en laat hem weer
los.

Na 15 seconden tot 2 minuten begint de machine weer normaal te

hameren. Hoe kouder de machine is, hoe langer het duurt.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD

Belangrijke tip! Versleten koolborstels tijdig door een service-werkplaats
laten vervangen. Dit verhoogt de levensduur van de machine en
garandeert dat de machine altijd direkt klaar is voor gebruik.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem
dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst
met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermeldmg van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!
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Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

De trillingsdemper vermindert de trillingen van de
machine aan de handgreep.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze
afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur af voor recycling en help zo
mee om de behoefte aan grondstoffen te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits
ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw
gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Nullasttoerental

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

TEKNISKE DATA

M18 ONEFH M18 ONEFHX

Type Akku borehammer Akku borehammer
Produktionsnummer 4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spaending 18V —= 18V —=
Enkeltslagsenergi 25J 25J
Bluetooth-frekvensband 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Hegijfrekvenseffekt 1,8 dBm 1,8 dBm
Bluetooth-version 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
Omdrejningstal, ubelastet 1330 min”! 1330 min”!
Slagantal belastet 0-4800 min"' 0-4800 min”'
Halsdiameter 46 mm 46 mm

Bor-g i beton 26 mm 26 mm

Bor-g i stal 13 mm 13 mm
Bor-gi tree 28 mm 28 mm
Letborekrone i tegl og kalksandsten 65 mm 65 mm

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34kg..44kg 3,6kg..4,6kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...+50 °C

Anbefalede batterityper M18...

Anbefalede opladere M18..., M12-18..., M1418...
Stejinformation:

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.

Veerktgjets A-vurderede stajniveau er typisk:

Lydtrykniveau / Usikkerhed K 95,6 dB(A) / 3 dB(A) 95,6 dB(A) / 3 dB(A)
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K 103,6 dB(A) / 3 dB(A) 103,6 dB(A) / 3 dB(A)

Baer hgrevaern.

Vibrationsinformation:
Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN
2841.

Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

Hammerboring i beton (a, ) 17,0 m/s?/ 1,5 m/s? 17,0 m/s?/ 1,5m/s?
Mejsle (a, .,,..) ‘ 14,4 m/s? | 1,5m/s? 14,4 m/s? /1,5 m/s?
FNADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN
62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktej med et andet. Det kan bruges til en forelabig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktejet bruges
til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt. @ge eksponeringsniveauet

markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor vaerktejet er slukket eller hvor det karer, men rent
faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lobet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx: vedligehold veerktejet

og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

B ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger, figurer
og specifikationer, som felger med dette el-vaerktej. En manglende
overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan medfere elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR BOREHAMMER

Sikkerhedsanvisninger for alle brugssituationer

Baer herevaern. Stojpavirkning kan bevirke tab af herelse.

Brug de ekstra handtag, som falger med apparatet. Hvis kontrollen
mistes, kan det medfere personskade.

Hold altid kun elveerktgjet i de isolerede gribeflader, nar du udferer
arbejde, hvor indsatsvarktejet kan ramme bgjede stromledninger
eller vaerktejets eget kabel. Kontakt med en spaendingsferende ledning
saetter ogsa metaldele under spaending, hvilket farer til elektrisk sted.

C DANSK

Sikkerhedsoplysninger vedrgrende brug af borehammer med lange
bor

Start altid med en lav omdrejningshastighed, mens borepatronen
far kontakt med arbejdsemnet. Ved hgjere hastigheder er der risiko for,
at borepatronen bgjer, hvis den far lov til at dreje uden at have kontakt til
arbejdsemnet, hvilket kan forarsage personskade.

Laeg altid kun pres pa i lige linje til borepatronen og pres ikke for
hardt. Borepatroner kan bgje og breekke af eller medfere tab af kontrol
over vaerktejet, hvilket kan forarsage personskade.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug beskyttelsesbriller. Brug af
passende sikkerhedsudstyr, herunder stavmaske, skridsikre sko, en
sikkerhedshjelm eller harevaern, reducerer risikoen for personskade.

Stav, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke
treenge ind i kroppen. Benyt egnet &ndedraetsveern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret! Teend
ikke for maskinen igen, sa leenge indsatsveerktgjet er blokeret; dette
kan fare til et tilbageslag med hgjt reaktionsmoment. Find frem til og
afhjeelp arsagen til indsatsveerktejets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.




Mulige arsager hertil kan vaere:

« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes
« at det har breekket materialet der bearbejdes
« at el-veerkigjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.
Indferingsvaerktejet har skarpe kanter og kan blive varmt under brug.

ADVARSEL! Risko for snitsar og forbraendinger
- ved handtering af indferingsveerktej
- nar du leegger maskinen fra dig.

Brug beskyttelseshandsker ved handtering af indferingsveerktg;.
Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Veed arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske
kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. Ikke sikrede emner
kan forarsage alvorlige kvaestelser og beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres sammen
med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig bortskaffelse
af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare
for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal opbevares i tarre
rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde
batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og saebe.
| tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende opsage en laege.

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-knapbatteri. Et

nyt eller brugt batteri kan forarsage alvorlige indre forbreendninger

pa mindre end 2 timer og resultere i dad, hvis det sluges eller
kommer ind i kroppen. Serg altid for, at deekslet til batteriet er forsvarligt
lukket. Hvis det ikke lukker ordentligt, sluk da for enheden og tag batteriet
ud og opbevar det uden for barns raekkevidde. Hvis du har en formodning
om, at batterier er blevet slugt eller kommet ind i kroppen, opsages leege
omgaende.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse
af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktejet, batteripakken eller
opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke traenger
vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter,
som indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Akku borehammeren kan bruges universelt til hammerboring i sten og il
boring i tree, metal og kunststof uafhaengigt af en nettilslutning.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal end
foreskrevet.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen kan
medfere fglgende farer, som operateren ber vaere seerlig opmaerksom péa:

Kveestelser, som forarsages af vibration.

Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begraens arbejds- og
ekspositionstiden.

Stejbelastning kan medfere hareskader.

Brug harevaern og begraens ekspositionstiden.

Jjenskader pa grund af snavspartikler.

Brug altid beskyttelsesbriller, lange bukser og solidt fodtgj.

Indanding af giftigt stev.
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ONE-KEY™

For at fa mere at vide om veerktgjets ONE-KEY funktion, bedes du leese
den vedhaeftede hurtigstart-vejledning eller besage os pé internettet pa

www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan downloade ONE-KEY app'en
pa din smartphone via App Store eller Google Play.

Hvis der opstar statisk elekricitet, bliver Bluetooth-forbindelsen afbrudt. |
sa fald skal forbindelsen genoprettes manuelt.

ONE-KEY™ indikator

Blat lys Den tradlgse forbindelse er aktiv og kan indstilles
via ONE-KEY™ app’en.

Blinker blat Veerktajet kommunikerer med ONE-KEY™ app’en.

Blinker redt Veerktojet blev spaerret af sikkerhedsgrunde og kan

lases op af brugeren via ONE-KEY ™ app’en.

BEM/AERKNINGER VEDRORENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier
Batterier, der ikke har vaeret brugt i lzengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte
sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og batteri skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades
fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
opladeren, nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrgrende Li-lon-batterier
Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stramforbrug, f.eks. som
folge af ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemning af bor, pludseligt
stop eller kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren
blinker, og el-veerktajet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender el-veerkigjet
igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker alle
lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kelet af. Nar ladeindikatoren
gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier
Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.
Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.
+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.
+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen
af forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal felges af fagfolk.

Fglgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

ARBEJDSANVISNINGER

Pres ikke for hardt, nar du borer eller hamrer. Lad borehammeren gare
arbejdet for dig.

DANSK D)

AUTOSTOP

AUTOSTOP ™-Kickback-funktionen har registreret, at

AUTOSTOPl boret sidder i klemme. Kontrollampen blinker, og det
elektroniske system slukker borehammeren. Slip
udlgseren og tryk pa den igen for at teende den.

ARBEJDE | KULDE

Hvis maskinen ikke har veeret i brug i en lzengere periode eller opbevaret

ved lave temperaturer, kan smgringen blive hard, og det kan forekomme,

at maskinen ikke virker til at begynde med, eller at maskinens ydeevne er

for lav. Hvis det sker:

1. Seet et bor eller en mejsel i maskinen.

2. Placer maskinen med boret eller mejslen pa et stykke beton.

3. Teend og sluk for start-/stop-knappen med nogle sekunders
mellemrum.

Efter mellem 15 sekunder og 2 minutter begynder maskinen at hamre

normalt. Jo koldere maskinen er, jo leengere tid tager opvarmningen.

RENGORING

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE

| forbindelse med udskiftning af nedslidte kul anbefales det, at maskinen
indsendes til et autoriseret servicevaerksted for almindelig service-check.
Det giver optimal sikkerhed for altid funktionsdygtig maskine og lang
levetid.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele. Komponenter,
hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et
Milwaukee-servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).
Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af veerktgjet.
Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa
maerkepladen og bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling
eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafle 10,
71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

E Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Lees brugsanvisningen ngje far ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Slug ikke knapbatterier!

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

@ Brug hereveern!

Benyt egnet andedraetsveern.

@ Brug beskyttelseshandsker!

AVS Antivibrationssystemet reducerer maskinens vibrationer
pa handtaget.
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Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kebes
som tilbehar.

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr
ma ikke bortskaffes sammen med husaffald. Udtjente
batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal
indsamles og bortskaffes seerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos
de lokale myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende
veere forpligtede til gratis at tage brugte batterier, affald
af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved at
genbruge og genanvende dine udtjente batterier, affald
af elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde,
genanvendelige materialer, som kan have en negativ
effekt pa miljget og dit helbred ved ikke miljgrigtig
bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som
maétte befinde sig pa dit affald af udstyret.

Tomgangshastighed

Spaending

Jaevnstrom

Europaeisk konformitetsmaerke

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke




TEKNISKE DATA M18 ONEFH M18 ONEFHX
Type Batteridrevet borhammer Batteridrevet borhammer
Produksjonsnummer 4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 18V-—= 18V—=
Enkeltslagenergi 25J 25J
Bluetooth-Frekvensband (Frekvensband) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Hoyfrekvens ytelse 1,8 dBm 1,8 dBm
Bluetooth-versjon 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
Tomgangsturtall 1330 min”' 1330 min”!
Lastslagtall 0-4800 min”! 0-4800 min”'
Spennhals-g 46 mm 46 mm
Bor-g i betong 26 mm 26 mm
Bor-g i stal 13 mm 13 mm
Bor-g i treverk 28 mm 28 mm
Lettborkrone i tegl og kalksandstein 65 mm 65 mm
Veekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34kg..44kg 36kg..46kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...+50 °C
Anbefalte batterityper M18...
Anbefalte ladere M18..., M12-18..., M1418...
Steyinformasjon:
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedemte staynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K 95,6 dB(A) / 3 dB(A) 95,6 dB(A) / 3 dB(A)
Lydeffektniva / Usikkerhet K 103,6 dB(A) / 3 dB(A) 103,6 dB(A) / 3 dB(A)

Bruk herselsvern.

Vibrasjonsinformasjoner:
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN
62841.

Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

Hammerboring i betong (ahYHD) 17,0 m/s?/ 1,5 m/s? 17,0 m/s?/ 1,5m/s?
Meisling (a, ) 14,4 m/s?/ 1,5m/s? 14,4 m/s? [ 1,5 m/s?
FN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan brukes til &
sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelapig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen
med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke eksponerings- og

emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verktoyet gar, men ikke
direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stey, slik som: vediikehold av verktayet og

tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

m ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfare elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR BORHAMMER

Sikkerhetsregler for alle arbeider
Bruk herselsvern. Stay kan fore til tap av herselen

Bruk de med apparatet medleverte tileggshandtak. Tap av kontrollen
kan fere til skader.

Ta kun tak i elektroverktayet pa de isolerte gripeflatene, hvis

du utferer arbeid der innsatsverktayet kan treffe pa skjulte
stremledninger eller den egne stremledningen. Kontakt med en
spenningsferende ledning setter ogsa elektroverktayets metalldeler under
spenning og ferer til elektriske stat.

Sikkerhetsinstrukser for bruk av borhammeren med lange bor.

Start alltid med et lavt turtall og mens borekronen er i kontakt
med arbeidsstykket. Ved hayere turtall kan borekronen bli bayd nar
den roterer uten kontakt med arbeidsstykket, noe som igjen kan fere til
personskade.
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Utov trykk bare i direkte posisjon mot borekronen, og ikke trykk for
hardt. Borekroner kan baye seg og brekke, og dette kan igjen fore il at
du mister kontrollen over apparatet, slik at det kan oppsta personskade.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ha pa deg personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg vernebriller. Bruk av
verneutstyr som til enhver tid er egnet for arbeidet som skal utfgres, som
stovbeskyttelsesmaske, sklisikkert skotay, vernehjelm eller harselsvern,
reduserer faren for personskade.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke komme i
kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.
Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktoyet er blokkert!
Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte verktayet er blokkert; her
kan det oppsta et tilbakeslag med hayt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor
det isatte verktayet blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn
il sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igiennom materialet som bearbeides

+ elektroverktayet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den stér pa og gar.

[__NORSK__) ),

Tilbehgret har skarpe kanter og kan bli varmt under bruken.

ADVARSEL! Fare for kutt og forbrenninger
- ved handtering av tilbehgret
- nar apparatet legges ned.

Bruk vernehansker ved handteringen av tilbehgret.
Spon eller fliser mé ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nér du arbeider i vegger, tak eller
gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. lkke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material il falge.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av systemet
M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i terre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke

ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med batteriveeske,
vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med @ynene ma
zyr]g(rjle t:jkylles grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium
%} knappcellebatteri.
Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige indre

forbrenninger og fere til deden i lgpet av mindre enn 2 timer dersom det
svelges eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid lokket til batterirommet.
Dersom det ikke lukker seg sikkert, m& apparatet slas av, fiern batteriet og
oppbevar det utilgjengelig for barn.

Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i kroppen, ma
du soke oyeblikkelig legehjelp.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning,

av personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at
batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa sgrges for at ingen
vaesker kan kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende

og ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Batteri-borhammeren kan brukes universelt til hammerboring i steinarter
og til boring i treverk, metall og plast uavhengig av nettilkopling.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppygitte formal.

RESTRISIKOER

Ogsé ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved bruk
kan felgende farer oppsta og som bruker spesielt skulle ta hensyn il:

Skader forarsaket av vibrasjon.

Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

Sty kan fare til harselsskader.

Bruk harselvern og begrens eksponeringens varighet.

Qyeskader forarsaket av smusspartikler. Ha alltid pa deg vernebriller,
tette lange bukser og solide sko.

Innanding av giftig stov

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette verktoyet
finnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller pa internett under:
www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY Appen kan lastes ned pa
smartphonen din via App Store eller Google Play.

Dersom det oppstar elektrostatiske oppladinger, avbrytes bluetooth-
forbindelsen. | dette tilfellet méa du gjenopprette forbindelsen manuelt.

M

ONE-KEY™ indikator

Lyser blatt Radioforbindelsen er og kan stilles inn via ONE-
KEY™ appen.

Blinker blatt Verktoyet kommuniserer med ONE-KEY ™
appen.

Blinker rgdt Av sikkerhetsgrunner har verktayet blitt sperret

og kan lases opp av operateren via ONE-KEY ™
appen.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold koblingskontaktene pa lader og batteripakke rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppna en s lang brukstid som mulig, ber batteripakkene fiernes fra
laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tert sted ved en temperatur pa under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt
stremforbruk; f.eks. ekstrem haye dreiemoment, fastklemming av boret,
plutselig stopp eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5 sekunder,
displayet for opplading blinker og elektrovertayet utkobler seg automatisk.
For gjeninnkobling, slipp lgs bryteren og sla sa pa igjen.

Veed ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for
sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet er avkjalt.
Nar lampene har sluttet a blinke, kan man fortsette a arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av

farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og

internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma
faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette. Hele prosessen
skal felges opp av fagfolk.

Felgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov a transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ikke bruk for mye kraft nar du borer eller hamrer. La borhammeren
arbeide for deg.

AUTOSTOP

AUTOSTOP™ kickback-funksjon registrerer at
boreapparatet har satt seg fast. Kontrollampen blinker, og
elektronikken slar borehammeren av. For & sla pa, ma
avtrekkeren slippes, og deretter ma den trykkes igjen.

AUTOSTOP




ARBEID | KULDE

Dersom maskinen lagres over et lengre tidsrom eller ved lave
temperaturer, kan smerestoffet bli seigt, og det er mulig at maskinen da
ikke arbeider til & begynne med, eller ytelsen er for liten. Hvis dette skjer:

1. Sett en bor eller meisel inn i maskinen.
2. Sett maskinen pa et reststykke betong.
3. Betjen trykknappen en gang hvert 2-3 sekund, og slipp den igjen.

Etter 15 sekunder til 2 minutter begynner maskinen & hamre normalt. Jo
kaldere maskinen er, desto lengre tid tar det & varme den opp.

RENGJZRING:

Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.

VEDLIKEHOLD

Nar kullbgrstene er slitte ber det i tillegg til at disse skiftes ut
gjennomfares en servide i et serviceverksted. Dette forlenger maskinens
levetid og garanterer en stadig driftsberedskap.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler. Komponenter
der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen far maskinen tas
i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa4 maskinen

Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk harselsvern!

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.

Bruk vernehansker !

SOOI >

AVS Antivibrasjonssystemet reduserer maskinens vibrasjoner
W«MNW pa handtaket.

Tilbehgr - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

n,
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Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres TEKNISKA DATA M18 ONEFH M18 ONEFHX
sammen med husholdningsavfallet. Brukte batterier. Typ Batteridriven borrhammare Batteridriven borrhammare
glekirisk og elekironisk avfal skal samles kidesortert og Produktionsnummer 491701 01 XXXXXX MJJJS__ 4917 05 01 XHOXKXX MJJJJ
Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra Batterispanning 18V= 18V =
apparatene for de kasseres. Slageffekt 25J 25J
Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos y X ¥
din fagforhandler om miljastasjoner og samlesteder. BI}Jetooth frekvensband 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan Hogfrekvenseffekt 1.8 dBm 1,8 dBm
detaljhandlere vaere forpliktet til 4 ta tilbake brukte Bluetooth-Version 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader. Tomgangsvanvtal, obelastad 1330 min” 1330 min”
Bidra til & redusere behovet for rdmaterialer ved & sorge * — —
for gienbruk og resirkulering av dine brukte batterier og Belastat slagtal 0-4800 min 0-4800 min
ditt elektriske og elektroniske avfall. Maskinhals diam. 46 mm 46 mm
Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og T
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare BOffd!am- !n beﬂtong 26 mm 26 mm
materialer som ved ikke-miljgriktig avfallshandtering kan Borrdiam. in stal 13 mm 13 mm
ha negative konsekvenser for miljget og din helse. Borrdiam. in tra 28 mm 28 mm
Slett forst eventuelle personrelaterte data fra det brukte Borrkrona i tegel och kalksten 65 mm 65 mm
iggzr::;tsmgﬁt avfabshandteres. Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah . 12,0 Ah) 34kg .. 44kg 36kg... 4.6 kg
i Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...450 °C
Spenning Rekommenderade batterityper M18...
Likestrgm Rekommenderade laddare M18..., M12-18..., M1418...
- Bullerinformation:
Europeisk samsvarsmerke Métvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgér:
Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K 95,6 dB(A) / 3 dB(A) 95,6 dB(A) / 3 dB(A)
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K 103,6 dB(A) / 3 dB(A) 103,6 dB(A) / 3 dB(A)

U K Britisk samsvarsmerke

cA
&
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Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

Bér horselskydd.

Vibrationsinformation:
Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt
EN 62841.

Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

Hammarborrning in betong (ah‘HD) 17,0 m/s?/ 1,5 m/s? 17,0 m/s?/ 1,5m/s?
Mejsla (anChﬂ ) 14,4 m/s? [ 1,5m/s? 14,4 m/s?/ 1,5 m/s?
FN VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivderna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841 och
kan anvéndas for att jamféra ett verktyg med ett annat. Det kan anvéndas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tilldmpningar. Om verktyget emellertid anvénds fér olika tilldmpningar,
med olika eller daligt underhalna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan dka exponeringsnivan avsevért dver den totala

arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor &ven ta hansyn till de tider da verktyget &r avstangt eller nar det kors utan att faktiskt
arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan over den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgérder for att skydda operatoren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget och

tillbehdren, halla handerna varma, organisation av arbetsménster.

PN VARNING! Las noga igenom alla sikerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medfoljder detta elverktyg.
Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte fdljts kan orsaka
elstét, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR BORRHAMMARE

Sékerhetsanvisningar for alla atgarder
Bar hdrselskydd. Bullerbelastning kan orsaka horselskador.

Anvind de extrahandtag som levereras tillsammans med maskinen.
Forlust av kontrollen kan leda till personskador.

Hall fast elverktyget endast vid de isolerade handtagen nar arbeten
utfors pa stéllen dar insatsverktyget kan skada dolda elledningar
eller egen natsladd. Om elverktyget kommer i kontakt med en
spanningsforande ledning sétts elverktygets metalldelar under spanning
som sedan leder till elst6t.

Sakerhetsanvisningar for anvandning av borrhammaren med langa
borrar

Starta alltid med ett lagt varvtal och medan borrinsatsen har kontakt
med arbetsstycket. Vid hdgre varvtal kan borrinsatsen krokas om den
roterar utan kontakt mot arbetsstycket, vilket kan leda till personskador.

C SVENSKA

Utdva alltid tryck bara i direkt inriktning mot borrinsatsen och
tryck inte alltfor hart. Borrinsatser kan krokas och brytas av eller leda
till att anvandare férlorar kontrollen dver apparaten, vilket kan leda till
personskador.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Bar personlig skyddsutrustning. Bar alltid skyddsglaségon. Att bara
respektive passande skyddsutrustning, som dammskyddsmask, halksakra
skor, skyddshjalm eller hérselskydd minskar risken for personskador.

Det damm som bildas under arbetets gang &r ofta halsofarligt och det ska
inte komma in i kroppen. Bar darfor Iamplig skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara hélsovadligt (t.ex.
asbest).

Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter

fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange som verktyget som
anvands fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag med hogt
reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och
atgarda orsaken med hansyn till sékerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

* Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

« Elverktyget &r 6verbelastat




Ga aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.
Inféringsverktyget har en vass egg och kan bli het under anvéndning.

VARNING! Risk for skérsér och brannskador
- vid hantering av inforingsverktygen
- nér maskinen stélls ner.

Anvénd skyddshandskar nar du hanterar inféringsverktyg.
Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen &r igang.

Vid arbetenborming i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa befintliga
el-, gas- eller vattenledningar.

Sakra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbetsstycken som
inte ar ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada eller annan
skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda inte
batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska trénga
ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivatska tvatta
genast av med vatten och tval. Vid dgonkontakt spola genast i minst 10
minuter och kontakta genast lakare.

VARNING! Den hér apparaten innehaller ett litium-
% knappcellsbatteri.

Ett nytt eller forbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre
brénnskador och leda till déden pa mindre an 2 timmar om det sjéls eller
kommer in i kroppen. Sakra alltid locket tillbatterifacket!

Om det inte langre kan stangas sakert, stang av apparaten, ta ur batteriet
och hall det borta fran barn.

Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, uppséka
omedelbart lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget,
utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till att ingen vatska kan
tranga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ledande
vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Akku-borrhammaren anvandes universellt till hammarborrning i sten, samt
borra i tra, metall och plast.

Maskinen far endast anvéandas for angiven tillampning.

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid féreskriftsenlig anvandning kan inte alla restrisker uteslutas. Vid
anvandning kan foljande faror, pa vilka anvéndaren méaste vara sarskilt
uppmarksam:

Personskador orsakade av vibration.

Hall fast maskinen i de darfér avsedda handtagen och begransa arbets-
och exponeringstiden.

Bullerbelastning kan leda till horselskador.

Bér hérselskydd och begréansa exponeringstiden.

Ogonskador orsakade av smutspartiklar.

Anvand alltid skyddsglasogon, kraftiga langbyxor och stabila skor.
Inandning av giftigt damm.

ONE-KEY™

Mer information om ONE-KEY funktionen fér detta verktyg finns i den
bifogade snabbstartanvisningen eller besék oss pa www.milwaukeetool.
com/one-key. Du kan ladda ner ONE-KEY appen pa din smartphone via
App Store eller Google Play.

Om elektrostatiska urladdningar intraffar avbryts bluetooth-forbindelsen.
Aterstall frbindelsen i detta fall manuellt.

.
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ONE-KEY™ indikering

Blatt ljus Tradlds forbindelse &r aktiv och kan stéllas in
med hjélp av appen ONE-KEY ™.

BIa blinkning Verktyget kommunicerar med ONE-KEY ™
appen.

Réd blinkning Verktyget har blockerats av sakerhetsskal och

kan deblockeras via ONE-KEY ™ appen.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvandning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa det uppladdningsbara
batteriet.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For en sa lang livslangd som majligt bor de uppladdningsbara batterierna
tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:

Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-6verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en mycket hog
strdmfdrbrukning, t.ex. extremt héga vridmoment, om borren klams fast,
ett plotsligt stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5 sekunder,
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas automatiskt.
For att sedan satta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren och
tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. | detta
fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen s& lange tills batteriet

har svalnat. Nar laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsétta med
arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

Fér litumjon-batterier géller de lagliga féreskrifterna for transport av farligt

gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala,

nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vég utan att
behdéva beakta sérskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestdmmelserna for transport av farligt
gods pa vag. Endast personal som kénner till alla tillampliga foreskrifter
och bestammelser far férbereda och genomféra transporten. Hela
processen ska foljas upp pa fackmassigt sétt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sékerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att undvika
kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i férpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

ARBETSANVISNINGAR

Anvand inte for mycket kraft nér du borrar eller hamrar. Lat borrhammaren
arbeta for sig sjalv.

AUTOSTOP

: ) AUTOSTOP ™-Kickback-funktionen kanner av om borren
AUTOSTOP) j:ms fast, Kontrollampan blinkar och elektroniken stanger
av slabborrmaskinen. Slapp avtryckarknappen och tryck in
den igen for att starta.

/

ARBETEN | KYLA

Nar maskinen lagras under en langre tid eller vid laga temperaturer kan

smorjningen bli seg och det kan handa att maskinen inte arbetar till en

borjan eller att prestandan ar for lag. Om detta hander:

1. Séttien borr eller en mejsel i maskinen.

2. Placera maskinen pa en restbit av betong.

3. Tryck pa avtryckaren med ett par sekunders mellanrum och slapp den
sedan.

Efter 15 sekunder upp till 2 minuter borjar maskinen arbeta normalt. Ju
kallare maskinen ar desto langre tid drojer uppvarmningen.

Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

SKOTSEL

Viktig! | samband med kolbyten &r en Gversyn pa serviceverkstad att
rekommendera. Detta for att hdja maskinens livsldngd och garantera
ytterligare driftssékerhet.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-
kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska d& ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

@ Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Svaélj inte knappcellsbatterier!

Anvand alltid skyddsglaségon.

Anvand horselskydd!

Bar darfor Iamplig skyddsmask.

Bar skyddshandskar!

SO@OD i'>

AVS Antivibrationssystemet minskar maskinens vibrationer i
handtaget.

Tillbehér - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehcr.
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Férbrukade batterier och avfall som utgdrs av

eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte sléngas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna. Férbrukade batterier eller WEEE ska
samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut forbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer och
ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen
eller fraga aterforsaljare var det finns speciella
avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestdammelserna kan
aterforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka forbrukade
batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av radmnen genom
teranvandning och atervinning av dina forbrukade
batterier eller ditt WEEE.

Férbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier)

och WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara
material som kan skada miljon och din halsa om de inte
avfallshanteras pa korrekt sétt.

Ténk pa att radera eventuella personuppgifter som

kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

Tomgangsvarvtal
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Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmérke




TEKNISET ARVOT M18 ONEFH M18 ONEFHX
Tyyppi Akkuporavasara Akkuporavasara
Tuotantonumero 4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ
Jannite vaihtoakku 18V = 18V—=
Yksittaisen iksun voima 25J 25J
Bluetooth-taajuus (taajuudet) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Suurin suurtaajuusteho 1,8 dBm 1,8 dBm
Bluetooth-versio 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
Kuormittamaton kierrosluku 1330 min”' 1330 min”!
Kuormitettu iskutaajuus 0-4800 min”! 0-4800 min”'
Kiinnityskaulan g 46 mm 46 mm
Poran g betoniin 26 mm 26 mm
Poran g terakseen 13 mm 13 mm
Poran @ puuhun 28 mm 28 mm
Kevytporan karki tiilikiveen ja kalkkihiekkakiveen 65 mm 65 mm
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34kg..44kg 3,6kg..4,6kg
Suositeltu ymparistdn [ampétila tydn aikana -18...+50 °C

Suositellut akkutyypit

M18...

Suositellut latauslaitteet

M18..., M12-18..., M1418...

Melunpéaastotiedot:

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epavarmuus K
Aénenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kéyta korvasuojia.

95,6 dB(A) / 3 dB(A)
103,6 dB(A) / 3 dB(A)

95,6 dB(A) / 3 dB(A)
103,6 dB(A) / 3 dB(A)

Térinatiedot:
Vérahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN
62841 mukaan.

Vérahtelyemissioarvo a, / Epavarmuus K

Vasaraporaukseen, betoniin (ah‘HD) 17,0 m/s?/ 1,5 m/s? 17,0 m/s?/ 1,5m/s?
talttaus (a, ) 14,4 m/s? [ 1,5m/s? 14,4 m/s? /1,5 m/s?
FN VAROITUS!

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) térind- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841 mukaisesti ja sité
voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu térin- ja melupééstoarvo koskee tydkalun padkayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kéytetéén eri kéyttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa
tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Tama voi merkittédvasti nostaa altistumistasoa koko tyéskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa térina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi merkittavasti laskea

altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden yllapito, kasien

|&mpimana pito, tydnkulun organisointi.

PN VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmiariykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdméan sahkotyokalun
mukana. Jaliempéna annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUS OHJEET PORAVASARASSA

Turvallisuusohjeet kaikkiin toimintoihin
Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Kéytéd koneen mukana toimitettua apukahvaa. Koneen hallinnan
menetys saattaa aiheuttaa henkivahinkoja.

Tartu sahkotyokaluun ainoastaan eristetyista pinnoista, tehdessasi
tyota, jossa saattaisit osua piilossa olevaan sahkojohtoon tai sahan
omaan sdhkojohtoon. Kosketus jannitteiseen johtoon saattaa myds
sahkétyokalun metalliosat jannitteisiksi ja johtaa séhkdiskuun.

Turvallisuusméaraykset kaytettdessa poravasaraa pitkien
poranterien kanssa

Aloita tydskentely aina alhaisella kierrosluvulla poraustydkalun
ollessa kosketuksissa tyéstokappaleeseen. Suuremmalla
kierrosluvulla poraustykalu saattaa vaantyd, jos se pyorii koskettamatta
tydstokappaleeseen, ja tasta voi aiheutua tapaturmia.
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Paina poraustyokalua aina suorassa suunnassa tyostokappaleeseen
alaka paina sita liian voimakkaasti. Poraustyokalut saattavat vaantya ja
rikkoutua tai aiheuttaa laitteen hallinnan menettamisen, josta voi seurata
tapaturmia.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta henkilénsuojaimia. Kéyté aina suojalaseja. Sopivien
suojavarusteiden, kuten pélymaskien, liukumattomien jalkineiden,
kyparien tai kuulosuojainten kaytté pienentéa tapaturmariskia.
Koneen kéytosta aiheutuva pély ja jate voi olla haitallista terveydelle
eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon kanssa. Koneella
tydskennellessa on kaytettava sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)
tydstaminen on kielletty.

Jos kaytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Al kytke laitetta
uudelleen paalle tydkalun ollessa vield kiinni juuttuneena, koska tésté
saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvita tydkalun juuttumisen syy ja
poista syy turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syita voivat olla:

+ tydkalun vinoutuminen tydstékappaleessa

+ tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkotyokalun ylikuormitus

Ala tartu kdynnissé olevan koneen tydosiin.
Tyokalu on terévareunainen ja voi kuumentua kayton aikana.

VAROITUS! Viiltohaavojen ja palovammojen vaara
~ tybkaluja kdytettéessa
- laitetta pois asetettaessa.

Kayta tyokalujen kasittelyn aikana suojakasineita.
Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kéydessa.

Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta séhkéjohtoon,
kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tyostokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen. Varmistamattomat
tydstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavi toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ymparistoystavéllinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttda yhdessé metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ala kdyta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Séilytys vain kuivissa tiloissa.
Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kéytossa tai
poikkeavassa lampdtilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymétté pestava vedella
ja saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava
vedella vahintaén 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
hakeuduttava laékarin apuun.

VAROITUS! Tamé laite sisaltaa litiuminappipariston.
% Uusi tai kéytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisaisia
palovammoja ja johtaa kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos se on
Eielaistu tai muuten joutunut kehon sisaan. Varmista aina paristolokeron
ansi.
Jos se ei sulkeudu pitavasti, sammuta laite, ota paristo pois ja sdilyta se
poissa lasten ulottuvilta.
Jos uskot, ettd paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet kehon
sisélle, hakeudu heti laakarinhoitoon.

Varoitus! Jotta véltetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan upota
tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siita,

ettei mitdan nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan.
Syovyttavat tai séhkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita siséltavat tuotteet voivat aiheuttaa
lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkupydriva, pneumaattinen vasara soveltuu yleensa kiven
iskuporaukseenseka poraukseen puuhun, metalliin ja muoviin.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

JAAMARISKIT

Kaikkia ja@mariskeja ei voida sulkea pois my&skaan maaraysten
mukaisen kéyton aikana. Kaytdssa saattaa syntya seuraavia vaaroja, joita
kayttajan tulisi varoa erityisen huolella:

Tarinan aiheuttamat vammat.

Pitele laitetta tahan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely- ja
altistumisaikasi.

Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.

Kéyta kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

Likahiukkasten aiheuttamat silmévammat.

Kayta aina suojalaseja, pitkia housuja ja tukevia kenkia.
Myrkyllisten pélyjen sisaénhengittdminen.

ONE-KEY™

Lisétietoja tman tyokalun ONE KEY -toimivuudesta saat lukemalla
oheistetun pikakaynnistysohjeen tai siirtymalla verkkoon osoitteeseen
www.milwaukeetool.com/one-key. Voit ladata ONE KEY -sovelluksen
alypuhelimeesi App Storen tai Google Playn kautta.

Jos esiintyy séhkostaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys keskeytyy.
Laadi yhteys siina tapauksessa uudelleen kasin.

( [__SUOMI__

ONE-KEY ™-ndyttd

Sininen valo Radioyhteys on aktiivinen ja sité voi

saataa ONE-KEY™ App-sovelluksella.

Tyokalu vaihtaa viesteja ONE-KEY™
App-sovelluksen kanssa.

Sininen vilkkuvalo

Punainen vilkkuvalo Tyokalun kéytto on estetty
turvallisuussyista, kayttéja voi vapauttaa

sen ONE-KEY ™ App-sovelluksella.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttamétta olleet paristot on ladattava ennen kayttoa.

YI1i 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltathan akkujen
sdilyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida latauslaitteen ja akun liitospinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen kayton
jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinian varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa séilytettdessa:

Sailyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lampétilassa.
Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittéin suuren virrankulutuksen takia, esim. erittéin
voimakkaiden vaantdmomenttien, poranteran kiinnijuuttumisen, &killisen
pysahtymisen tai oikosulun vuoksi, niin séhkétyokalu térisee 5 sekunnin
ajan, latausnayttd vilkkuu ja sdhkotydkalu sammuu omatoimisesti.
Kaynnisté laite uudelleen paéstdmallé katkaisinpainikkeen irti ja
kaynnistamalla laitteen sitten uudelleen.

Erittéin suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Tassé
tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jaahtynyt. Kun latausnaytté on sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen

lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvélisia maarayksia ja sdadoksia.

* Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa naita akkuja teita pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maaraysten
mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut henkilot saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta valtetadan
lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla.

* Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

TYOSKENTELYOHJEITA

Ala kéyta likaa voimaa poratessa tai vasaroidessa. Anna poravasaran
tehda tyd puolestasi.




AUTOSTOP

AUTOSTOP ™-takapotkutoiminto havaitsee, jos poranteréd

AUTOSTOP] on juuttunut kiinni. Merkkivalo vilkkuu ja elektroniikka
sammuttaa poravasaran. Kaynnistamiseksi paasta
katkaisinpainike irti ja paina sita sitten uudelleen.

TYOSKENTELY KYLMASSA

Jos konetta séilytetdan pitemman aikaa tai alhaisissa lampétiloissa, niin
voitelu voi jahmettya eikd kone ehké voi aluksi toimia tai sen teho on liian
vahéinen. Jos ndin kay:

1. Pane porantera tai taltta koneeseen.

2. Aseta kone betonin jadmépalan paalle.

3. Toimenna katkaisinpainike aina parin sekunnin vélein ja paasté se
jalleen irti.

15 sekunnin - 2 minuutin kuluttua kone alkaa toimia normaalisti. Mita

kylmempi kone on, sité pitempaan kestéa sen lampeneminen.

PUHDISTUS

Pid& moottorin iimanottoaukot puhtaina.

HUOLTO

Hiiltenvaihdon liséksi jotkut muutkin huoltotoimenpiteet saattavat olla
tarpeen. Koneen pitkan kestoidn ja luotettavan toimintavalmiuden
turvaamiseksi, suosittelemme néissa tapauksissa kaantymista valtuutetun
huoltokorjaamon puoleen.

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.

Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys
johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen iimoittaen konetyypin
ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai
suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,
71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

Lue kdyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Nappiparistoa ei saa nielaista!

Kayta laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

Kayta kuulosuojaimia!

Koneella tydskennellessé on kaytettava sopivaa
suojainta.

Kayta suojakasineita!

@@@@@ i'>9

AVS Tarinénehkaisyjdrjestelma vahentdd koneen kahvaan
vaikuttavaa tarinaa.
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Lisdlaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.

Ala havita kéytettyja paristoja, sahko- ja
elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajétteend. Kéytetyt paristot seké sahko- ja
elektroniikkaromu on keréttava erikseen.

Kéytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on irrotettava
|aitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta neuvoa
kierrattdmiseen ja tietoa keréyspisteesta.

Paikalliset sdannokset saattavat velvoittaa
vahittaiskauppiaat ottamaan kaytetyt paristot, sahké- ja
elektroniikkaromun takaisin maksutta.

Panoksesi kaytettyjen paristojen seké séhko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkéytossa ja
kierratyksessa auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia siséltavat, seka sahko-
ja elektroniikkaromu sisaltévat arvokkaita, kierratettavia
materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti
ympéristdon ja ihmisten terveyteen, jos niita ei haviteta
ympéristoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilékohtaiset tiedot hévitettavasta
laitteesta.

Joutokayntikierrosluku

Jannite

Tasavirta

Euroopan saédnnénmukaisuusmerkki

U K Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

cA
«

FA

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian sadnndnmukaisuusmerkki

TEXNIKA ZTOIXEIA M18 ONEFH M18 ONEFHX
KaraokeuaoTiké €idog [NEPIOTPOPIKO TTIOTOAETO PTTATOIOG [MePIOTPOQIKO TNIGTOAETO PTTATAPICC
ApiBpdg Tapaywyrig 4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ
Tdon aviaMakTIKAg praTapiag 18V —= 18V —=
Evépyeia EexwpioTig kpolong 25J 25J
Zuvn/eg ouyvortwy Bluetooth 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Méyiom 1ox0¢ uwnAig 1,8 dBm 1,8 dBm
‘Exdoon Bluetooth 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
ApIBUSG aTPOPWY Xwpig opTio 1330 min”! 1330 min”!
MéyioTog apIBu6S KpoUoEWY e YopTiO 0-4800 min"' 0-4800 min”'
AidpeTpog Aoy auogigng 46 mm 46 mm
AidueTpog TPUTIOC 0 OKUPODENT (UTTETOV) 26 mm 26 mm
AidueTpog TpuTTag 0€ YGAuBa 13 mm 13 mm
AideTpog TpuTIag o€ {UA0 28 mm 28 mm
EAagpid rotnpwva o€ ToUBAo kar aoBeaToNBo 65 mm 65 mm
Bdpog aUpgwva pe m diadikaoia EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34kg..44kg 3,6kg..4,6kg
ZuvioTwpevn Bepuokpaaia TepIBGANovTOC Katd TV Epyacia -18...+50 °C
ZUVIOTWHEVOI TUTIOI GUCOWPEUTWV M18...

ZUVIOTWUEVEG OUOKEUEG QOPTIONG M18..., M12-18..., M1418...
MAnpogopieg Bopipou: Tiuég péTpnang eSakpiBwpéves katé EN 62841.

H aUguwva pe T kapmiAn A exmipnBeioa araBun BopuBou Tou pnxaviuarog

QavapEpETal OE:

Z160un nxnTikig Tieong / AvaogdAeia K 95,6 dB(A)/ 3 dB(A) 95,6 dB(A)/ 3 dB(A)
186N nXNTIKAG IoxUog / Avaopaheia K 103,6 dB(A) / 3 dB(A) 103,6 dB(A) / 3 dB(A)
Popdre wroaomideg.

NAnpogopieg Soviioewv:

YNKEG TIPEG Kpadaopwv (GBpoiopa diavuopdTwy Tpiwv diEUBIVaEWY)
€5aKpIBWBNKav aUpwva e Ta TpdTuTa EN 62841.

Tiyr ekmopTmg Soviioewv a, / Avao@dheia K

TpUrmya, ZKUpodepa UTETOV (a, )

Zpikevon (a

h.Cheq)

17,0 m/s?/ 1,5 m/s?
14,4 m/s? [ 1,5m/s?

17,0 m/s?/ 1,5m/s?
14,4 m/s? /1,5 m/s?

I\ NIPOEIAOMOIHEH!

To avagepopevo aTo Tapdv GUAAGDIO TTiTTESO TIHWY dGVNaNG Kal ekTToUTIG BopUBoU £xel WeTPNBET TUNPWVA HE pia TUTTIKF pEBOdO SoKIMWY KaTé 1o TpdTuTio EN
62841 ka1 pmropei va xpnaipotmoinBei yia m alykpion epyaleiwy petagl Toug. Mmopei va xpnaipotomn6ei yia pia mpokataprikr agloAdynan mg ékBeang.

O1 ava@epdpeveg TIREG ETEDWV GGVNONG Kal EKTIONTIAG BopUBou avTIaTo{oUV OTIG BATIKEG EQAPHOYEG TOU epyagiou. ZTnV TIEPITITLON XProng Tou epyaAeiou o€
OIaQOPETIKES EQAPHOVEG, PE DIOQOPETIKG EGapTripaTa fy avetrapkr ouviipnan, Ta emimeda d0vnang kai eTopTwy BopUBou evagxeTal va dla@épouv. AUTO UTTOpET Vol
£X€l WG GUVETTEID! piat oNUavTIKY) aUgnan Twv eTTEdWV €kBEANG KABOAN T SIGPKEID EKTENETNG TWV EPYTTILIV.

Mo pia extipnon Twv emmmédwy ékBeang o€ dovnon kai 66puBo mpémel va guvuTiooyifovTal of XpGvol aTTeveEPYOTTOiNaNG Tou epyaAgiou fj auTol kaTd Toug oToioug
TIaPapEVE! EVEPYO XWPIG Vot eKTENEITaN KaTToIa Epyaoia. AUTO UTTOPET vl HEIWOEI oNUOVTIKG Ta eTTiTTeda ékBeang KABOAN T SIGPKEIT EKTEAEONG TwV EPYATILIV.

OpioTe Tp6obETa PETPa TTPOATAGTAG TOU XEIPIOTH aTrd TV ékBean ot 6vnon ri/kar aTov BGpUB0 OTIWG: GUVTAPENGN TOU EPYaAEioU Kal TwV TTAPEAKGHEVWY

eCaptnudaTwy, diaTrpnan BepudTNTAC TWV XEPILV, 0PYAVWON MOTBwY epyaciag.

PN NPOEIAOMOIHEH! Aiagdore dheg Tig mposidomoinTikég
uTrodeigeig, odnyieg, TepIypapég Kal TPOSIaypaPES yI* AUTO TO NAEKTPIKG
epyaAeio. ApéNeieg KaTé TV THPNON TwV TIPOEIROTIOINTIKWY UTTODEIEEWY
prropei va pokaAéouv nhextpomAngia, kivduvo Tupkayidg r/kai coBapoug
TPAUMATIOHOUG.

Dulagre oAeg Tig mpoeIdoTromTikég uTrodeiSelg kai odnyieg yia kGBe
peMovTiki Xprion.

OAHIIEZ AZQAAEIAZ T'A MEPIZTPOOIKO ZOYPI

08nyieg ao@aAciag yia 6Aeg TIG AeiToupyieg

®opdre wroaoideg. H emidpoon Bopupou pmmopei va Tpokahéoe! ammwAeia
akorg.

XPNOIOTIOIEITE [E TN GUTKEUN TIG TTPOUNBEUONEVES TTPOTBETEG
Xeipohapég. H amuweia eAéyyou pTropei va odnynoel o€ TpauuaTIopO.

No midvere 10 nAekTPIKO EpyaAeio povo amd Tig TTpoPAETTOPEVES VI’
QUTO TO GKOTTO PHOVWHEVES ETTIPAVEIEG TOU, OTAV EKTEAEITE EPYATIES OTIG
OTT0iEG UTTAPXEI KivBUVOG TO EPYTAEi TTOU XPNOIHOTTOIEITE VO GUVAVTAOE!
nAekTPOPOPOUG aywyoUs f} To Bik6 Tou NAEKTPIKO KaAwdio. H emagr p’
£va NAEKTPOPOPO arywy6 BETEN Tar HETANIKG TRPATA TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou
€Tmiong uTo Téon Kol 0dnyei €01 o€ NAeKTPOTANGiaI.

Ymobei§eig aaggaleiag yia Tn XproT Tou KPOUCTIKOU SpaTrdvou e pokpld

C EAAHNIKA

TPUTIGVI

Na §exivdre avta pe YapunA6 apibud oTpo@uy ki Tav EQATTETaI TO
TPUTIGVI OTO KaTepyafopEvo Tepdxio. Me upnAdtepo apiBué aTpogwv pTiope
vat Auyioel T0 TPUTIaVI KOTG TNV TIEQIOTPOQI Ve ETTAQRG OTO KaTepyadspievo
TERAXI0" TIPAYLO TIOU UTTOPET Vo 0ONYrOE! O€ TPAUNATIOHOUS.

No aokeite Tieon povo a€ AN EUBUYPANPIOT HE TO TPUTIAVI KOl VOl

pnv méere utrepBoAikd. ZreAéxn Tputaviwy Ba utropodaav va Auyicouv

Kl va OTTGo0uV 1} va 0dnyroouv ag aTTwAela Tou EAEyX0U Tou epyaAeiou, e
amotéAeapa va TPOKANBOUV TPAUHATIONOI.

[EPAITEPQ OAHIIEZ AZQAAEIAZ KAI XPHZEQE

Na xpnoipoTolgite TTPoowTTIKG £§0TTAIoUG aogaheiag. No popdte TrévTa
TpoaTaTeuTIKG Yuahid. H xpnaipoToinon Tou ekdaTote KataAAnAou eomAiooU
aoaAeiag, OTwG TTPOCTATEUTIKY TIPOCWTTIdA KaTé TG OKAVNG, avTIONIGBNTIKG
UTTOdUaTa, TIPOCTATEUTIK KPAVOG A TIPOOTATEUTIKG TG OKONG, HEILIVE TOV
Kivduvo TpaupaTopou.

H okévn Trou dnpioupyeitar katd Tnv epyaoia eivar auyva empBAaBng yia Ty
uyeia kar Gev emmmpémeTal va €ABEI 0T owua. Na gopdTe kardMnAn pdoka
TIPOCTaCi0G Ao OKGVN.

Mnv emegepyadeaTe emikivouva yia TV uyeia UNKG (TT.x. apiavog).

Ze mepimrTwon pTAokapiopaTog TG apidag aTTevepyOTTOIEInTE apETwWG

™ ouokeun! Mnv evepyorroieire ek véou T ouokeur 600 n apida eival
umAokapiopévn. X' aut Tn TEpiTTTWon Ba pmmopouae va TTPoKUWE! uynAf poTTr

€)




avTidpaang. Bpeite v armia Tou pmrAokapiopatog Tg apidag kai {ePTTAOKGpETE
Vv AapBavovtag utdwn Tig 0dnyieg ao@aAeiag.

MiBavég arieg:

+ H apida payKwae e To TTPOG KTEPYATTOn KOUUATI.

+ XTMGOIMO TOU TIPOG KaTepyaaial UAIKOU.

* YTep@dpTwon Tou NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

Mnv aTTAWVETE Ta XEPIO GOG aTNV ETTIKIVOUVN TTEPIOXT TG UNXAVHG 6Tav €ival o€
Aermoupyia.

To évBeTo epyaheio eivar aixunpd kar PTropei va {eaTaivetal TOAD kaTé T didipkeia
NG EQupuoyn.

NMPOZOXH! Kivduvog kowiuatog kai eykaUpaTog

— KOTd TO XEIPIoHO TwV EVBETWVY EpYOAEiwY

— KaTd T améBean Tou epyaAeiou.

Kard 1o xelpiopd Twv €vBeTwy epyaleiwv va opdTe TTPOOTATEUTIKG YAVTIa.
Ta ypéQia Ay o1 aKAABPEG Bev ETITPETTETAN VO ATTOPAKPUVOVTaI 600 N Inyavr
Bpiokeral o€ Aemoupyia.

Kard 1ig epyaaieg o€ Toixo, 0po@r i} dETESO TPOTEXETE Yia TUXOV NAEKTPIKG
KaAWdIa Kail Y10 CwAAVES aepiou Kal vepou.

AcaNioTe T0 TTPOG KaTEPYOTia KOUPATI TN Péyyevn F PE pio GAA BidTagn
oTePEwang. Mn ao@aNiopéva TTpOg KaTEPYQTTOn KOPUATIA UTTOPE Vot
TIPOKAAETOUV GOBaAPOUG TPAUNATIOHOUG KOl {npieg.

MpIv a6 kaBe epyaia aTn Pnyavr aQaIpeiTe TNV aVIOAQKTIKF pTTaTapia.

Mnv TreTdTe TIG PETAXEIPIOPEVES AVTOMQKTIKEG PTTaTOIEG OTN QWTIA A OTOL
olkiakd amoppippara. H Milwaukee Trpoogéper pia amdoupan Twv ToAIwv
QVTCAACKTIKWV PTIOTaPILV GUHQWVA HE TOUG KaVOVEG TIpOoTaaiag Tou
TEPIBAMOVTOG, PWTHAOTE TIAPAKAAW OYETIKG 0TO EIBIKG KaTAOoTNHA TTWANONG.
Mnv ammoBnkeUeTe TIG avIaAAKTIKEG TraTapieg padi pe ETAANIKG avTIKEilEva
(Kivduvog BPaYUKUKAWMATOG).

®oprilere T aviaMakTIkéG pTTaTapieg Tou cuaTiuatog M18 pévo pe poprioTég
Tou ouoTApaTog M18. Mn gopriCere umratapieg ammd GAAa ouoTApaTa.

Mnv avoiyeTe Tig avIAAAKTIKEG UTTOTapIEG KOl TOUG YOPTIOTEG KO XPNOIUOTIOIEITE
yia amoBrkeuan Povo oTeyvoug Xwpoug. MpooTaTeUeTe TIG AVTOAOKTIKEG
uTTaTapieg Kal ToUg QOPTIOTEG OTTO TV uypaia.

Orav umdpxe! utrepBoAik Karamovnon fj uynA Beppiokpacia propei va TpEge!
UYpPO pTTaTapiag amo Tig XaAaopEveg EMavopopi{opeveg pmatapies. Av épbere
O€ ETMOQI] HE UYp6 pmmatapiag va TAUBITE apéowg pe vepo Kal oamouvi. 2
TIEPITITWON ETTAQAG PE Tal pémia va TTAUBKTE aY0AaaTIKG yia TouAdyioTov 10
AETTTd Kal va avadnToETe apéowg Eva yiaTpo.

MPOEIAOMOIHZH! Aut n ouokeun Tepiéxel pmatapieg AiBiou o€
% oxfHa KoupTiou.

Mia kaivoUpyia fy PETAXEIPIOHEV HTTaTapial MTTOPET Ve TIPOKTAEDE
ooBapd ESWTEPIKG EYKAUPATA KOl EVTOG 2 wpwv Tov Bavaro, edv katatobei i
dielodUoel aTov opyaviopd. Na ao@ahiCeTe TavTa 10 Kammaki TG Brkng
TTOTOPILV.
Edv dev Kheivel a0QOAUG, TEVEPYOTIOINGTE TN OUOKEUT, 0QQIPETE T pTTaTapia
KaIl KPATAOTE TV JOKPIG OTTO TTaIdIG.
Edv vopicere Twg karamdBnkav pmmatapieg A dieioducav aTov opyaviopd,
OupBouAeuBeiTe apéowg évav yioTpo.
MpoeiSotroinan! Mo va arrorpémerai Tov Kivouvo Tupkayidg Adyw
BpaxUKuKkAWHaTOG, TpaURaATIoROUS 1 NpIEG Tou TIPOIOVTOG, var Hn BuBiCere To
€pyaheio, Tov avIaMaKTIKG GUTOWPEUT! 1} T GUOKEU QOPTIoNG O€ UYPG Kal vl
QPOVTICETE, WOTE va U diEIodUoUV UYpA OTIG GUOKEUEG KOl TOUG CUGOWPEUTES.
NiaBpwTIKEG 1 ayWYILEG UYPES 0UTiES, BTTWG GAATEVEPO, OPICUEVES XNUIKES
0UOTEG Kal AEUKQVTIKA: F) TIPOIGVTa TIOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKG, UTTOPEI Vot
TIPOKAAEGOUV BPOUKUKAWHA.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMO MPOOPIZMOY

To KpOUGTIKG TPUTIAVI WE WTTaTapial PTTOpEi var XpnailuoTromeei yevikd yia
KPOUOTIKG TPUTINHO O€ TIETPWMATO KAl Iol TPUTINHA O€ U0, PETaAO Kal
TAAOTIKG avegapTnTa OTT6 TO AV UTTAPXE! TTIapoXT) PEUHATOG.

AuTr} n GuoKeur emTpEETal va XpnoTHOTIOINGEr HOVO OUMPWVA HE ToV
avagpepopevo oKOTIO TTPOOpPIHOU.

YIMOAEINOMENOI KINAYNOI

AKOpN Kai o€ Kavovikr xprion dev pTropolv va amokAeiovTal GAol ol
uttoAermdevol kivduvol. Kard T xprion a uropolUoav va TpokUyouy ol
akdMouBol kivduvol, aToug otroioug Ba EmpeTte var divel 0 xelpioTg IdiaiTepn
TIpOCoxH:
+ TpauyoTopol Tou TIPOKUTITOUV amé SOVAGEIS.

Na kparde To pnxdvnua oo Tig TTPOBAETIOUEVES Yia TO OKOTIO auTd
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XeIPOAaBES kai va TrepIopiCeTe To Xpovo epyaaiag kal ékBeang.

+ H nyoppUmavon pmopei va 0dnynoel ae akouoTIkd TpadaTa.

Na @opdTe TTPOCTOTEUTIKA OKONG KaI VOl TTEPIOPICETE Tr BIGiPKEID EKBEDTG.

+ Tpauyamiopol Twv 0pBAAUWY TIOU TIPOKUTITOUV QTG PUTIOYGVa CWHaTdIa.
Na popdre TévTa TTpoaTaTeEUTIKE YUONIG, MaKPU, EVIOXULEVO TIOVTEAOVI Kal
EVIOXUEVa UTTOdAKATO.

+ Eiomvor| 8nAnTnpiwdoug okévng.

ONE-KEY™

MMpog meparrépw evnuépwaon Tepi Mg Aeroupyikétntag ONE-KEY autou Tou
epyaAeiou SI0BAaTE TIG cuVNPEVEG 00NYieg Taxeiag eKkivnong 1y EToKeQTEiTE
uag oTo diodikTuo otV ITooeAdo www.milwaukeetool.com/one-key. Mopeire
va kateBdoere 1o ONE-KEY App a10 Smartphone oag amd 1o App Store fj o
Google Play.

Y€ TIEPITITWON NAEKTPOOTATIKWY EKPopTioewy diakdtetal n oOvdeon Bluetooth.
' quTr TV TTEPITITWON amokaBIoTaTe TTAAI Tn oUvdEon KelpokivnTa.

"EvBeién ONE-KEY™

MrAe pwg H aolppatn alvdeon éxel evspvonomeal Kal pnopm

va pubpioTei pe T epapuoyr ONE-KE

AvaBoopriver ymAe o epyaleio emkovwvei pe TV egappoyr) ONE-
KEY™,

AvaBooprivel
KOKKIVO

Ta Adyoug aopaAeiag pmAokapioTnke To epyaAeio kal
UTIopEi va amaa@aNIOTE] OTTG TO XEIPIOTH EW TG
epappoyrig ONE-KEY™.

YMOAEIZEIZ I'lA ENTANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN AIOIOY

Xpnon emava@opTi{opEVWY PTratapiwy 16vIwv Aibiou

Emavagoprilere Tig pmratapieg Tou dev £xouv Xpnaipooindei yia peyahlTepo
XPOVIKG BIGaTNUa TTPIV T XPRom.

Mia Beppokpaaio évw ammd 50°C peidvel v 1oxU TG uTmatapiag. ATIOeUyeTe
Tn Bépuavon yia peyaAlTepo xpovikd didaTnpa amoé Tov AAIO f TIG CUOKEUES
Bépuavong.

iatnpeiTe TIG ETTAPEG CUVOEDNG GTO YOPTIOTH Kall TNV ETTAVAQOPTICOEVN
umarapio koBapé.

Tia pia GpioTn BidipKelar g TIETTe LETa T Xprion oI pTTaTapieg va goprioTodv
TAPWG.

i piar Kamd To Suvarov eyan didipkeia Qg Ba émpetre va agaipeBov ol
ETTAVAPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG OTTO TO QYOPTIOT LETA TN QOPTION.

Ta v amoBrkeuon Tng pmatapiag yia SIGoTnUa ueyaAUTEPO Twv 30 NUEPLIV:
AmobnkeUeTe Tov oUGOWPEUTA OE Evav §npd XWpo, o€ BepuoKpaoia KATW Twv
27°C.

AmmoBnkeUeTe T pratapia Tep. oo 30%-50% Mg katdoTaong eopTIoNg.
Kd6e 6 prveg popriCeTe ek véou T pmmarapia.

MpoaTagia UTEPPOPTIONG ETAVAPOPTI{OPEVWV PTTATAPIWY IOVTWV AiBiou
Ze uTep@APTWON TNG WTTaTapiag amd oAU uwnAr katavaAwaon peUpaTog, T. X.
amé aKpaieg UYNAEG POTTEG TTEPIOTPOPIG, UTTAOKAPIOA TOU TPUTTAVIOU, EPVIKO
oot 1} BpayukukAwpa, SoveiTal To NAEKTPIKG epyaheio yia 5 deutepdAeTTTa,
avaBooprivel 1) €vBei POPTIONG Kl TO NAEKTPIKO EPYOAEiO aTTEVEPYOTTOIEITaN
QuTopaTa.

Ta pia véa evepyorroinan, agrivere eAEGBEPO To BIaKOTTTN Kl OTN OUVEEIX
EVEDYOTTOIEITE €K VEOU.

Kdmw ammd akpaieg karamoviioeig Bepyaiveral Tapa oA N pmmarapia. ZTnv
TIEPITTTWON auTr avaBoaBrvouv OAeg o AUTTEG TG EVBEIENG QOPTIONG PEXPI
va €xel Kpuwael N umatapio. Metd To orioipo g evaeiing ¢dpTiong ummopei va
OUVEXIOTE 1) GUVEPYQTOL.

MeTagopd eTmavapopTI{opEVWV Pratapiwy I6vIwv Aibiou

O1 pmrartapieg 16vTwv AiBiou UTTOKEIVTaI OTIG OTTAITAGEIG TWV VORIKWY IaTagewv

VIO TNV HETAQOPA ETTIKIVOUVWY EUTIOPEUATWV.

H peTagopd TEToIwV UTTOTapIGY TTPETTE VO TTAYLOTOTTOIEIT TNPUWVTOG TOUG

ToTmKOUG, £BVIKOUG Kai BIEBVIAG KAVOVIOUOUG KOl TIG QVTIOTOIXEG OIOTAEEIG.

+ Emmpémeral n Yera@opd TETOIWV PTTOTapIWY 0T0 GPOHO XWPIG TTEPAITEPW
ATOITACEIS.

+ H epmopikn petagopd prratapiwv 16viwv AiBiou ammd ETaIpEiEg METAPOPWV
UTTOKEITOI OTIG CMTQITAOEIG TwV VOIKWV SIATAEEWY yia TV PETOPOPA
€MKIVOUVWY epmmopeupdmwy. Of TTPOETOIPATTEG ATTOGTOANG Kal ) METOYOPA

EAAHNIKA D)

TIPAYMATOTIOIOUVTAI OTTOKAEIOTIKG aTd €IBIKG exTraideupéva TpoowTTa. H
ouvoAikr| dladikaaiar cuVOdEUETaN TG ECEIBIKEUEVO TIPOCWTTIKO.

Kard T petagopd pmatapiuwv 16viwv Aibiou TipéTel va TIpOoEXETE Ta €EAG:

+ ®povrioTe Ta ONpEia ETAQUV vV EVal TTPOCTOTEUMEVO KOl HOVWHEVT WATE Va
amo@euxBoUv BpayUKUKAWHATA.

+ TNpoogtTe 10 TIAKETO UTTATAPILV VO Eival 0TaBEPG P 0T CUTKEUAaia Kal
va pn yNoTpd.

* H petagopd pratapiwv Tou Trapoucidfouv @Bopég iy diappogg dev
ETITPETIETAN.

la mepioadTepeg TANPOpopieg amreUBUVBEITE OTNV ETaIPEIT LETAYOPWY.

YMOAEIZEIZ EPTAZIAZ

Mnv karaBaMeTe peyan duvaun kard Tn didrpnon 1} opupnAdman. AgroTe va
epyddeTal To GQUPOTPUTIAVO Yia 00G.

AYTOMATO ZTON

H Aemoupyia Kickback-AUTOSTOP™ aviyveUel éva kOAnua
Tou TpUTAVIoU. H Adua eAéyxou avaBoafrivel kai To
NAEKTPOVIKG GUOTNA OTTEVEPYOTTOIE TO KPOUTTIKO TPUTIGVI.
Mpog ek véou evepyotroinon agrivere eAeUBepn Kai TTECETE AN
N oKavaAn.

EPFAZIEZ ME KPYO

e TIeITTWON TToU aTToBnKEUETal TO UNXGVNHA yiar LeyaAo XpovikG SIGoTnUa
o€ YaunAég Beppokpaaieg, ummopei var yiveral ) Aimavon oAU TayUppeuoTn Ki
QpXIKG vat PNV epyadeTan To pnxdvipa 1 var éxel ToAd xapnA 1oxu. Otav oupei
auTo:

1. TomoBeteite éva TPUTIGVI 1 KAAEPI OTO Pnyavnpa.

2. ©érete 10 pnydvnua Tavw o* éva aTTopevVapI OKUPODEATOS.

3. Mégere T okavdaAn kaBe Guo deutepONeTTTaN KAl TV a@riveTe TIAA EAEUBEPN.

Merd amm 15 deutepOAerTTa éwg 2 AemmTa apxiGet To pnxavnua va 6QupokoTrei
kavovikd. Ooo Tmio kpUo €ival To PnxXavnia, T600 TEPIooOTEPO DIOPKET T0
(¢oTapa.

KAGAPIZMOZ

Nianpeite TAVTOTE TIG OXIO|EG ESOEPIOUOU TG UNXAVAG KaBapE.

TYNTHPHZH

L€ TIEPITTTLION TI0U 01 WIKTPES (KapBouvdkia) eivar pBappiéveg TTRETEI EKTGE TG
aMayig Toug var ekTeAeaTer Ko evar 0€pPIG ot éva aupBEBANuEVO ouvepyeio.
AuTo peyadver T SIdpKela Jwiig TG HNXAVAG Kol EyyuaTal pia 0uvexn
eTolpomTa Acimoupyiag.

Xpnoiporroigite pévo ageaoudp Milwaukee kar aviaMaktiké Milwaukee.
E§apmpma TIou N aMayr Toug Sev TTEPIYPAQETal, AVTIKOBIOTWVTAI O€ pia
TeXVIKN utooTrpign Tg Milwaukee (BAETre QuMGdIo eyydnorn/ SieuBlvaeig
TEXVIKAG UTIOOTAPIENG).

e TIEPITTTWOT) TTOU TO XPEITOTEITE PTTOPEITE Va TrapayYeiAeTe AcTTOpEPES OXEDID
NG GUOKEUNG avapéPOVTag Tov TUTIO Kai Tov eEawr@io apiBud Trou Bpioketal
0NV TMVaKIdA TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWV OTT6 TNV EGUTINPETNON TIEAATWOV
ameuBeiag amd mv Techtronic Industries GmbH, dieuBuvon Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

AUTOSTOP

TYMBOAA

f MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

E Mpiv a6 KGBe €pyaTia OTN PNXAVE APAIPETE TV
QVTOAAQKTIKY pTTaTapia.

MapakaAw diaBaoTe axoAaaTIKG TIG 0dNyieg XpProng TpIv
amoé mv évapén Asmoupyiag.
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EAAHNIKA

Mn kaTariveTe TV prraTapio-koupTil

2TIG EPYAOIEG HE TN UNXaVr) POPATE TIAVTOTE TTPOOTATEUTIKA
yuaNid.

®opdre TpoaTacia akorg (wWTaoTTdEg)!

Na @opare kardAAnAn pdoka TrpooTaciag amé oKovn.

Na @opdre TpooTareuTikd yavTial

To avTikpadaopiké oUOTNHA HEIVEl TOUG kpadaopolg ot
XEIPoAaBN TG pnxavig.

E¢apriuara - Aev mpnAuuBavovml ot UNKG
TIapad0oonG, ouVITOUPEVN TTPOGBIKN aTTé TO TTPGYPANKa
eCaptnUATWV.

ATTOBANTO NAEKTPIKWV OTNAWY KO NAEKTPIKOU

Kai NAeKTPOVIKOU e§0TTAIoHOU gV ETITPETTETAN VOl
QaTropEITTTOVTal Padi UE Ta OIKIOKG aTroppippaTa. ATTORANTa
NAEKTPIKWY OTNAWV KOl NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€CoTAIopIOU TTPETTEN val GUMEYOVTaI Kl VO OTTOPPITITOVTON
EexwpIoTa.

[Tpiv TNV aTéppIYn va aQaIPETE NAEKTPIKEG OTAAEG,
OUOOWPEUTES KOl AGPITTTIPEG OTTO TOV EEOTTAITHO.
Evnuepwoeirte ammd Tig TOTTKEG UTTNPETTES A oTTd
€IGIKEUPEVOUG EUTIOPOUG OXETIKA ME KEVTPQ OVOKUKAWGONG
Kal GUMOYNG aTTOPPIMHATWY.

Avéhoya pe Toug ToTTIKoUG KavoviopoUg UTTopEi va gival ol
£pmmopol NIaVIKNG TIWANGNG UTTOXPEWEVOL, va TTaipvouv
Tiow oTOBANTA NAEKTPIKWY GTNAWVY Kl NAEKTPIKOU Kal
nAekTpOVIKOU E0TTAIGHOU dwpEdv.

SUPBANETE KI €0EiG ETW ETTAVOYKPNOILOTIOINGNG Kal
avaKUKAWGNG Twv aTTOBAATWY TwV NAEKTPIKWY OTNAWY,
Kal Tou NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU e§0TTAIoOU GO 0T
peiwon TG ATNONG TIPWTWY UAWV.

ATTOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWV (TTPOTTAVTAG NAEKTPIKWY
OTNAWV 18vTWV AiBiou) kol NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€COTTAIOLIOU TTEPIEXOUV TIOAUTILEG, ETTAVOXPNOIMOTIONCILES
UAeg TToU pTopei va BAGTTToUV To TrEpIBGAAOV Kail TV uyEia
00G KaTd TN i TepIBaAovTIKWG opbr 81GBeoT| Toug.

Mpiv TNV ammoppiyn va diaypdeeTe SedopEva TTPOCWTTIKOU
Xapaktipa Tou eavev va uTrdpyouv oTa aTroRAnTa Tou
e¢omAiopoU oag.

ApiBpbdG oTPOPUV pEAaVTI

Tdon

Zuvexég pedua

Eupwrraikd orpa moTétrag

Bpetavikd orpa moTotnTag

OuKpavIKO Orua TIOTOTNTAG

Eupaciarikd ofua moTémmTag




TEKNIK VERILER M18 ONEFH M18 ONEFHX
Modeli Akii matkap cekici Akil matkap cekici
Uretim numarasi 4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ
Kartus aku gerilimi 18V = 18V =
Tek darbe enerijisi 25J 25J
Bluetooth frekans bandi (frekans bantlari) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Yiiksek frekans giicil 1,8 dBm 1,8 dBm
Bluetooth siirlimi 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
Bostaki devir sayisi 1330 min”' 1330 min”!
Yikteki darbe sayis 0-4800 min”! 0-4800 min”'
Germe boynu capl 46 mm 46 mm
Delme cap! beton 26 mm 26 mm
Delme capi celikte 13 mm 13 mm
Delme capi tahta 28 mm 28 mm
Tugla ve kiregli kum tasinda hafif kaya ucu ile 65 mm 65 mm
Agirhigi ise EPTA-Uretici 01/2014‘e gore (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34kg..44kg 3,6kg..4,6kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakhig -18...+50 °C
Tavsiye edilen aki tipleri M18...

Tavsiye edilen sarj aletleri M18..., M12-18..., M1418...

Giiriiltii bilgileri: Olgiim degerleri EN 62841 e gére belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme

egrisi Aya gore tipik gUriiltl seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K 95,6 dB(A) / 3 dB(A) 95,6 dB(A) / 3 dB(A)
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K 103,6 dB(A) / 3 dB(A) 103,6 dB(A) / 3 dB(A)

Koruyucu kulaklik kullanin.

Vibrasyon bilgileri:

Toplam titresim degeri (ii¢ yonln vektor toplami) EN 62841°e gore
belirlenmektedir.

Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

Delme, beton (ah‘HD) 17,0 m/s?/ 1,5 m/s? 17,0 m/s?/ 1,5m/s?
Keskileme (a, ) 14,4 m/s? [ 1,5m/s? 14,4 m/s? /1,5 m/s?
FNUYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve glriltd diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yntemine gére dlgtilms olup, bir aleti digeriyle karsilastirmak

icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurlilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli aksesuarla kullanilir
ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriiltl emisyonu farklilik gésterebilir. Bu, toplam calisma suresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli

olgtde artirabilir.

Titresim ve gUriiltliye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calisti§i, ancak aslinda igini yapmadigi stireler de géz éniinde
bulundurulmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini onemli dlglide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya girdiltiiniin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma bigimlerini

duzenlemek gibi ilave glvenlik 6nlemleri belirleyin.

PN UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilar, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asagida
aciklanan tal|mat hiikiimlerine uyulmadi§ taktirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

KIRICI ICIN GUVENLIK TALIMATLARI

Tiim iglemler igin giivenlik talimatlan

Koruyucu kulaklik kullanin. Galisirken ¢ikan giiriiltl isitme kayiplarina
neden olabilir.

Aletle birlikte teslim edilen ek tutamaklar kullanin. Aletin kontrolden
¢ikmasi kazalara neden olabilir.

Caligirken alet ucunun gdriinmeyen elektrik akimi ileten kablolara
veya aletin kendi sebeke kablosuna temas etme olasiligi varsa
elektrikli el aletini sadece izolasyonlu tutamagindan tutun. Elektrik
gerilimi ileten kablolarla temasa gelinince elektrikli el aletinin metal
pargalar da elektrik gerilimine maruz kalir ve elektrik carpmasina neden
olunur.

(62 )

Uzun matkap uglu delici-kirici matkabin kullanilmasiyla ilgili glivenlik
uyarilari

Matkap ucu ig pargasina temas ettiginde daima diigiik bir devirle
baslayiniz. Daha yuksek devirlerde matkap ucu, is pargasina temas
etmeden dondiigunde egilebilir ve bu da yaralanmalara neden olabilir.

Daima sadece dogrudan matkap ucunun yoniine dogru basing
uygulayiniz ve fazla siki bastirmayiniz. Matkap uglari bikilebilir ve
kirilabilir veya cihazin kontroliiniin kaybedilmesine neden olabilirler. Bu da
yaralanmalara sebebiyet verebilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Kisisel koruyucu donanim kullaniniz. Her zaman koruyucu bir gézlik
kullanin. Tozdan koruyucu maske, kaymayan ayakkabilar, koruyucu baret,
kulaklr gibi duruma uygun koruyucu donanimin kullanilmasi yaralanma
riskini azaltir.

Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle sagliga zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir (6rn.
asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde liitfen cihazi hemen kapatin!
Uca yerlestirilen takim bloke oldugu stirece cihazi tekrar caligtirmayin;

bu sirada yliksek reaksiyon momentine sahip bir geri tepme meydana
gelebilir. Uca yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu

TURKCE D)

durumu giivenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

+ Islenen parga iginde takilma

* Islenen malzemenin delinmesi
+ Elektrikli alete asiri yik binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin igine uzatmayin.
Ug keskin kenarlidir ve kullanim sirasinda isinabilir.

IKAZ! Kesme ve yanma tehlikesi
— uglarin kullanimi sirasinda
- cihazin birakilmasi sirasinda

Uglari kullanirken eldiven giyiniz.
Alet calisir durumda iken talag ve kirpintilari temizlemeye calismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve su
borularina dikkat edin.

islenen parcayi bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete alinmayan
is parcalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir ¢calisma yapmadan 6nce kartus akyt ¢ikarin.

Kullanilmis kartus akileri atese veya ev ¢oplerine atmayin. Milwaukee,
kartus akilerin gevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye edilmesine
olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi
alin.

Kartus akuleri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

C18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj edin.
Bagka sistemli akuleri sarj etmeyin.

Kartus akuleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde saklayin.
Neme ve islanmaya kars| koruyun.

Asiri zorlanma veya agiri Isinma sonucu hasar géren kartus akilerden
batarya sivisi disar akabilir. Batarya sivis ile temasa gelen yeri hemen
bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi géziinlize kagacak olursa en

azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime basvurun.

UYARI! Bu cihazda lityum yassi pil bulunmaktadir.

% Yeni veya kullanilmig bir pil, yutulmasi veya viicuda girmesi
durumunda viicut iinin ileri derecede yanmasina ve 2 saatten

kisa bir stirede dllime neden olabilir. Pil yuvasinin her zaman kapali
tutunuz.
Giivenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili gikartiniz ve
¢ocuklardan uzak tutunuz.
Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz hemen bir
hekime basvurunuz.

Uyani! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya iriin
hasarlari tehlikesini 6nlemek icin aleti, glic paketini veya sarj cihazini asla
sivilarin icine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini
onleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urtinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Bu akiilu kirici-delici, tasta kirma; tahta, metal ve plastikte delme isleri icin
¢ok yonlu kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Usultine uygun kullanim durumunda da bittn kalan riskler ortadan
kaldinlamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin ézellikle dikkat etmesi
gerektigi asagidaki tehlikeler olugabilir:

Titresimden dolay olusan yaralanmalar.

Cihazi bunun igin 6ngoriilen kulplardan tutun ve calisma ve maruz
kalam sirelerini sinirlandirin.

Guriilti yuk isitme zararlarina neden olabilir.

Kulaklik takin ve maruz kalma stiresini sinirlandirin.

Kir parcaciklarindan dolayi olusan goz yaralanmalari.

Daima koruyucu gézliik, saglam uzun pantolon ve saglama ayakkabilar
giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.

M
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ONE-KEY™

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelligi hakkinda daha fazla bilgi edinmek
icin yaninda bulunan kisa kullanma kilavuzuna bakiniz veya bizi www.
milwaukeetool.com/one-key adresindeki internet sitemizde ziyaret ediniz.
ONE-KEY uygulamasini App Store veya Google Play tzerinden akilli
telefonunuza yikleyebilirsiniz.

Elektrostatik desarj durumunda bluetooth bagdlanti kesilir. Bu durumda
baglantlyl manuel olarak tekrar olusturunuz.

ONE-KEY™ gostergesi

Mavi yanan lamba Telsiz baglantisi aktif ve ONE-KEY™

uygulamasi Uzerinden ayarlanabilir.

Takim ONE-KEY™ uygulamasi ile
iletisimde.

Mavi yanip sénen lamba

Kirmizi yanip sénen lamba  Takim giivenlikle ilgili nedenlerden
dolay! bloke ve kullanici tarafindan
ONE-KEY™ uygulamasi Uzerinden

bloke durum kaldirilabilir.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi
Uzun siire kullanim disi kalmis akileri kullanmadan 6nce sarj edin.

50°C tizerindeki sicakliklar akiiniin performansini diisiirir. Akiiniin glines
15131 veya mekan sicakligi altinda uzun siire 1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve aklideki badlanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin émriintin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin kullandiktan
sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriintin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin sarj ettirildikten
sonra sarj cihazindan gikartiimasi gerekir.

Akiinlin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akty kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
Akilyl yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akuyi her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agiri pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tliketiminden dolayi, érnegin agiri fazla devir momentleri,
matkaplarin sikismasi, aniden durma veya kisa devre gibi akiye asiri
yliklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, ylkleme géstergesi
yanip séner ve elektro cihaz kendiliginden durur. Yeniden calistirmak

icin salter baskisini serbest birakin ve bundan sonra tekrar calistirin.

Aku asiri yiklenmeden dolayi fazla isinir. Bu durumda aki soguyana
kadar ylikleme gdstergesinin bitiin lambalari yanip soner. Gosterge
lambalarinin sénmesinden sonra tekrar galismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi
Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimacili§i hakkindaki yasal hikiimler
tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikimlere
uyularak taginmak zorundadir.

* Tiketiciler bu pilleri herhangi bir &zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hiiktimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili editimi gérms personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Bitlin siire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asadidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

* Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

* Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.




ALISMA ACIKLAMALARI

Delme veya kirma igin asir kuvvet uygulamayin. Isi delici-kirici matkaba
yaptirin.

OTOMATIK DURMA
: )AUTOSTOPTM—Kickback fonksiyonu matkabin sikismasini

AUTO STOP) agilar. Kontrol lambasi yanip sGnmekte ve elektronidi
kirici delici matkabi kapatir. Calistirmak icin salterli
digmeyi birakin ve tekrar basin.

SOGUK HAVALARDA CALISMAK

Makine uzun sire veya dustik sicakliklarda muhafaza edildiginde,
yaglama maddesi kivami koylasabilir ve makinenin ilk basta calismamasi
ve giictiniin diisiik olmasi muimkiin olabilir. Bdyle durumlarda:

1. Matkap veya kirici ucu makineye takiniz.
2. Makineyi artik bir par¢a betona dayayiniz.
3. Saltere birkag saniyede bir basin ve tekrar birakiniz.

15 saniye ile 2 dakika arasi bir siire sonra makine normal sekilde kirma
modunda calismaya baslayacaktir. Makine ne kadar soguk olursa,
1sinmasi o kadar uzun stirer.

TEMIZLEME
Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Onemli agiklama! Yipranan kémiir firgalar bir miisteri servisinde
degistirilmelidir. Bu sayede aletin kullanim émrii uzar ve alet daima
calismaya hazir olur.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke misteri
servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, glic levhasi tizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strake 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Litfen aleti calistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus
akuyd cikarin.

Yassi pilleri yutmayiniz!

Aletle galisirken daima koruyucu gézlik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

eIt
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Titresimleri dnleme sistemi, makinenin tutma kulpundaki
titresimleri azaltmaktadir.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, 6nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel
atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller, atik
elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktiriimeli ve
bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden 6nce cihazlarin igindeki atik pilleri, atik
akimilatorleri ve lambalari gikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri donlisiim tesisleri
ve atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

Yerel yonetmeliklere gére perakende saticilar atik pilleri,
atik elektrikli ve elektronik esyalar ticret talep etmeden
geri almak zorunda olabilirler.

Atk pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi
tekrar kullanarak ve geri donlistime vererek ham madde
gereksiniminin az tutulmasina katkida bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elekrikli

ve elektronik esyalar, gevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde gevre ve sagdliginiz tizerinde olumsuz
etkilere neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir
malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden dnce atik esyaniz iginde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Rélanti

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya Uygunluk Isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

TECHNICKA DATA

M18 ONEFH M18 ONEFHX

Typ Aku vrtaci kladiva Aku vrtaci kladiva
Vyrobni &islo 4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulatoru 18V—= 18V—=
Jednorazova energie 25J 25J
Frekvencni pasmo (frekvencni pdsma) Bluetooth 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Vlysokofrekvenéni 1,8 dBm 1,8 dBm
Verze Bluetooth 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
Volnobézné otacky 1330 min”! 1330 min”!
Poget uderd 0-4800 min-! 0-4800 min*!

@ upinaciho kréku 46 mm 46 mm

Vrtaci @ v betonu 26 mm 26 mm

Vrtaci @ v oceli 13 mm 13 mm

Vrtaci @ v dfevé 28 mm 28 mm
Lehké vrtaci korunky do cihel a piskovce 65 mm 65 mm
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34kg..44kg 3,6kg..46kg
Doporucena okolni teplota pfi praci -18...+50 °C

Doporudené typy akumulator( M18...

Doporucené nabijecky M18..., M12-18..., M1418...

Informace o hluku:

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje Cini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 95,6 dB(A) / 3 dB(A) 95,6 dB(A) / 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 103,6 dB(A) / 3 dB(A) 103,6 dB(A) / 3 dB(A)

Pouzivejte chranice sluchu.

Informace o vibracich:
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténé ve smyslu
EN 62841.

Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K
Vrtani v betonu (a

h,HD)
Sekani (a

h,Cheq)

17,0 m/s?/ 1,5 m/s?
14,4 m/s? [ 1,5m/s?

17,0 m/s?/ 1,5m/s?
14,4 m/s? /1,5 m/s?

N VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedend v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN 62841 a
muzZe byt pouZita ke srovnani jednoho néstroje s jinym. Mize byt pouzita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana droven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v8ak nastroj pouziva pro riizné aplikace, s riznym piisluSenstvim
nebo s nedostatecnou Udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To miZe vyrazné zvysit Uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je néstroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi dlohu. To

mizZe vyrazné sniZit Uroven expozice v priibéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpeénostni opateni k ochrané pracovnika obsluhy pred ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: Udrzba nastroje a pfislusenstvi,

udrZovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

PN VAROVANI! Prectéte si viechna vystrazna upozomnéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pfi dodrZovani vystraznych upozornéni a pokynd uvedenych
v nasledujicim textu miZe mit za nasledek zasah elektrickym proudem,
zpUsobit pozar a/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO BOURACIHO KLADIVA

Bezpecnostni pokyny pro vechny operace

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku miZe dojit k poskozeni
sluchu.

Pouzivejte doplitkova madla dodavana s pristrojem. Nedostate¢nym
drzenim by mohlo dojit ke zranéni.

Pokud provadite prace, pfi kterych mize nasazovaci nastroj
zasahnout skryta elektricka vedeni nebo vlastni sitovy kabel, pak
uchopte elektronaradi pouze na izolovanych plochach drzadla.
Kontakt s vedenim pod napétim pfivadi napéti i na kovové dily
elektronafadi a vede k Uderu elektrickym proudem.

Bezpecnostni pokyny na pouzivani vrtaciho kladiva s dlouhymi
vrtaky

Vzdy zacnéte vrtat pii nizkych otackach a s hrotem v kontaktu s
obrobkem. Pfi vysSich rychlostech se miZe vrtak prohybat, kdyZ se toci
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aneni v kontaktu s obrobkem, coz miize vést k poranéni.

Tlacte pouze pfimo ve sméru osy vrtaku a nevyvijejte piliSny tlak.
Vrtaky se mohou ohnout a prasknout, nebo by mohlo dojit ke ztraté
kontroly a k naslednému poranéni.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Noste osobni ochranné prostfedky. VZdy noste ochranné bryle. NoSeni
vhodnych ochrannych pomUcek, jako jsou ochranna protiprachova
maska, protiskluzova obuv, ochrann4 pfilba nebo ochrana sluchu, snizuje
riziko zranéni.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim maze byt zdravi Skodlivy. Proto
by nemél prijit do styku s télem. Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou
masku.

Nesméji se opracovavat materidly, které mohou zplisobit ohroZeni zdravi
(napf. azbest)

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamZité vypnéte! Pristroj
nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl by pfi tom
vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim momentem. Zjistéte

pri¢inu zablokovani nasazeného nastroje a odstranite ji pfi dodrzeni
bezpecnostnich pokynu.

Moznymi pficinami mohou byt:

* vzpficeni v opracovavaném obrobku

« prelomeni opracovavaného materialu




* pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahuijte do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj ma ostré hrany a béhem pouzivani se mize zahfat.
VAROVANI! Nebezpeti pofezani a popaleni

- pfi manipulaci s nasazovanymi nastroji

- pfi odkladani zafizeni.

PFi manipulaci s nasazovanymi nastroji pouzivejte ochranné rukavice.
Pokud stroj béZi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo odstépky.

Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické kabely,
plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpette upinacim zafizenim. Nezabezpecené obrobky
mohou zpusobit téZka poranéni a poskozeni.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout vymeénny
akumulétor.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee
nabizi ekologickou likvidaci starych &lanku, ptejte se u vaseho obchodnika
s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpecdi zkratu.
Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je v suchu,
chrarite pred vihkem.

Pii extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté muze z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamZité zasazena mista omyjte
vodou a mydlem. Pfi zasazeni o¢i okamzZité dikladné po dobu alespori
10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

VYSTRAHA! Tento pfistroj obsahuije lithiovou knoflikovou baterii.
Nova nebo pouZita baterie miiZe zplsobit t&Zké vnittni popaleniny
a v dobeé kratsi nez 2 hodiny vést ke smrti, pokud se spolkne nebo
se dostane do téla. Viko na pfihradce na baterie vZdy zajistéte.

Pokud neni bezpe¢né uzavfené, pfistroj vypnéte, odstrarite baterii a
chranite ji pfed détmi.

Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se mu dostaly do
téla, okamzZité vyhledejte Iékafskou pomoc.

Varovani! Abyste zabranili nebezpedi pozéru zptsobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponorujte nafadi, vyménnou
baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a
akumulétor(i nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny,
jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici prostiedky nebo vyrobky,
které obsahuiji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITi

Akumulatorovy vrtaci kladivo je univerzalné pouZitelné k vrtani s
piklepem do kamene a k vrtani do dfeva, kovu a plastu.

Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny ucel.

ZBYTKOVA RIZIKA

Ani pfi Fadném pouZivani neni mozné vyloucit vSechna zbyvajici rizika. Pfi
pouzivani mohou vzniknout nize uvedena rizika, na ktera by méla obsluha
davat zvIast pozor:

+ Poranéni zplsobena vibraci.
Pistroj drzte pouze za uréena drzadla a omezte Cas prace a expozice.
« Zatizeni hlukem muze vést k poskozeni sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.
+ Poranéni o¢i zplsobena ¢asteckami necistot.
VZdy noste ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty a pevnou obuv.
+ Vdechnuti jedovatych druhl prachu.

g

ONE-KEY™

Abyste se dozvédéli vice o funkci ONE-KEY tohoto pfistroje, prectéte si
piloZeny navod na rychly start nebo nas navstivte na internetu na www.
milwaukeetool.com/one-key. Aplikaci ONE-KEY si na va$ chytry telefon
mUZete stahnout pfes App Store nebo Google Play.

Pokud dojde k elektrostatickym vybojim, spojeni Bluetooth se prerusi. V
tomto pfipadé znovu manudiné obnovte spojeni.

Indikator ONE-KEY™

Modré svétio Radiové spojeni je aktivni a mize se nastavit

pres aplikaci ONE-KEY™.
Nastroj komunikuje s aplikaci ONE-KEY ™.

Modré blikani

Cervené blikani Nastroj byl zablokovany z bezpe¢nostnich
dlvodu a obsluha jej mize odblokovat pres

aplikaci ONE-KEY™.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.
Teplota pfes 50°C sniZuje vykon akumulatoru. Chraite pred dlouhym
prehfivanim na slunci i u topeni.

Pripojovaci kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.

K zabezpe€eni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu delSi nez 30 dni: |
Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi petizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad pfi
extrémné vysokém krouticim momentu, pfi zaseknuti vrtaku, nahlém
zastaveni nebo zkratu, zaéne elektrické nafadi po dobu 5 sekund vibrovat,
indikétor dobijeni zacne blikat a motor se nasledné samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy
vypina¢.

Pri extrémnim zatizeni dochazi k prili§ vysokému ohfevu akumulatoru. V
tomto pfipadé zaénou blikat vSechny kontrolky indikatoru dobijeni a blikaji
tak dlouho, dokud se akumulator opét neochladi.

V okamZiku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je mozné v praci opét
pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pfepravu

nebezpec¢ného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZovanim lokalnich,

vnitrostatnich a mezinarodnich predpisti a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému pfepravovat po
komunikacich.

+ Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich
firem podlieha ustanovenim o pfepravé nebezpecného nakladu.
Pfipravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji vykonavat jen
pfisluné vyskolené osoby. Na cely proces se musi odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratim.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni nemohl
sesmeknout.

+ PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dal$ich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

PRACOVNI POKYNY

Pfi vrtani nebo praci s vrtacim kladivem nevyvijejte pfili§ velkou silu.
Nechte vrtaci kladivo udélat praci za vas.

CESTINA D)

AUTOMATICKE ZASTAVENI

: ) Funkce KickBack AUTOSTOP™ rozpozna zaseknuti
AUTOSTOP] |44, Kontrolka zacne blikat a elektronika vypne vrtaci

kladivo. Kvili opétovnému zapnuti pustte spinaci tlagitko
a nasledné jej opét stisknéte.

PRACE V CHLADU

Kdyz je naradi uskladnéno delSi dobu nebo je uskladnéno pfi nizkych
teplotach, mazivo mize ztuhnout a mliZe se stat, Ze nafadi zpocatku
nechce fungovat nebo jeho vykon je pfili§ nizky. Kdyz se to stane:

1. Na nafadi nasadte vrtak nebo sekac.
2. Naradi pfilozte ke zbytkovému kusu betonu.

3. Vzdy na nékolik sekund stisknéte tlacitko spinace a nasledné jej znovu
pustte.

Po 15 sekundéch a2 2 minutach zaéne naradi normainé fungovat. Cim je

CISTENI
Vétraci térbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

l

UDRZBA
Pii obrou$eni uhlikli je nutna jejich vyména v odborném servisu. Zaruéuje
to i prodlouzeni Zivotnosti stroje a jeho spolehlivost v provozu.

PouZivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee.
Dily jejichz vymény nebyla popséana, nechte vyménit v autorizovaném
servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V/ pipadé potfeby si mizete v servisnim centru pro zakazniky nebo
piimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,

71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres jednotlivych
dill']kpﬁstroje, kdyz uvedete typ pfistroje a Sestimistné Cislo na vykonovém
Stitku.

i

SYMBOLY

Pfed spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulgtor.

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu !

Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

Pouzivejte ochranné rukavice!

©®
O

AVS Antivibracni systém redukuje vibrace stroje na rukojeti.
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PrisluSenstvi neni sou¢asti dodavky, viz program
prisluSenstvi.

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spolené s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie,
odpadni akumulatory a osvétlovaci prostfedky.
Informuijte se na mistnich ufadech nebo u vaseho
odborného prodejce ohledné recyklacnich dvorti a
sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni
prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni
baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich odpadnich
baterii a vasich odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizeni prispivate ke snizovani potfeby surovin.
Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie),
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji
cenné, opétovné pouzitelné materialy, které pri
ekologické likvidaci nemohou mit negativni Uginky na
Zivotni prostredi a va$e zdravi.

Pred likvidaci pokud moZno vymazte na vaSem
odpadnim pfistroji existujici osobni Udaje.

Otacky pfi chodu naprazdno

Napéti

Stejnosmérmny proud

Znacka shody v Evropé

Britska znacka shody

Znatka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie




TECHNICKE UDAJE M18 ONEFH M18 ONEFHX
Typ Akumulatorové vitacie kladivo  Akumulatorové vitacie kladivo
Viyrobné ¢islo 4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ
Napatie vymenného akumulétora 18V-—= 18V—=
Energia jedného tderu 25J 25J
Frekvencné pasmo (frekvencné pasma) Bluetooth 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Vlysokofrekvenény 1,8 dBm 1,8 dBm
Verzia Bluetooth 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
Otacky naprazdno 1330 min”' 1330 min”!
Pocet uderov pri zatazi 0-4800 min”! 0-4800 min”'
Priemer upinacieho hrdla 46 mm 46 mm
Priemer vrtu do beténu 26 mm 26 mm
Priemer vrtu do ocele 13 mm 13 mm
Priemer vrtu do dreva 28 mm 28 mm
Vftacia korunka na lahké vitanie do tehly a vapencového pieskovca 65 mm 65 mm
Hmotnost podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34kg..44kg 3,6kg..4,6kg
Odporucana okolita teplota pri praci -18...+50 °C
QOdporucané typy akupaku M18...
Odporucané nabijacky M18..., M12-18..., M1418...
Informacia o hluku:
Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841.
V triede A posudzovana hladina hluku pristroja ¢ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 95,6 dB(A) / 3 dB(A) 95,6 dB(A) / 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 103,6 dB(A) / 3 dB(A) 103,6 dB(A) / 3 dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu.

Informécie o vibraciach:
Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sticet troch smerov) zistené v zmysle
EN 62841.

Hodnota vibratnych emisii a, / Kolisavost K
Vftanie do beténu (a
Osekavanie (a

h‘HD)
h‘Cneq)

17,0 m/s?/ 1,5 m/s?
14,4 m/s? [ 1,5m/s?

17,0 m/s?/ 1,5m/s?
14,4 m/s? /1,5 m/s?

N POZOR!

Urovgﬁ vibracii a emisi hluku uvedena v tomto informacnom liste bola merana v stlade so Standardizovanou skuskou uvedenou v EN 62841 a moze sa
pouZit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouZzit v predbeznom postdeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hiuku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vak nastroj pouziva pre rézne aplikacie, s roznym )
prisluenstvom alebo s nedostatoénou tdrzbou, mdZu sa vibracie a emisie hluku Iisit. To mdze vyrazne zvysit Groven expozicie pocas celej pracovnej

doby.

Odhad drovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy €asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked beZi, ale v skuto€nosti nevykonava pracu. To

mdZe vyrazne znizit Urover expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpeénostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred Gginkami vibracii a/alebo hluku, ako je: idrzba nastroja a

prisluSenstva, udrzanie teplych rik, organizacia pracovnych schém.

PN VAROVANIE! Pregitate si vietky vystrazné upozomeni,
pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie.
Zanedbanie pri dodrZiavani vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujiicom texte mdZe mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny starostlivo
uschovajte na buduce pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE KLADIVA

Bezpecnostné pokyny pre vSetky operacie
Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku mdZe sposobit stratu
sluchu.

Pouzivajte pridavné rukovéte dodané spolu s pristrojom. Strata
kontroly nad strojom méZe viest k zraneniu.

Elektrické naradie drzte za izolované plochy rukovati pri vykonavani
takej prace, pri ktorej by mohol rezaci nastroj natrafit' na skryté
elektrické vedenia alebo zasiahnut’ vlastni privodni $nuru naradia.
Kontakt s vedenim, ktoré je pod napétim, spdsobi, Ze aj kovové suciastky
naradia sa dostanu pod napétie, o ma za nasledok zasah obsluhujticej
osoby elektrickym pradom.

Bezpecnostné pokyny na pouzivanie vitacieho kladiva s dlhymi
vrtakmi

Pristroj vzdy spustajte s nizkymi otackami a pocas toho, ako sa
vrtak nachadza v kontakte s obrobkom. Pri vys$3ich otackach sa
moze vrtak ohnut, ked sa toci k obrobku bez kontaktu, ¢o moze viest k
zraneniam.

Tlak vyvijajte vzdy iba v priamom nasmerovani k vrtaku a pristroj
nepritlacajte prilis pevne. Virtaky sa mdzu ohnut a zlomit alebo mézu
viest k strate kontroly nad pristrojom, ¢im méZe znova ddjst k zraneniam.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Noste osobné ochranné prostriedky. Vzdy noste ochranné okuliare.
Nosenie vhodnych ochrannych pomdcok, akymi st ochranna
protiprachova maska, protiSmykova obuv, ochranna prilba alebo ochrana
sluchu, zniZuje riziko zranenia.

Prach vznikajuci pri praci méZe byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit
vhodnu ochrannu masku, aby sa nedostal do ludského organizmu.
NesmU sa opracovavat materidly, ktoré mdZu spdsobit ohrozenie zdravia
(napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamZite vypnite! Pristroj

nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol by pri
tom vzniknit spatny naraz s vysokym reakénym momentom. Pricinu
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zablokovania nasadeného nastroja zistite a odstrarte so zohladnenim
bezpe&nostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami mozu byt:

+ spriecenie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materialu

* pretaZenie elektrického pristroja

Nezasahuijte do beziaceho stroja.
Nasadeny nastroj ma ostré hrany a poas pouzivania sa moze zahriat.

VYSTRAHA! Nebezpecenstvo porezania a popalenia
- pri manipuldcii s nasadzovanymi nastrojmi
- pri odkladani zariadenia.

Pri manipulécii s nasadzovanymi nastrojmi pouZivajte ochranné rukavice.
Triesky alebo tlomky sa nesmu odstrariovat za chodu stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na elektrické
kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpette upinacim zariadenim. Nezabezpectené obrobky
moZzu spdsobit tazké poranenia a poskodenia.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzuite do ohria alebo
medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych vymennych
akumulatorov, ktora je v stlade s ochranou Zivotného prostredia;
informujte sa u Vasho predajcu.

\lymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecgenstvo skratu).

Viymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi zariadeniami
systému M18. Akumulatory inych systémov tymto zariadenim nenabijat .

V/ymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat len v
suchych priestoroch. Chranit pred vlhkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méZe dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného akumulatora. Ak
dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a
mydlom. Ak sa roztok dostane do o¢i, okamZite ich dokladne vyplachnut
po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuie litiovi gombikovi batériu.
% Nova alebo pouzitd batéria mdze spdsobit tazké vnitorné
popaleniny a v ¢ase kratSom ako 2 hodiny viest k smrti, ak bude
prehltnuté alebo ak by sa dostala do tela. Veko na priehradke na batérie
vzdy zaistite.
Ak nie je bezpecne uzavreté, pristroj vypnite, odstrarite batériu a chrarte
ju pred detmi.
Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehltnuté alebo sa dostali do tela,
okamZite vyhladajte lekarsku pomoc.
Varovanie! Aby ste zabranili nebezpeCenstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku, neponarajte naradie,
vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to,
aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce
alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a bieliace
prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuiju bielidlo, mozu spdsobit’ skrat.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

AKU-vftacie kladivo je univerzalne pouZitelné na sekanie do kamena a na
vitanie do dreva, kovu a plastu nezavisle od sietovej pripojky.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouzivani nie je mozné vylucit vSetky zvySkové rizika. Pri
pouzivani mozu vzniknat nasledovné nebezpecenstva, na ktoré by mala
obsluha davat zvlast pozor:

+ Poranenia sposobené vibraciou.
Pristroj drZte iba za uréené drzadla a obmedzte ¢as prace a expozicie.
+ ZataZenie hlukom mdzZe viest k poSkodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.
+ Poranenia o¢i spdsobené &iastockami necistot.
VZzdy noste ochranné okuliare, pevné dihé nohavice a pevnu obuv.
+ Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

%

ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac o ONE-KEY funkcii tohto pristroja, pre€itajte si
priloZeny navod na rychly Start alebo nds navstivte na internete na www.
milwaukeetool.com/one-key. Aplikaciu ONE-KEY si na vas smartfon
moZete stiahnut cez App Store alebo Google Play.

Ak dojde k elektrostatickym vybojom, spojenie Bluetooth sa prerusi. V
tomto pripade znova manudine obnovte spojenie.

Indikator ONE-KEY™

Modré svetlo Réadiové spojenie je aktivne a moZe sa

nastavit cez aplikaciu ONE-KEY ™.

Modré blikanie Nastroj komunikuje s aplikaciou ONE-KEY ™.

Cervené blikanie Nastroj bol zablokovany z bezpeénostnych
ddvodov a obsluha ho moZe odblokovat cez

aplikaciu ONE-KEY™.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Pouzitie litium-iénovych batérii
DIhSi ¢as nepouzivané akumulatory pred pouZitim nabit.

Teplota vy$sia ako 50°C znizuje vykon akumulatora. Zabrante dihSiemu
ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a akumulatore udrZuijte Cisté.
Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti pine dobit.

K zabezpeceniu dihej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat
z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlh$iu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote niz8ej ako 27 °C.
Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakuijte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pret'azeniu pri litium-iénovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou pridu, napriklad pri
extrémne vysokom krutiacom momente, pri zaseknuti vrtaka, nahlom
zastaveni alebo skrate, zacne elektrické naradie po dobu 5 sekund
vibrovat, indikator dobijania zacne blikat a motor sa nasledne samocinne
vypne.

K opétovnému zapnutiu uvofnite a nasledne opat stlacte tlacidlovy
vypinac.

Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu akumulatora.
V tomto pripade zaénu blikat vetky kontrolky indikéatora dobijania a
blikaju tak dlho, dokial sa akumulator opat neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v praci opat
pokracovat.

Preprava litium-iénovych batérii

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu

nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim lokélnych,

vnUtro$tatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia mdZu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

+ Komeréna preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom Spedicnych
firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpeéného nakladu.
Pripravu k vyexpedovaniu a samotnU prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

« Zabezpette, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo
skratom.

« Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut.

+ PoSkodené a vyteCené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvéli dal§im informaciam sa obratte na vasu $pediénu firmu.




PRACOVNE POKYNY

Pri vitani alebo praci s vitacim kladivom nevyvijajte prili§ velku silu.
Nechaite vitacie kladivo urobit pracu za vas.

AUTOMATICKE ZASTAVENIE
O Funkcia KickBack AUTOSTOP™ rozpozn4 zaseknutie

AUTOSTOP| vrtaka. Kontrolka zacne blikat a elektronika vypne vitacie
kladivo. Kvoli opatovnému zapnutiu pustite spinacie
tlacidlo a nasledne ho opét stlacte.

PRACA V CHLADE

Ked je naradie uskladnené dIhsi ¢as alebo je uskladnené pri nizkych
teplotach, mazivo moze stuhnit a moze sa stat, Ze naradie na zaciatku
nechce fungovat alebo jeho vykon je prili§ nizky. Ked sa to stane:

1. Na naradie nasadte vrtak alebo sekac.

2. Naradie prilozte k zvySnému kusu beténu.

3. Vzdy na niekolko sekund stlacte tlaidlo spinaca a nasledne ho znovu
pustite.

Po 15 sekundéch az 2 minttach zaéne naradie normalne fungovat. Cim

je naradie studensie, tym dih3ie trva, kym sa zohreje.

|

ISTENIE
Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

i

DRZBA

Pri opotrebovanych uhlikovych kefach by sa mala vykonat okrem vymeny
uhlikovych kief v zakaznickom centre aj prehliadka pristroja. Toto
predlZuje Zivotnost pristroja a zarucuje stalu funkénost.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid broZdru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

V pripade potreby si mbZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo
priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Nemecko, vyziadat schematicky nakres jednotlivych
dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho &isla na
vykonovom §titku.

SYMBOLY

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne preéitajte
navod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Gombikova batéria sa nesmie prehitnit!

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

PouZivajte ochranu sluchu!

Pri préci nosit vhodnt ochrannti masku, aby sa nedostal
do fudského organizmu.
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Pouzivajte ochranné rukavice!

Antivibraény systém redukuje vibracie stroja na rukovati.

PrisluSenstvo - nie je sucastou Standardnej vybavy,
odportcané doplnenie z programu prisluenstva.

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s domovym
odpadom. Pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni treba zbierat a likvidovat’
oddelene.

Pred likvidaciou odstrante zo zariadeni pouzité batérie,
pouZité akumulatory a osvetlovacie prostriedky.
Informuijte sa pri miestnych dradoch alebo u vasho
odborného predajcu ohladom recyklaénych dvorov a
zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni mdzu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat' spat pouzité
batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni.

Opatovnym pouzitim a recyklaciou vasich pouzitych
batérii a vasho odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni prispievate k zniZovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie (predovSetkym litium-iénové batérie),
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opétovne pouzitelné materialy, ktoré pri
ekologickej likvidacii nem6zu mat negativne Ucinky na
Zivotné prostredie a vaSe zdravie.

Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na vaSom
pouZitom pristroji existujlice osobné Udaje.

Otécky pri chode naprazdno

Napatie

Jednosmerny prid

Znacka zhody v Eurépe

Britska znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurézie

DANE TECHNICZNE

M18 ONEFH M18 ONEFHX

Typ Miotkowiertarka akumulatorowa Miotkowiertarka akumulatorowa
Numer produkcyjny 4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie baterii akumulatorowej 18V = 18V —
Energia pojedynczego udaru 25J 25J

Pasmo (pasma) czestotliwo$ci Bluetooth 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Moc wysokiej czestotliwosci 1,8 dBm 1,8 dBm
Wersja Bluetooth 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
Predko$¢ bez obcigzenia 1330 min”! 1330 min”!
Czestotliwo$¢ udaru przy obcigzeniu 0-4800 min"' 0-4800 min”'
Srednica szyjki uchwytu 46 mm 46 mm
Zdolno$¢ wiercenia w betonie 26 mm 26 mm
Zdolno$¢ wiercenia w stali 13 mm 13 mm
Zdolno$¢ wiercenia w drewnie 28 mm 28 mm
Koronka wiertnicza lekka do cegiet i wapienia 65 mm 65 mm
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34kg..44kg 3,6kg..4,6kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...+50 °C

Zalecane rodzaje akumulatora M18...

Zalecane tadowarki M18..., M12-18..., M1418...

Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone warto$ci wyznaczono

zgodnie z normg EN 62841.

Poziom szumow urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewno$¢ K 95,6 dB(A) / 3 dB(A) 95,6 dB(A) / 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej / Niepewnosé K 103,6 dB(A) / 3 dB(A) 103,6 dB(A) / 3 dB(A)

Stosowa¢ srodki ochrony stuchu!

Informacje dotyczace wibracji:

Warto$ci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone
zgodnie z normg EN 62841.

Wartos¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

Wiercenie w betonie (a

h,HD)
Dtutowanie (a

h‘Cneq)

17,0 m/s?/ 1,5 m/s?
14,4 m/s? [ 1,5m/s?

17,0 m/s?/ 1,5m/s?
14,4 m/s? /1,5 m/s?

FN OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i mozna jg wykorzystac do
poréwnania narzgdzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gléwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych zastosowan, z
roznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig rézni¢. Moze to znacznie zwiekszy¢ poziom narazenia

w catym okresie eksploatacji narzgdzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzgdzie jest wytaczone lub kiedy jest wigczone, ale
nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji ilub hatasu, takie jak: utrzymywanie
narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

FN OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciafa.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DLA MLOTOWIERTARKI

Instrukcje bezpieczenstwa dla wszystkich czynnosci

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Stosowa¢ uchwyty pomocnicze dostarczone z narzgdziem. Utrata
kontroli moze spowodowa¢ obrazenia.

Podczas prac, przy ktérych elektronarzedzie mogtoby natrafi¢

na ukryte przewody elektryczne lub na wiasny przewod, nalezy

je trzymac tylko za izolowana rekojes¢. Pod wplywem kontaktu z
przewodami bedacymi pod napigciem, wszystkie czgsci metalowe
elektronarzedzia znajda sie réwniez pod napigciem i moga spowodowac
porazenie pragdem osoby obstugujacej.

C POLSKI

Instrukcje bezpieczefistwa podczas uzytkowania wiertarki udarowej
z dtugimi wierttami

Nalezy zawsze zaczyna¢ od niskich obrotéw i pracowa¢ na nich w
momencie kontaktu wiertta z obrabianym elementem. W przypadku
wysokich obrotéw moze doj$¢ do wygiecia wiertta w momencie jego
kontaktu z obrabianym elementem, co moze doprowadzi¢ do obrazen.
Zawsze nalezy naciskac tylko w bezposrednim kierunku na wiertto

i nie uzywac przy tym nadmiernej sity. Moze dojs¢ do wygiecia i
ztamania wiertta lub do utraty kontroli nad narzgdziem, co moze natomiast
doprowadzi¢ do obrazen.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Prosze nosi¢ odziez ochronna. Nalezy stale mie¢ na sobie okulary
ochronne. Noszenie odpowiednich $rodkéw ochrony indywidualnej, np.
maski przeciwpylowej, obuwia antyposlizgowego, kasku lub ochrony
stuchu, zmniejsza ryzyko obrazen.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzgdziem moze by¢ szkodliwy
dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do ciata. Nosi¢
odpowmqu maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczyng zagrozenia
zdrowia (na przykfad azbestu).




W przypadku zablokowania narzgdzia nasadzanego nalezy natychmiast

wylgczyé urzadzenie! Nie nalezy ponownie wigczac urzadzenia tak diugo,

jak diugo narzedzie nasadzane jest zablokowane; przy tym mogtby

powstac odrzut zwrotny o duzym momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i

usuna¢ przyczyne zablokowania narzedzia nasadzanego uwzgledniajgc

wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

+ Sko$ne ustawienie sie w poddawanym obrdbce przedmiocie
obrabianym

* Przerwanie materiatu poddawanego obrdbce

* Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy sigga¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie robocze ma ostre krawedzie i moze sie nagrzewa¢ podczas
pracy.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo skaleczen i oparzen

—w trakcie obstugi narzedzi roboczych

- podczas odktadania urzadzenia.

Podczas pracy z wykorzystaniem narzedzi roboczych nalezy nosi¢
rekawice ochronne.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwacé trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy uwaza¢ na kable
elektryczne, przewody gazowe i wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za pomocg
urzgdzenia mocujacego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane
obrobce moga spowodowac cigzkie obrazenia ciata i uszkodzenia.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy
wyja¢ wkiadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako
odpaddéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych
akumulatorow.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywaé w
suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obcigzeniu
moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych
baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym
nalezy natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W przypadku
kontaktu z oczami nalezy dokfadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10
minut i zwrdcic sig natychmiast o pomoc medyczna.

OSTRZEZENIE! Niniejsze urzadzenie nie zawiera baterii

litowo-guzikowej.

W przypadku potknigcia lub dostania si¢ do ciata nowej lub uzywanej
baterii moze dojs¢ do powaznych oparzen wewnetrznych oraz do $mierci w
czasie ponizej 2 godzin. Zawsze nalezy zabezpiecza¢ pokrywe baterii.
Jesli nie jest bezpiecznie zamknieta, nalezy wytaczy¢ urzadzenie, wyjaé
baterie i trzymac jg z dala od dzieci.
Jedli podejrzewajg Panstwo potknigcie baterii lub przedostanie si¢ jej do ciata,
nalezy natychmiast skontaktowac sig z lekarzem w celu uzyskania pomocy.
Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia,
akumulatora wymiennego ani fadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢
sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaly sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowac moga korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak
woda morska, okre$lone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Obrotowy miot pneumatyczny nadaje sie do wiercenia udarowego i
wiercenia w drewnie, metalu i tworzywach sztucznych.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢ wszystkich ryzyk
rezydualnych. W trakcie uzytkowania moga powstawac ponizsze zagrozenia,
nawet w przypadku zachowania przez operatora najwyzszej troski:

Obrazenia spowodowane przez wibracje.

Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i
ograniczac czas pracy i czas ekspozycji.

Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.

Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ograniczac czas trwania ekspozycji.
Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.

Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne dtugie spodnie
i solidne buty robocze.

Wdychanie toksycznego pytu.

ONE-KEY™

Aby uzyska¢ wiecej informacji o funkcjonalnosci ONE-KEY tego
narzedzia, nalezy przeczyta¢ zataczong instrukcje szybkiego
uruchomienia lub wej$¢ na strone internetowg www.milwaukeetool.
com/one-key. Aplikacje ONE-KEY mozna pobraé na swéj smartfon za
posrednictwem App Store lub Google Play.

W przypadku wytadowan elektrostatycznych potaczenie Bluetooth
zostanie przerwane. Nalezy wtedy recznie przywrdcic¢ potaczenie.

Wyswietlacz ONE-KEY™

Swieci sie na Zdalne sterowanie jest aktywne i moze zosta¢
niebiesko wigczone za pomocg aplikacji ONE-KEY ™.
Miga na Narzedzie komunikuje sie z aplikacjg ONE-
niebiesko KEY™,

Miga na Narzedzie zostato zablokowane ze wzgledow
€zerwono bezpieczenstwa i moze zosta¢ odblokowane

przez operatora za pomocg aplikacji ONE-KEY ™.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktére nie byly przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy przed
uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow
akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na oddziatywanie
ciepta lub promieni sfonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).
Nalezy utrzymywac¢ w czystosci styki przytaczeniowe przy tadowarce i
akumulatorze.

Dla zapewnienia optymalnej zywotno$ci akumulatory po uzyciu nalezy
natadowa¢ do petnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdiuzsza zywotno$¢ akumulatoréw, po zakonczeniu
tadowania nalezy odfgczac je od fadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Akumulator nalezy przechowywaé w suchym miejscu, w temperaturze
ponizej 27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér pradu,
na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych,
zakleszczenia wiertta, nagtego stopu lub zwarcia, narzedzie reczne z
napedem elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga wskaznik tadowania
i narzedzie samoczynnie wytacza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolni¢ przycisk
przetgczajacy, a nastepnie ponownie go wigczyc¢. Przy ekstremalnych
obcigzeniach akumulator nagrzewa si¢ za mocno. W takim przypadku
wszystkie lampki wskaznika tadowania migaja tak dtugo, az akumulator
ochtodzi sig. Po zgasnieciu wskaznika tadowania mozna kontynuowaé
prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym

transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrzeganiu

lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzern i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po drogach ot
tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
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przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu
towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz transport
moga by¢ wykonywane wytgcznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caty proces winien odbywac¢ sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢ nastepujacych

punktow:

+ Celem uniknigcia zwarc nalezy upewnic sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

* Zwraca¢ uwagg na to, aby zespot akumulatorow nie mégt sie
przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdci¢ sig do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Nie nalezy uzywa¢ zbyt duzej sity przy wierceniu lub mtotkowaniu.
Wiertarka udarowa powinna pracowac z wiasna sita.

AUTOMATYCZNE ZATRZYMANIE

Funkeja odrzutu AUTOSTOP™ wykrywa zakleszczenie

AUTOSTOP] sje wiertta. Lampka kontrolna miga, a uklad elektroniczny
wytgcza wiertarke udarowa. W celu uruchomienia nalezy
zwolni¢ uchwyt przetacznika i nacisna¢ go ponownie.

PRACA W ZIMNEJ TEMPERATURZE

Jesli maszyna przez dtuzszy czas byta nieuzywana lub byta
przechowywana w niskiej temperaturze, smar moze stac sie lepki, a takze
moze dojs¢ do sytuacji, w ktérej maszyna na samym poczatku w ogdle nie
rozpocznie pracy lub bedzie mie¢ zbyt staba moc. Nalezy wowczas:

1. Wiozy¢ wiertto lub dtuto w maszyne.

2. Potozy¢ maszyne na kawatku betonu.

3. Weciska¢ i puszczaé przetgcznik co kilka sekund.

Po 15 sekundach do maksymalnie 2 minut maszyna zacznie uderza¢
w prawidtowy sposob. Im zimniejsza jest maszyna, tym duzej trwa
rozgrzewanie.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Wazne! W przypadku zuzycia szczotek weglowych po ich wymianie
elektronarzedzie nalezy przekazac do serwisu obstugi posprzedaznej.
Zapewni to diugi okres uzytkowania i maksymalne osiggi
elektronarzedzia.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czgsci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktére nie
zostaly opisane, nalezy skontaktowaé si¢ z przedstawicielem serwisu
Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwié rysunek urzadzenia w roztozeniu na
czgéci podajac typ maszyny oraz sze$ciopozycyjny numer na tabliczce
znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

f UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé si¢
uwaznie z trescig instrukcji.
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Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Nie nalezy potyka¢ baterii guzikowych!

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nosi¢ rekawice ochronne!

System antywibracyjny redukuje wibracje maszyny przy
uchwycie.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych. Zuzyte baterie
oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy
gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usuna¢ z urzadzen zuzyte
baterie, zuzyte akumulatory oraz zrdfa $wiatta.

Prosze zasiegnag¢ informacji o centrach recyklingowych
i punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepisow, sprzedawcy
detaliczni moga by¢ zobowigzani do bezptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling

zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu elekirycznego

i elektronicznego pomagamy zmniejsza¢
zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie (zwiaszcza baterie litowo-jonowe) oraz
zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg
cenne materiaty nadajace si¢ do recyklingu, ktére
moga mie¢ negatywny wpltyw na srodowisko naturalne
i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w
sposob przyjazny dla Srodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usungé
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

Liczba obrotéw na biegu jatowym

Napigcie

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodnosé

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci




MUSZAKI ADATOK

M18 ONEFH M18 ONEFHX

Felépités Akkumulatoros flrokalapacs Akkumulatoros flrékalapacs
Gyartasi szam 4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator fesziiltség 18V-—= 18V—=
Egyedi itéenergia 25J 25J
Bluetooth-frekvenciasav (frekvenciasavok) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Nagyfrekvencigju 1,8 dBm 1,8 dBm
Bluetooth-verzié 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
Uresjarati fordulatszam 1330 min”' 1330 min”!
Utésszam terhelés alatt 0-4800 min”* 0-4800 min-*!
Feszitdnyak-g 46 mm 46 mm
Furat-g betonba 26 mm 26 mm
Furat-g acélba 13 mm 13 mm
Furat-g faba 28 mm 28 mm
Furokorona téglaba és mészkébe 65 mm 65 mm

Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34kg..44kg 36kg..46kg
Ajanlott kdrnyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18...+50 °C

Ajanlott akkutipusok M18...

Ajanlott toltckészilékek M18..., M12-18..., M1418...
Zajinformacio:

Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.

Akészlilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint / K bizonytalansag 95,6 dB(A) / 3 dB(A) 95,6 dB(A) / 3 dB(A)
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag 103,6 dB(A) / 3 dB(A) 103,6 dB(A) / 3 dB(A)

Viseljen hallasvédét.

Vibracié-informéciok:

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis 6sszege) az EN
62841.-nek megfeleléen meghatarozva.

ah rezegésemisszio érték / K bizonytalansag

Utvefirashoz betonba (ah‘HD) 17,0 m/s?/ 1,5 m/s? 17,0 m/s?/ 1,5m/s?
Vesés (a, ,,,) 14,4 m/s?/ 1,5m/s? 14,4 m/s? [ 1,5 m/s?
FNFIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati mddszere alapjan kerilt sor, és a kapott értékek
az egyes szerszamok 6sszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek az expozicid eldzetes értékelésében hasznalhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot killonbdz6 alkalmazasokra, eltérd
tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajklbocsata3| szint eltérd lehet. Ez jelentdsen novelheti az

expozicids szintet a telies munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozicio becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam zemel, de
valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezeldt a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a szerszdmok és

tartozékok karbantartdsa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

PN FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozo 6sszes biztonsagi utmutatast, utasitast,
abrat és specifikaciot. A kdvetkezokben leirt utasitasok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eléirasokat.

BIZTONSAGI UTASITASOK FUROKALAPACS

Biztonsagi utasitasok minden munkamiivelethez
Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését eredményezheti.

Hasznalja a késziilékkel egyiitt szallitott kézifoganytukat. A készulék
folétti ellendrzés elvesztése sériiléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogantyufeliileteknél
fogva tartsa, ha olyan munkat végez, amelynek soran a
betétszerszam fesziiltség alatt allo, kiviilrél nem lathato
vezetékekhez, vagy a késziilék sajat halozati csatlakozo kabeljéhez
érhet. Ha a berendezés egy fesziiltség alatt allé vezetékhez ér, az
elektromos kéziszerszam femrészei szintén feszliltség ala keriiinek és
aramiitéshez vezetnek.

A furdkalapacs hosszu furékkal valé hasznalatara vonatkozo
biztonsagi utmutatasok

Mindig alacsony fordulatszammal kezdjen és ugy, hogy a furészar
kozben hozzaérjen a munkadarabhoz. Magasabb fordulatszamnal

a furészar elgorbulhet, ha tgy forog, hogy kdzben nem ér hozza a
munkadarabhoz, ami sériilésekhez vezethet.

Mindig a farészar kdzvetlen iranyaban gyakoroljon nyomast és

ne nyomja tul erésen a késziiléket. A furoszarak elgérbiilhetnek és
eltérhetnek, vagy a készllék kontrollalhatatlanna valhat, ami szintén
sériléseket okozhat.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Viseljen egyéni védofelszerelést. Mindig viseljen védészemiiveget. A
mindenkor megfelelé védéfelszerelés, pl. porvédd maszk, csiszasmentes
labbeli, véddsisak vagy hallasvédd viselése csokkenti a sérillésveszélyt.
A munka soran keletkez6 por gyakran egészségre karos, ezért ne kerljon
a szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkaini, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a kész(iléket!

Addig ne kapcsolja vissza a készlléket, amig a betétszerszam elakadasa
fennall; ennek soran nagy ellennyomatéku visszartigas torténhet.
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Hatérozza és sziintesse meg a betétszerszam elakadasanak okat a
biztonsagi Utmutatasok betartasa mellett.

Ennek kévetkezok lehetnek az okai:

+ a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban
+ amegmunkalandé anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nydljon a jaré gépbe.

Abetétszerszam éles széll, és az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Vagasi és égési sériilések veszélye

- a betétszerszamok kezelésekor

— a készilék lerakéasakor.

Abetétszerszamok kezelésekor véddkeszty(it kell hasznaini.

Amunka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket, stb.
csak a készilék teljes ledllasa utan szabad a munkateriletrél eltavolitani.

Falban, fédémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan tigyelni kell az
elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogé szerkezettel. A nem biztositott
munkadarabok sulyos sériléseket és karokat okozhatnak.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni a
készUlékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozddjon a szakszeri megsemmisités helyi lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne térolja egyitt fém targyakkal. (Révidzarlat veszélye).

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarlag a
rendszerhez tartozo téltével toltse fel. Ne hasznaljon mas rendszerbe
tartozo toltét.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag szaraz
helyen szabad térolni. Nedvességtél dvni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés alatt,
vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bdrére keril azonnal
mossa meg szappanos vizzel. Szembe kerilés esetén folyoviz alatt tartsa
a szemét minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETES! Ez az eszkéz egy Lithium-gombelemet
%/ tartalmaz.
Egy Uj, vagy hasznalt elem sulyos belsd égéseket okozhat, és

kevesebb, mint 2 6ra alatt halhoz vezethet, ha lenyelik, vagy masként a
testbe jut. Az elemtartd tetejét mindig biztositsa.

Ha nem zar biztonsagosan, kapcsolja ki a késziiléket, tavolitsa el az
elemet, és tartsa tavol gyerekektdl.

Ha gy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy masként a testbe jutott,
azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkertilésére ne meritse a szerszamot, a
cserélhetd akkut vagy a toltékésziléket folyadékokba, és gondoskodjon
arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a készilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos
vegyi anyagok, feheriték vagy fehérito tartalmu termékek, rovidzarlatot
okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A akkumulatoros furokalapacs altalanosan hasznalhato Utvefirashoz
kézetekbe, valamint furashoz faba, fémbe és miianyagba.

Akésziiléket kizérolag az aldbbiakban leirtaknak megfeleléen szabad
hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Szabalyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradé kockézatot
kizérni. A hasznalat soréan a kovetkezd veszélyek keletkezhetnek,
amelyekre a kezelének kiléndsen figyelnie kell:

+ Vibraci6 okozta sértilések.
Akészliléket az e célra szolgalé markolatoknal fogja meg és korlatozza
a munka- és expozicios idét.

+ Azajterhelés hallaskarosodast okozhat.
Viseljen hallasvédét és korlatozza az expozicios idét.

+ Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések.
I\/iggljtlan mindig véd8szemiiveget, erés hosszu nadragot és ellenalld
4bbelit.

+ Mérgezé porok belélegzése
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ONE-KEY™

Ha tébbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY funkcionalitasardl, olvassa
el a mellékelt gyorsinditéasi utmutatét, vagy keressen fel benniinket

az interneten a www.milwaukeetool.com/one-key cimen. A ONE-KEY
alkalmazas letélthetd okostelefonjara az App Store-bdl vagy a Google
Play aruhazbdl.

Ha elektrosztatikus kistlések torténnek, akkor a Bluetooth-kapcsolat
megszakad. llyen esetben manudlisan éllitsa helyre a kapcsolatot.

ONE-KEY™ kijelzd

Kéken vilagit A vezeték nélkiili kapcsolat aktiv és az ONE-
KEY™ alkalmazassal beéllithatd.

Kéken villog A szerszam kommunikal az ONE-KEY™
alkalmazassal.

Pirosan villog A szerszam biztonsagi okokbdl le lett tiltva, és a

kezel6 az ONE-KEY™ alkalmazassal oldhatja fel
a letiltast.

LI-|ON AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

Ahosszabb ideig Gizemen kiviil [évé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tlteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumulator teljesitménye.
Kerllni kell a tdlzottan meleg helyen vagy napon torténd hosszabb idejii
tarolast.

Atolt6 és az akku csatlakozdérintkez6it tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében haszndlat utan az akkukat teljesen fel
kell télteni.

Alehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell venni a
toltokészulekbal.

Az akku 30 napot meghaladd tarolasa esetén:

Az akkumulatort szaraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.
Az akkut kb. 30-50%-os toltéttségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

Akku-talterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kévetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkiviil magas forgatényomatékok, a faré
megszorulasa, hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztll vibral, a toltéskijelz6 villog és az
elektromos szerszam magatdl kikapcsol.

Az Gjbdli bekapcsolashoz engedje el a nyomokapcsolét, majd kapcsolja
be ismét.

Rendkivilli terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik. Ebben az
esetben a toltéskijelz6 minden lampéja addig villog, amig az akku le nem
hil. Ha a toltéskijelz6 kialszik, utna tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitaséara vonatkozé torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi eléirdsok és
rendelkezések betartdsa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kozuton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi célu
szallitaséra a veszélyes aruk szallitdsara vontakozo rendelkezések
érvényesek. A kiszallitas elbkészitését és a szallitast kizarolag
megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai feligyelet alatt kell torténnie.

Akovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitdsakor:

* Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezok
védve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason bell.

« Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.




A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Furasnal vagy kalapaldsanal ne alkalmazzon tul nagy erét. Hagyja a
farékalapacsot dolgozni.

AUTOSTOP
: ) Avisszarigas elleni AUTOSTOP™ funkci¢ felismeri a faré

AUTO STOP| megszorulasét. Az ellendrzé lampa villog, és az
elektronika lekapcsolja a furdkalapacsot. Bekapcsolashoz
engedje el, majd nyomja le Ujbdl a kapcsoldgombot.

MUNKAVEGZES HIDEGBEN

Ha a gépet hosszabb ideig vagy alacsony hémérsékleten taroljak, akkor
a kendanyag besrlisddhet, és el6fordulhat, hogy a gép kezdetben nem
mikédik, vagy a teljesitmény tdl alacsony. llyen esetben:

1. Helyezzen egy flrét vagy vését a gépbe.

2. Helyezze a gépet egy maradék betondarabra.

3. Néhany masodpercenként nyomja le a kapcsolégombot, majd engedje
el.

15 masodperc és 2 perc kozétti id6 elteltével a gép normal mddon kezd
mikédni. Minél hidegebb a gép, annal tovabb tart a felmelegedés.

TISZTITAS

Akészlilék szelldzényilasait mindig tisztan kell tartani.

KARBANTARTAS

Az elhasznalédott szénkeféket az illetékes markaszervizzel
haladéktalanul kell kicseréltetni, igy jelentésen megndvelhetd a késziilék
élettartama és garantdlt a folyamatos (izemkész allapot.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee poétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (Iasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei
kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrél robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként taldlhato hatjegyli szam megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kdzvetlenil a Techtronic Industries GmbH-tél a
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

Kérjlik alaposan olvassa el a tajékoztatét miel6tt a gépet
hasznélja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort
ki kell venni a kész(ilékbdl.

A gombelemet ne nyelje le!

Munkavégzés kézben ajanlatos védészemiveget viselni.

Hallasvédod eszkoz hasznélata ajanlott!

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.
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Hordjon véddkesztydit!

Az antivibrécios rendszer csékkenti a gép fogantytjanal
fellépd rezgéseket.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
készUlékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Ahulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyditt artalmatlanitani. A hulladékelemeket,
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
elkiilonitve kell gydjteni és artaimatlanitani.

Az értalmatlanitas el6tt tavolitsa el a hulladékelemeket,
a hulladékakkumulatorokat és az izzokat a
berendezésekbdl.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és gydijtéhelyekrl.
Ahelyi rendelkezésektdl fliggben a kiskereskeddk
kotelesek lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait ingyenesen
visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznéalataval

és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagsziikséglet csokkentéséhez.
Ahulladékelemek (mindenekelétt a litium-ion elemek),
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
értékes Ujrahasznosithat6 anyagokat tartalmaznak,
melyek kornyezetvédelmi szempontbdl nem megfeleld
artalmatlanitas esetén negativ hatassal lehetnek a
kéryezetre és az On egészségére.

Artalmatlanitas el6tt torolje a hasznalt készuléken 1évé
lehetséges személyes adatokat.

Uresjérati fordulatszam

Fesziiltség

Egyenaram

Eurépai megfeleldségi jelolés

Brit megfelel6ségi jel

Ukran megfeleléségi jelolés

Eurazsiai megfeleldségi jelolés

TEHNICNI PODATKI
Model

M18 ONEFH
Baterijska rotacijska kladiva

M18 ONEFHX
Baterijska rotacijska kladiva

Proizvodna $tevilka

4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ

Napetost izmenljivega akumulatorja 18V—= 18V—=
Energija posameznega udarca 25J 25J
Bluetooth-Frekvencni pas (Frekvencni pasovi) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Visokofrekvecna 1,8 dBm 1,8 dBm
Bluetooth-verzija 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
Stevilo vrtijajev v prostem teku 1330 min”! 1330 min”!
Bremensko Stevilo udarcev 0-4800 min-! 0-4800 min*!
Vpenjalni vrat @ 46 mm 46 mm
Vrtalni ¢ v betonu 26 mm 26 mm
Vrtalni g v jeklu 13 mm 13 mm
Vrtalni g v lesu 28 mm 28 mm
Lahka vrtalna krona v opeki in apnenem pes$¢encu 65 mm 65 mm

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34kg..44kg 3,6kg..4,6kg
Priporogena temperatura okolice pri delu -18...+50 °C

Priporogene vrste akumulatorskih baterij M18...

Priporo¢eni polnilniki M18..., M12-18..., M1418...
I6r12fé:£|1'nacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovijene ustrezno z EN

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:

Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K 95,6 dB(A) / 3 dB(A) 95,6 dB(A) / 3 dB(A)
Visina zvo¢nega tlaka / Nevarnost K 103,6 dB(A) / 3 dB(A) 103,6 dB(A) / 3 dB(A)

Nosite za$¢ito za sluh.

Informacije o vibracijah:

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) doloéena
ustrezno EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

Udarno vrtanje v betonu (athD) 17,0 m/s?/ 1,5 m/s? 17,0 m/s?/ 1,5m/s?
Klesanje (a, c,,) 14,4 m/s? [ 1,5m/s? 14,4 m/s?/ 1,5 m/s?
I\ OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogoce
uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z razliénimi dodatki ali slabo
vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izkloplieno ali ko teCe, vendar dejansko ne opravija dela. To

lahko bistveno zmanjSa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$cito upravijavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZevanje orodja in dodatkov, tople roke,

organizacija delovnih vzorcev.

FN OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,
prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja. Zakasnelo
upostevanije sledecih navodil lahko povzroéi elektricni udar, pozar in/ali
tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNA NAVODILA ZA VRTALNEGA KLADIVA

Varnostna navodila za vse uporabe
Nosite za$¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci izgubo sluha.

Uporabite dodatne rocaje, ki so dobavljeni skupaj z napravo. lzguba
kontrole lahko povzroci poskodbe.

Ce izvajate dela, pri katerih bi lahko vstavno orodje zadelo ob skrite
elektricne vodnike ali ob lastni omrezni kabel, drzite elektricno
orodje samo za izolirane roc¢aje. Stik z vodnikom, ki je pod napetostjo,
prenese napetost tudi na kovinske dele elektricnega orodja in povzroci
elektricni udar.

Varnostni napotki za uporabo pnevmati€nega vrtalnika z dolgimi
svedri

Vedno zacnite vrtati z nizko hitrostjo in medtem, ko je sveder v stiku
z obdelovancem. Pri vegjih hitrostih se lahko sveder upogne, ko se vrti
brez stika z obdelovancem, kar lahko povzro¢i poskodbe.

Pritisk usmerite samo v direktni liniji s svedrom in ne pritiskajte
premoéno. Svedri se lahko upognejo, kar povzroci zlom ali izgubo
nadzora ter osebne poskodbe.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Nosite osebno varovalno opremo. Vedno nosite zas¢itna ocala. NoSenje
ustrezne zasc€itne opreme, kot so maske proti prahu, nedrseca obutev,
Celada ali zas¢ita sluha, zmanjSuje tveganje za poskodbe.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide v telo.
Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogrozenost zdravja (npr. azbest),

ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno ne
vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo do povratnega
udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in odpravite vzroke
blokade orodja ob upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:
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+ Zagozditev v obdelovancu
* preZganje obdelovanega materiala
+ Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

Orodije ima ostre robove in se lahko med uporabo segreje.
OPOZORILO! Nevarnost ureznin in opeklin

— pri rokovanju z orodji

- pri odlaganju naprave.

Pri rokovanju z orodji nosite za$¢itne rokavice.

Trske ali iveri se pri tekocem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektricne kable, plinske in
vodne napeljave.

Obdelovanec zavaruijte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani obdelovanci
lahko povzrogijo teZke poSkodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v gospodinjske
odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povprasajte vaSega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

lzmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi aparati
sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.

lzmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih hranite
samo v suhih prostorih. ZasCitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska
tekoc€ina. Po stiku z akumulatorsko tekocino prizadeto mesto takoj izperite
z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito
izpirajte in nemudoma obis¢ite zdravnika.

OPOZORILO! Ta naprava vsebuije litijevo gumbno baterijo.
% Nova ali rabljena baterija lahko povzrogi tezke notranje opekline in
v manj kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se zauzije ali zaide v
telo. z<meraj zavarujtepokrov odprtine za baterije.
V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in jo
shranite izven dosega otrok.
Ce mislite, da so se baterije zauZile ali so zasle v telo, takoj poiscite
zdravnisko pomoc.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti pozara,
poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali
polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne
tekoc€ine, kot so slana voda, dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le
ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorski udarni vrtalnik je univerzalno uporaben za udarno vrtanje
v kamnu in za vrtanje v lesu, kovini ter umetni masi, neodvisno od
omreznega prikljucka.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti
samo za navede namene.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljugiti. Pri
uporabi lahko pride do slede€ih nevarnosti, na katere naj bo uporabnik
zmeraj pozoren:

* Vsled vibracij povzro¢ene poskodbe.
Napravo drzite za temu namenu predvidene ro¢aje in omejite Cas dela
in izpostavljenosti.
+ Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.
Nosite za$¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.
* Vsled delcev necisto¢ povzrocene poskodbe oci.
Vedno nosite zas€itna ocala, dolge hlace in trdne cevije.
+ Vdihavanje nevarnih prahov.

ONE-KEY™

Da boste o ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli ve¢, preberite
priloZena navodila za hiter zacetek ali pa nas obis¢ite na internetu pod
www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App lahko naloZite na va$
pametni telefon preko App Store ali Google Play.

Le pride do elektrostaticnih razelektritev, se povezava Bluetooth prekine.
V tem primeru povezavo znova vzpostavite roéno.

Prikaz ONE-KEY™

Modra svetloba Daljinska povezava je aktivna in jo je mogoce

nastaviti prek aplikacije ONE-KEY™.

Modro utripanje Orodje komunicira z aplikacijo ONE-KEY ™.

Rdece utripanje Orodije je bilo iz varnostnih razlogov blokirano
in odklene ga lahko upravijavec prek aplikacije

ONE-KEY™.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorje, ki jih daljsi ¢as niste uporabljali, pred uporabo naknadno
napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja. Izogibajte se
daljS§emu segrevanju zaradi soncnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do
konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo
ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena za¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, npr.
ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra, nenadne zaustavitve
ali kratkega stika, elektri€no orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik
polnjenja utripa, elektriéno orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premoéno segreva. V tem
primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se akumulator
ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom
nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo¢bam transporta

nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,

nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih
podjetij je podvrzen dolobam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno izSolanih
oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in
izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne
bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podietje.

NAPOTKI ZA DELO

Pri vrtanju ali udarjanju s kladivom ne uporabljajte preve¢ sile.
Pnevmati¢ni vrtalnik naj dela sam.
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SAMODEJNA ZAUSTAVITEV

Funkcija povratnega udarca AUTOSTOP™ zazna

AUTO STOP] z5taknjen sveder. Kontrolna lutka utripa in elektronika
izklopi vrtalno kladivo. Za vklop sprostite gumb stikala in
ga znova pritisnite.

DELA V HLADNEM VREMENU

Ce je stroj skladisten za dalj$e obdobje ali pri nizkih temperaturah, se
lahko mazivq strdi in stroj na zagetku ne more delovati ali pa je mo¢
premajhna. Ce se to zgodi:

1. vstavite sveder ali dleto v stroj;

2. namestite stroj na preostali kos betona;

3. pritiskajte stikalo vsakih nekaj sekund in ga znova spustite.

Po 15 sekundah do 2 minut zaéne stroj normalno toléi. Cim hladnejsi je
stroj, tem dlje traja segrevanje.

CISCENJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

VZDRZEVANJE

Pri obrabljenih oglenih krtackah naj se dodatno z zamenjavo oglenih
krtack izvede servisno vzdrZzevanje v delavnici servisne sluzbe. To
podalj$a Zivljenjsko dobo stroja in zagotavija stalno pripravijenost za
obratovanje.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v
Milwa)ukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro Garancija aslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoge pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

o
&

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Gumbne baterije ne zauZijte!

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.
L

Nosite za¢ito za sluh!

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nositi zas¢itne rokavice

©®
O

AVS  Protivibracijski sistem zmanjSa vibracije stroja na rocaju.
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Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave, priporoéeno
dopolnilo iz programa opreme.

Odpadnih baterij, odpadne elektricne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo je treba zbirati loCeno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetliobne
vire je treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite na
lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno
obvezani, da morajo brezpla¢no vzeti nazaj odpadne
baterije ter odpadno elektri€no in elektronsko opremo.
Vas prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih
baterij ter odpadne elektricne in elektronske opreme
pomaga pri zmanj$evanju povprasevanja po surovinah.
Odpadne baterije, Se posebe;j tiste, ki vsebujejo litij, ter
odpadna elektricna in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo
lahko, &e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin,
Skodljive posledica za okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, e
obstajajo.

Stevilo vrtjajev prostega teka

Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruzljivost

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

NA

Evrazijska oznaka za zdruzljivost




TEHNICKI PODACI
Vrsta izvedbe

M18 ONEFH
Akumulatorski bucaci ekic

M18 ONEFHX
Akumulatorski bu¢aci ceki¢

Broj proizvodnje

4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije za zamjenu 18V-—= 18V—=
Energija pojedinacnog udara 25J 25J
Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Visokofrekvencijska 1,8 dBm 1,8 dBm
Bluetooth-Verzija 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
Broj okretaja praznog hoda 1330 min”' 1330 min”!
Broj udaraca pod opterecenjem 0-4800 min”! 0-4800 min”'
Stezno grlo-g 46 mm 46 mm
Busenje-g u beton 26 mm 26 mm
Busenje-g u Celik 13 mm 13 mm
Busenje-g u drvo 28 mm 28 mm

Laka krunica za bu$enije u opeku i silikatnu opeku 65 mm 65 mm
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34kg..44kg 3,6kg..4,6kg
Preporucena temperatura okoline kod rada -18...+50 °C

Preporuceni tipovi akumulatora M18...

Preporuceni punjaci M18..., M12-18..., M1418...
Informacije o buci:

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuée EN 62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K 95,6 dB(A) / 3 dB(A) 95,6 dB(A)/ 3 dB(A)
Nivo uc¢inka zvuka / Nesigurnost K 103,6 dB(A) / 3 dB(A) 103,6 dB(A) / 3 dB(A)

Nosite zastitu za sluh.

Informacije o vibracijama:

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
odgovarajuce EN 62841.

Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

Ceki¢no busenje u beton (athD) 17,0 m/s?/ 1,5 m/s? 17,0 m/s?/ 1,5m/s?
Klesanje (a, g,,,) 14,4 m/s? | 1,5m/s? 14,4 m/s?/ 1,5 m/s?
FN UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu
se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavijaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili
se ne odrZava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukgije. To moZe znacajno povecati razinu izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tiiekom kojih je alat iskljucen ili kada je uklju€en, no njime se ne
obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moZe smanijiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija ifili buke, primjerice: odrzavanije alata i pribora, osiguravanje da

ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

PN UPOZORENIE! Treba proitati sve napomene o sigurnosti,
upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektri¢ni alat. Propusti kod
pridrZavanja sljedecih upta moZe uzrokovati strujni udar, poZar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BUSACEG CEKICA

Sigurnosne upute za sve upotrebe
Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do gubitka sluha.

Koristite dodatne drske koje su isporuc¢ene sa aparatom. Gubitak
kontrole moze prouzro€iti povrede.

Ako izvodite radove kod kojih bi radni alat mogao zahvatiti skrivene
elektricne vodove ili viastiti prikljucni kabel, elektricni alat drzite
samo za izolirane rucke. Kontakt sa elektricnim vodom pod naponom,
stavlja pod napon i metalne dijelove elektri¢nog alata i dovodi do
elektri€nog udara.

Sigurnosne upute za primjenu bu$aceg cekica s dugim svrdlima
Startajte uvijek s jednim niskim brojem okretaja i dok se umetak
busenja nalazi u kontaktu s izratkom. Kod vecih brojeva okretaja
umetak budenja se moze presaviti ako se vrti bez konatka s izratkom, $to
moze dovesti do povreda.
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Stvarajte pritisak uvijek samo kod direktnog usmjeravanja prema
umetku busenja i nemojte pritiskati prejako. Umetci buSenja se mogu
presaviti i slomiti ili dovesti do gubitka kontrole nad aparatom, ¢ime opet
moze doci do povreda.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite osobnu zastitnu opremu. Nosite uvijek zastitne naocale. Nosenje
dotiéne odgovarajuée zastitne opreme kao maske protiv prasine,

neproklizne cipele, zastitni Sljem ili zastite sluha, smanjuje riziko ozljeda.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi smijela
dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po
zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah
iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat koji se
upotrebljava blokiran; time moZe do¢i do povratnog udara sa visokim
reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji se
upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.

Mogu¢i uzroci tome mogu biti:

* |zobli¢avanje u izratku koji se obraduje

+ Probijanje materijala koji se obraduje

+ Preoptereéenije elektricnog alata

HRVATSKI D)

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Radni alat je ostrobridan i moZe za vrijeme uporabe postati vrug.
UPOZORENJE! Opasnost od rezanja i opekotina

- kod rukovanja s radnim alatima

- kod odlaganja uredaja.

Kod rukovanja radnim alatima nositi zastitne rukavice.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektriéne kablove kao i
vodove plina i vode.

Osigurajte va$ izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani izradci
mogu prouzrogiti teSke povrede i o$tecenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini.
Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini;
upitajte molimo Vadeg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost
od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema M18.
Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i uvati ih samo u
suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze iz
ostecenih baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa baterijskom
tekuc¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa ocima
odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i odmah potraZiti lijecnika.

UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrZi litijsku dugmastu stani¢nu
%’ bateriju.

Jedna nova ili rabljena baterija moZe prouzrogiti teSke unutarnje
opekotine i za manje od 2 sata prouzroditi smrt, ako se proguta ili ako
dospije u tijelo. Osigurajte uvijek poklopac pretinca za baterije.

Ako ovaj ne zatvara na siguran nacin, iskljucite uredaj, odstranite bateriju i
Cuvajte ovu van dometa za djecu.

Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u tijelo,
odmah potraZiti lijenicku pomoc.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda, alat, izmjenjivi
akumulator il napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite
se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine.
Korozirajuce ili vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrZe sredstva bijeljenja, mogu
prouzroCiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Baterijski buSeci ¢eki¢ je univerzalno upotrebljiv za ¢ekiéno buSenje u
kamenu kao i za busenje drva, metala i plastike, neovisno o priklju¢ku na
mrezu.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

PREOSTALI RIZICI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuciti svi ostaci rizika. Kod uporabe
mogu nastati sliedece opasnosti, na koje posluZioc mora obratiti posebnu
paznju:

Vibracijama prouzro€ene ozljede.

Uredaj drZite na za to predvidenim drSkama i ogranicite radno vrijeme i
vrijleme ekspozicije.

Opterecenje bukom mozZe dovesti do oStecenja sluha.

Nosite zastitu sluha i ograniite trajanje ekspozicije.

Cesticama prljavstine prouzrocene ozljede ociju.

Nosite uvijek zastitne naocale, otporne duge hlace i zatvorene otporne
cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

M
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ONE-KEY™

Da bi se saznalo viSe o ONE-KEY funkcionalnosti ovoga alata, pro€itajte
priloZzenu upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu pod www.
milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App moZete preko App Store ili
Google Play preuzeti na vas Smartphone.

Ako dode do elektrostaticnih praznjenja, Bluetooth-spoj se prekida. U
tome slucaju spoj ponovno uspostaviti ruéno.

ONE-KEY™ prikaz

Plavo svijetljenje Radioveza je aktivna i moZe se podesiti
preko ONE-KEY™ App-a.
Plavo treperenje Alat komunicira s ONE-KEY™ App-om.

Crveno treperenje Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran i moze
se od strane posluzioca preko ONE-KEY ™

App-a deblokirati.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. DuZe zagrijavanje
od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljune kontakte na punjadu i na akumulatoru drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim
napuniti.

Za 8to moguce duzi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja moraju
odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod

Akumulator skladisiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterecenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preoptereéenja akumulatora kroz vrlo visoku potro$nju struje, npr.
ekstremno visoki zakretni momenti, naglim zaustavljanjem ili kratkim
spojem, elektri¢ni alat vibrira za vrijeme od 5 sekundi, pokaziva¢ punjenja
treperi i elektricni alat se samostalno isklju¢i.

Za ponovno uklju¢ivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno ukljuditi.
Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako zagrije. U tome
slu¢aju trepere sve lampice pokazivaca punjenja, sve dok se akumulator
nedohladi. Poslije gadenja pokazivata punjenja se moZe nastaviti sa
radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta

opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i

internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustruavanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke
priprave i transport smiju izvoditi isklju€ivo odgovarajuée Skolovane
osobe. Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

RADNE UPUTE

Kod buenja ili udaranjem cekicem ne primijeniti previSe snage. Ostavite
neka busaci ¢eki¢ radi za sebe.
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AUTOSTOP

AUTOSTOP ™ -Kickback-funkcija prepoznaje stiskanje

AUTOSTOP] syrdla. Kontrolna sijalica treperi a elektronika iskljucuje
busaci eki¢. Za ukljuivanje pritisnu sklopku ispustiti i
ponovno pritisnuti.

RAD NA HLADNOCI

Kada se stroj za duze vrijeme ili kod niskih temperatura uskladisti,
podmazivanje moze postati viskozno i moguce je da stroj na pocetku ne
radi odmah ili da je snaga premala. Ako se to desi:

1. Umetnite u stroj svrdlo ili dlijeto.
2. Stroj postavite na jedan preostali komad betona.
3. Aktivirajte pritisnu tipku svakih nekoliko sekunda i opet ju ispustite.

Poslije 15 sekunda do 2 minute stroj poginje normalno udarati ¢ekicem.
Sto je stroj hladniji, to dulje traje zagrijavanje.

CISCENJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drZati gistima.

ODRZAVANJE

Kod istrodenih ugljenih Eetkica bi se uz zamjenu ugljenih éetkica trebao
dodatno sprovesti servis u nekoj servisnoj radionici. To poveéava vijek
trajanja stroja i jam¢i stalnu spremnost pogona.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od
Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu
stroja i Sestznamenkastog broja na ploCici snage moze zatraziti kod vaseg
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

Molimo da paZljivo progitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Dugmaste stanitne baterije ne progutati!

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitu sluha!

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Nositi zastitne rukavice!

SOOI I'>I

W Antivibracijski sustav smanjuje vibracije stroja na rucki.
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Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana, preporu¢ena
dopuna iz promgrama opreme.

Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem. Stare baterije,
elektricni i elektronicki uredaji se moraju odvojeno
skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja.

Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Vaseg struénog
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama stru¢ni trgovci mogu biti
obvezatni, stare baterije,i elektricne i elektronitke stare
uredaje besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih
starih baterija, elektricnih i elektronskih uredajatome, da
se potreba za sirovinama smaniji.

Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, elektriéne
i elektronske stare uredaje sadrZe dragocjene, ponovno
uporabljive materijale, kojie bi kod zbrinjavanja protivno
ocuvanju okoline mogli imati negativne posliedice za
okolinu i Vade zdravlje.

Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji se
odnose na osobe, koji se po mogucnosti nalaze na
\asem starom uredaju.

Broj okretaja u praznom hodu

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

U K Britanski znak suglasnosti

cA
«
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HRVATSKI

Ukrajinski znak suglasnosti

TEHNISKIE DATI
Konstrukcija

M18 ONEFH M18 ONEFHX
Akumulatora rotéjoSais &murs  Akumulatora rotéjo$ais &murs

Izlaides numurs

4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ

Akumulatora spriegums 18V—= 18V—=
Atseviska sitiena energija 25J 25J
Bluetooth frekvendu josla (frekvencu joslas) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Augstfrekvences 1,8 dBm 1,8 dBm
Bluetooth versija 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
Tuk$gaitas apgriezienu skaits 1330 min”! 1330 min”!
Sitienu bieZzums ar slodzi 0-4800 min-! 0-4800 min*!
Kakla diametrs 46 mm 46 mm
UrbSanas diametrs betona 26 mm 26 mm
UrbSanas diametrs térauda 13 mm 13 mm
Urb3anas diametrs koka 28 mm 28 mm
Vieglais kronurbis kiegeliem un kalksmilsakmenim 65 mm 65 mm
Svars athilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34kg..44kg 3,6kg..4,6kg
Leteicama vides temperatira darba laika -18...+50 °C

Leteicamie akumulatoru tipi M18...

Leteicamas uzlades ierices M18..., M12-18..., M1418...

Trok$nu informacija:

Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.

A noveértétas aparatdras skanas limenis ir:

TrokSna spiediena limenis / NedroSiba K 95,6 dB(A) / 3 dB(A) 95,6 dB(A) / 3 dB(A)
Trok$na jaudas lTmenis / Nedrosiba K 103,6 dB(A) / 3 dB(A) 103,6 dB(A) / 3 dB(A)

Nésajiet ausu aizsargus.

Vibraciju informacija:

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta
atbilstosi EN 62841.

Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

Urb$ana betona (a
Skaldi$ana (a

h,HD)
h‘Cneq)

17,0 m/s?/ 1,5 m/s?
14,4 m/s? [ 1,5m/s?

17,0 m/s?/ 1,5m/s?
14,4 m/s? /1,5 m/s?

PN UZMANIBU!

Euroazijski znak suglasnosti

Vibracijas un trokSna emisijas [imenis Saja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai salidzinatu
vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noraditais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmanto$anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu
papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visa darba laika.
Novértéjot vibracijas un trok3na ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var ievérojami
samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok$na, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam,
uzturiet rokas siltas, organiz€&jiet darba grafiku.

ir lielaks, urbis var saliekties, ja grieZas bez sakeres ar sagatavi, ka
rezultata var rasties savainojumi.

lzdariet spiedienu tikai tieSa linija ar urbi un nespiediet parak stipri.
Urbis var saliekties un sallzt vai radit kontroles zudumu par ierici, ka
rezultata pastav savainojumu rasanas risks.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Valkajiet individualu aizsargaprikojumu. Vienmér lietojiet aizsargbrilles.
Piemérota aizsargaprikojuma izmantoSana, tada ka sejas aizsargmaska,
neslido$i apavi, aizsargkivere vai dzirdes aizsarglidzekli, samazina
ievainojumu risku.

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem nevajadzétu
nok|dt organisma. Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.
Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai (pieméram,
azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslegt ierici!
Neies|edziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts; var

rasties atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un novérsiet
izmantojama darba rika blokéanas iemeslu, ievérojot visas drosibas
norades.

lespéjamie iemesli:

* iespradis apstradajamaja materiala

E BRIDINAJUMS iziasiet visus $im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un
specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var
novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS ROTACIJAS AMURU

Darba drosibas noteikumi

Nésajiet ausu aizsargus. Trok3na iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucé&jumi.

Lietojiet instrumentam pievienotos papildus rokturus. Zaudéjot
kontroli, var gt ievainojumus.

Ja darbinstruments var skart sléptu elektroparvades liniju vai
instrumenta elektrokabeli, darba laika turiet elektroinstrumentu aiz
izolétajiem rokturiem, nepieskaroties metala dalam. Darbinstumentam
skarot spriegumnesosu elektrotikla vadu, spriegums nonak arf uz
elektroinstrumenta metala dalam un var bt par céloni elektriskajam
triecienam.

Drosibas instrukcija triecienurbis ar garo vitni lietoSanai

UrbSanu vienmeér saciet ar zemaku apgriezienu skaitu un vienmér
tikai tad, kad urbis jau ir saskaries ar sagatavi. Ja apgriezienu skaits
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* apstradajamais materials ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.

lerices uzgaliem ir asas malas un lietoSanas laika tas var sakarst.
BRIDINAJUMS! SagrieSanas un apdedzinasanas risks

- stradajot ar ierici;

- novietojot ierici.

Stradajot ar ierici, valkajiet aizsargcimdus.

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmantties, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un ddens vadus.

Fiksgjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu. Nenostiprinati
materiali var izraisit smagus savainojumus un bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

lzmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritumos.
Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo
vidi saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespéjams Tsslegums).

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst 1adét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba sausas
telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperattram no bojata akumulatora
var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora
Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties janomazga ar tdeni un ziepém.
Ja Skidrums nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

BRIDINAJUMS! ST ierice satur litija podzinbateriju.
% Jauna vai lietota baterija var izraisit smagus iek$€jus apdegumus
un izraistt navi mazak neka 2 stundu laika, ja ta tiek norita vai
noklast kermenT. Vienmér nodroSiniet bateriju nodalijuma vaku.
Ja tas droSi neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju un uzglabajiet
bérniem nepieejama vieta.
Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir noritas vai nokluvusas kerment,
nekavéjoties uzmeklgjiet arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisttu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet instrumentu,
mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un rip&jieties par
to, lai iericés un akumulatoros neieklitu Skidrums. Koroziju izraisoSi
vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstidens, noteiktas kimikalijas,
balintaji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraist Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Atskaldamais amurs ar akumulatoriem ir universali izmantojams akmens
skaldi$anai un koka, metala un plastmasas urbSanai neatkarigi no tikla
piesléguma.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem lieto$anas
noteikumiem.

CITI RISKI

Ar, pareizi lietojot ierici, nav iespejams izslégt pilnigi visus riskus. Lietojot
ierici, var rasties $ads apdraudgjums, kam lietotajam japievérs Tpasa
uzmaniba:

Vibracijas raditas traumas.

Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobeZojiet darba un
ekspozicijas laiku.

Troksnis var bojat dzirdi.

Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobezojiet ekspozicijas laiku.
Netirumu dalinas var traumét acis.

Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses un izturigus
apavus.

Indigu puteklu ieelposana.

g

ONE-KEY™

Lai vairak uzzinatu par §T instrumenta ONE-KEY funkcionalitati, izlasiet
pievienoto atras palai$anas instrukciju vai apmekIgjiet masu interneta
majas lapu www.milwaukeetool.com/one-key. Jis varat ONE-KEY App
sava smartfona lejupladét no App Store vai Google Play.

Jarodas elektrostatiska izlade, Bluetooth savienojums tiek partraukts.
Sada gadijuma savienojumu atjaunojiet manuali.

ONE-KEY™ radijums

Lampina spid zila krasa Bezvadu savienojums ir aktivs un to

var iestatit ar ONE-KEY™ lietotni.

Lampina mirgo zila krasa Instruments sazinas ar ONE-KEY™

lietotni.

Lampina mirgo sarkana

Instruments ir blokéts ar droSibu
krasa

saistitu iemeslu dél un lietotajs to var
atblokét ar ONE-KEY™ lietotni.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums btu optimals, péc iekartas izmanto$anas ta
jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglaba$ana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam elektroenergijas
patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments, urbja iekersanas,
péksna apstasanas vai Tssavienojums, elektriskais darbariks 5 sekundes
vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais darbariks pats izsleédzas.
Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslegSanas pogu un tad to ieslédziet no
jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak daudz.
Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik ilgi, kamér
akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades indikators vairs
nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportéSana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu

parvadasanu.

8o akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts un

starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav

reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic

ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas

noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt tikai

atbilstoSi apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

LATVISKI D)

DARBA NORADIJUMI

Urbjot vai perforgjot, nelietojiet parak daudz spéka. Laujiet triecienurbim
veikt darbu Jasu vieta.

AUTOMATISKA APSTASANAS
: ) AUTOSTOP™ atdures funkcija atpazist, ja urbis ir

AUTOSTOP| jestradzis. Sak mirgot vadibas lampa, un elektronika
izslédz triecienurbi. Lai ieslégtu, atlaidiet ieslegsanas
slédzi un nospiediet to no jauna.

DARBI AUKSTOS LAIKAPSTAKLOS

Ja masina tiek uzglabata ilgaku laika periodu vai zemas temperataras,
ella var kldit stigra un masina sakuma var nestradat vai arf stradat ar
nepietiekamu jaudu. Ja ta notiek:

1. ievietojiet masina urbi vai katlu.
2. Novietojiet masinu uz betona gabala.
3. Nospiediet un atlaidiet slédzi ik péc paris sekundém.

Masina atsak normalu darbibu péc 15 sekundém lidz 2 minatém. Jo
aukstaka ir masina, jo ilgak notiek uzsilSana.

TIRISANA
Vajag vienmér uzmantt, lai bdtu tiras dzeséSanas atveres.

APKOPE

Ja ir nolietojusas elektromotora ogfites, papildus to nomainai bitu javeic
instrumenta apskate sevisa darbnica. Tas pagarinas masinas kalpo$anas
ilgumu un garantés tas pastavigu darbspéju..

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita,
kada no firmu Milwaukee klientu apkalpoSanas servisiem. (Skat. brosdru
,Garantija/klientu apkalpo$anas serviss*.)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpoSanas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strafie 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir
iespéjams sanemt iekartas montazas rasejumu, iepriek$ noradot iekartas
modeli un sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, ldzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Nenorijiet podzinbateriju!

Nésat trok3na slapétaju!

Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.
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Javalka aizsargcimdi!

Pretvibracijas sisttma samazina masinas vibraciju uz
roktura.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

Neutiliz&jiet bateriju atkritumus, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives
atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas
avotu atkritumi ir jinonem no iekartas.

Sazinieties ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai
iegltu padomus par otrreiz&jo parstradi un savak$anas
punktu.

Atkariba no vietéjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem
var bit piendkums bez maksas pienemt atpakal
bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus.

Jusu ieguldTjums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmantoSana un
otrreizéja parstradé palidz samazinat pieprasijumu péc
izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir vertigi,
otrreiz parstradajami materiali, kas var negativi ietekmét
vidi un cilveku veselibu, ja tie netiek utilizeti videi
draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja
tadiir.

Tuk$gaitas apgriezienu skaits

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zZime

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zZime

Eirazijas atbilstibas zime




TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija

M18 ONEFH M18 ONEFHX
Sukamasis plaktukas su akumuliatoriumi  Sukamasis plaktukas su akumuliatoriumi

Produkto numeris

4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ

Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V-—= 18V—=
Pavienio smgio jéga 25J 25J
Bluetooth radijo dazniy juosta (radijo dazniy juostos) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Auksto daznio 1,8 dBm 1,8 dBm
Bluetooth versija 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
Sikiy skaicius laisva eiga 1330 min”' 1330 min”!
Smigiy skai¢ius su apkrova 0-4800 min”! 0-4800 min”'
|verZimo aSies @ 46 mm 46 mm
Grezimo @ betone 26 mm 26 mm
GreZimo @ pliene 13 mm 13 mm
Grezimo @ medienoje 28 mm 28 mm
Lengvo greZimo antgalis degtose ir silikatinése plytose 65 mm 65 mm
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34kg..44kg 3,6kg..4,6kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18...+50 °C

Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M18...

Rekomenduojami jkrovikliai M18..., M12-18..., M1418...
Informacija apie keliama triukSma:

Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:

Garso slégio lygis / Paklaida K 95,6 dB(A) / 3 dB(A) 95,6 dB(A) / 3 dB(A)
Garso galios lygis / Paklaida K 103,6 dB(A) / 3 dB(A) 103,6 dB(A) / 3 dB(A)

Nesiokite klausos apsaugos priemones.

Informacija apie vibracija:

Bendroji svyravimy reikmé (trijy kryp€iy vektoriy suma), nustatyta
remiantis EN 62841.

Vibravimy emisijos reikSmeé a, / Paklaida K

GreZimas betone (a
Atskélimas (a

h,HD)
h‘Cheq)

17,0 m/s?/ 1,5 m/s?
14,4 m/s? [ 1,5m/s?

17,0 m/s?/ 1,5m/s?
14,4 m/s? /1,5 m/s?

N DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, todél gali
bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio talkyma Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar

Apskaiciuojant bendrosws vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j Ialkotarp[, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet néra

naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdZiui: tinkamai

prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

PN WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perzitrékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu
su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenki
elektros smagis, Kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti
kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.

SAUGOS INSTRUKCIJOS PERFORATORIAI

Bendrosios visy darby saugos instrukcijos

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Triukmo poveikyje galima
netekti klausos.

Naudokite j prietaiso komplektacija jeinancias papildomas rankenas.
NesuvaldZius prietaiso galima susiZeisti.

Jei yra tikimybé, jog dirbant jrankis gali kliudyti pasléptg laida,
prietaisa laikykite tik uz izoliuoty rankeny. Del kontakto su laidininku,
kuriuo teka el. srove, prietaiso metalinése dalyse gali atsirasti jtampa ir
sukelti elektros smagio pavojy.

Plaktukiniy greztuvy naudojimo su ilgais graztais saugos nurodymai
Nedidelj sukiy skai€iy nustatykite pradzioje ir tuomet, kai
jstatomasis graztas lieciasi prie ruosinio. Didesniu stkiy skai¢iumi
veikiantis jstatomasis graztas gali sulinkti, kai sukdamasis neliecia
ruosinio, todél kyla pavojus susizaloti.

Visada spauskite tik tiesiogiai jstatomojo grazto kryptimi ir niekada
nespauskite per stipriai. |statomieji graztai gali sulinkti ir nuldzti arba
galite nesuvaldyti prietaiso ir taip pat susizaloti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada mavékite apsaugines
pirstines. Asmeniniy apsaugos priemoniy, pavyzdziui, nuo dulkiy
apsaugancios kaukes, neslidZios avalynés, apsauginio $almo ar klausos
organy apsaugos priemonés, naudojimas sumazina suzalojimy rizika.
Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai ir
todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkamg apsaugine kauke nuo
dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos pazeidimai (pvz.,
asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj bitina iSjungti prietaisa! Nejjunkite prietaiso,
kol jstatomasis jrankis yra uZblokuotas; galimas grjztamasis smgis

su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami j saugumo nurodymus,
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nustatykite ir pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo prieZastj.
Galimos priezastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

+ Apdirbamos medziagos pratrikimas

+ Elektros jrankio perkrova

NekiSkite ranky j veikiancig masina.

Darbinis jrankis yra aStriabriaunis ir naudojimo metu gali jkaisti.
|SPEJIMAS! Pavojus jsipjauti ir nudegti:

— dirbant su darbiniu jrankiu,

— padedant prietaisa.

Dirbdami su darbiniu jrankiu, mdvékite apsaugines pirstines.
DraudZiama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj j elektros
laidus, dujy ir vandens vamzdZius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti ruoSiniai gali sunkiai
suzaloti ir biti pazeidimy priezastimi.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei€iama
akumuliatoriy.

Sunaudoty keiciamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines
atliekas. ,Milwaukee" sitlo tausojant] aplinkg sudévety keiciamy
akumullatonq tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keic¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

Kei¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18" sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Keic¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik sausoje
vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje i$
kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. ISsitepus
akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus

j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu ir
tuoj pat kreipkités j gydytoja.

ISPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas li¢io-jony akumuliatorius.
%/ Prarijus arba patekus j kiing naujo arba naudoto akumuliatoriaus
turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas arba mirtis trumpiau nei
per 2 valandas. Visada gerai pritvirtinkite akumuliatoriaus skyriaus
dangtelj.
Jei dangtelis neuZsidaro, i$junkite maitinima, iStraukite akumuliatoriy ir
padékite atokioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko | kiing,
nedelsiant kreipkités j gydytoja.

|spéjimas! Siekdami i§vengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekikite jrankio, kei¢iamo
akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirdipinkite, kad j prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys¢iy. Korozijg sukeliantys arba
laidTs skysciai, pvz., sdrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba
produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT

Akumuliatorinj smaginj greztuva galima universaliai naudoti smaginiam
grezimui uolienoje ir greZimui medienoje, metale ir plastike nepriklausomai
nuo elektros tinklo.

§j prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

LIKUTINE RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamujy riziky. Naudojant jrengin; gali kilti Sie pavojai, j kuriuos
naudotojui ypac svarbu atkreipti démesj:

Vibracijos sukeliami suzalojimai.

Irenginj laikykite uz tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei
ekspozicijos trukme.

Dél triuk8mo gali bti paZeista klausa.

Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite
ekspozicijos trukme.

Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.

Visuomet bukite su apsauginiais akiniais, mivékite tvirtas ilgas kelnes ir
avékite tvirtus apsauginius batus.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.

M
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ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY funkcionaluma, perskaitykite
pridéta greitos pradzios instrukcijg arba aplankykite mus internete www.
milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY programa galite atsisiysti iS App
Store arba Google Play j savo iSmanujj telefona.

Jei jvyksta elektrostatiné iSkrova, nutraukiamas Bluetooth rySys. Tokiu
atveju §j ry§j atstatykite rankiniu badu.

,, ONE-KEY™* indikatorius

Mélynas $vytéjimas Radijo ry8ys yra aktyvus ir gali bati
nustatomas naudojantis ,ONE-KEY ™"

programéle.

|rankis palaiko rysj su ,ONE-KEY™*
programéle.

Mélynas mirkséjimas

Raudonas mirkséjimas Saugumo sumetimais jrankis
uzblokuotas, operatorius jj gali
atblokuoti naudodamasis ,ONE-KEY ™"

programéle.

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Li€io jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesnj laika nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlira mazina akumuliatoriy galig. Venkite
ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, ik galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty jj po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti i jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj | Sias nuorodas:
Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C
temperatdroje.

Baterijos jkrovimo lygis turi biti nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi biti jkraunama kas 6 ménesius.

Licio jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés suvartojimo,
pvz.: itin dideliy apsuky, greztuvo uzsikirtimo, staigaus sustabdymo ar
trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis jkrovos
rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis automatiskai iSsijungia.
Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jungti.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai jkaista. Tokiu
atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius atvésta.
UZgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima naudotis toliau.

Licio jony akumuliatoriaus transportavimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy

kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti btina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir

tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

* Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy
kity salygy.

« Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy perveZimg atsako ekspedicijos
jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruosimo
ISsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys.

Pervezant akumuliatorius batina Ialkytls Siy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpujy jungimuy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

« Draudziama perveZti pazeistus arba tekanius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.




DARBO NUORODOS

Grezdami arba naudodami plaktukus nenaudokite per daug jégos.
Leiskite veikti paciam perforatoriui.

AUTOM. STABDYMAS
: ) Funkcija ,AUTOSTOP ™-Kickback" atpazjsta greZtuvo

AUTOSTOP] ;5trigima. Mirksi kontroling lemputé ir elektroniné jranga
atjungia perforatoriy. Jei norite jjungti, atleiskite ir vel
paspauskite jungiklio mygtuka.

DARBAS ESANT SALCIUI

Jei jrankis sandéliuojamas ilgesn; laikg arba esant Zzemai temperatarai,
sutepti gali pasidaryti sudétinga ir jrankis i$ pradziy gali neveikti arba
pasidaryti per maza jo galia. Jei taip atsitinka:

1. [statykite grazta arba kaltg j jrankj;

2. padékite jrankj ant betono gabalo;

3. kas dvi sekundes spauskite jungiklio mygtukg ir vél jj atleiskite;

Po 15 sekundziy — 2 minuéiy jrankis pradeda veikti jprastai. Kuo Saltesnis
jrankis, tuo daugiau laiko prireiks atsilti.

VALYMAS

|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Keiciant susidévéjusius anglinius Sepetélius, be Sepetéliy keitimo
aptarnavimo dirbtuvése reikéty atlikti techninj prietaiso aptarnavima. Tai
prailgina jrenginio tarnavimo laikg ir uZtikrina nuolating parengtj darbui.
Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee* atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee" klienty
aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus
brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir $esiaZenklj numerj, esantj
ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai
,Techtronic Industries GmbH*, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden,
Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija.

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Neprarykite tabletés tipo baterijos!

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius
akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Dévéti tinkama apsauging kauke nuo dulkiy.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

SP@®ODI'>I
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AVS Antivibraciné sistema sumazina prietaiso vibracijg ties
AMWWW rankena.

Priedas - nejeina  tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy asortimento.

Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos turi
bati surenkamos atskirai.

I8 jrangos turi bt padalintos baterijy, akumuliatoriy
atliekos ir Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j
vieting institucijg arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, maZzmenininkai gali
bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senas baterijas,
seng elektros ir elektronikos jranga.

Jiisy indélis j pakartotinj baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atlieky panaudojima ir perdirbimg
padeda sumazinti Zaliavy poreik].

Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra li¢io, ir elektros
bei elektroninés jrangos atliekose yra vertingy,
perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai paveikti
aplinkg ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus Salinamos
aplinkg tausojanciu bdu.

IStrinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei tokiy

NeiSmeskite baterijy atlieku, elektros ir elektroninés
jrangos atlieky kaip nerasiuoty komunaliniy atlieky.

yra.
n0 Sikiy skaicius tusciaja eiga
Vv |tampa

= Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

U K Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

C@ Ukrainos atitikties Zenklas

[ H [ Eurazijos atitikties Zenklas

TEHNILISED ANDMED
Konstruktsioon

M18 ONEFH
Juhtmeta péordvasar

M18 ONEFHX
Juhtmeta pddrdvasar

Tootmisnumber

4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ

Vahetatava aku pinge 18V—= 18V—=
Uksiklodgi tugevus 25J 25J
Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Kdrgepingejoudius 1,8 dBm 1,8 dBm
Bluetoothiga versioon 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
Padrlemiskiirus tiihijooksul 1330 min”! 1330 min”!
Lookide arv koormusega 0-4800 min"' 0-4800 min”'
Kinnituskaela @ 46 mm 46 mm
Puuri g betoonis 26 mm 26 mm
Puuri g terases 13 mm 13 mm
Puuri g puidus 28 mm 28 mm
Kerg-kroonpuur tellistes ja silikaatkivides 65 mm 65 mm
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34kg..44kg 3,6kg..4,6kg
Soovituslik iimbritsev temperatuur téétamise ajal -18...+50 °C

Soovituslikud akuttitbid M18...

Soovituslik laadija

M18..., M12-18..., M1418...

Miira andmed: Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN
62841.

Seadme tlpiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase / Maaramatus K

Helivdimsuse tase / Maaramatus K

Kandke kaitseks korvaklappe.

95,6 dB(A) / 3 dB(A)
103,6 dB(A) / 3 dB(A)

95,6 dB(A) / 3 dB(A)
103,6 dB(A) / 3 dB(A)

Vibratsiooni andmed:
Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) méddetud EN
62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni véértus a, / Maaramatus K

Puurimine betoonis (athD) 17,0 m/s?/ 1,5 m/s? 17,0 m/s?/ 1,5m/s?
Meiseldamine (a, ) 14,4 m/s? [ 1,5m/s? 14,4 m/s? /1,5 m/s?
FN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib kasutad
todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab tériista pShikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega véi todriista
hooldatakse halvasti, vivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vib kokkupuutetaset kogu td6ajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui todriist on vélja liilitatud voi tdétab, kuid sellega ei tehta

t66d. See voib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/voi mira eest, néiteks: hooldage todriista ja tarvikuid, hoidke kded

soojas, vaadake ile tédkorraldus.

PN TAHELEPANU! Kaik selle elektrilise tosriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid
tuleb labi lugeda. Kaigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajarjeks voib
olla elektriléok, tulekahju ja/vi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

OHUTUSJUHISED PUURVASAR

Ohutusjuhised kdigile toodele

Kandke kaitseks korvaklappe. Mira mgju voib kutsuda esile kuulmise
kaotuse.

Kasutage seadmega koos tarnitud lisakdepidemeid. Kontrolli
kaotamine vib pdhjustada vigastusi.

Kui esineb oht, et seade voib tabada varjatud elektrijuhtmeid

voi omaenda toitejuhet, tohib seadet hoida iiksnes isoleeritud
kaepidemetest. Kontakt pinge all oleva juhtmega pingestab ka seadme
metalldetailid ja pShjustab elektrilddgi.

Ohutusjuhised pikkade puuridega puurvasarate kasutamise kohta

Alustage alati madalamal poordekiirusel ja nii, et puuri ots puutub
toorikuga kokku. Lubatust suuremal kiirusel pddreldes voib puuri ots
painduda, kui see podrleb toorikuga kokku puutumata, mis omakorda véib
pohjustada vigastusi.

Alati vajutage puuri otsale peale otse ja arge suruge liiga tugevasti.
Puuri otsad vivad painduda ja murduda véi kaob kontroll seadme iile,
mis omakorda vaib pdhjustada vigastusi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke isiklikku kaitsevarustust. Kandke alati kaitseprille. Sobiva
kaitsevarustuse, nt tolmumaskide, libisemisvastaste jalatsite, kaitsekiivri
voi kuulmekaitsme kandmisel vaheneb vigastusoht.

T66 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

To60delda ei tohi materjale, millest [ahtub oht tervisele (nt asbest).
Palun lilitage seade rakendustdériista blokeerumise korral kohe vélja!
Arge lillitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustdoriist on blokeeritud;
seejuures voib korge reaktsioonimomendiga tagasilook tekkida. Tehke
ohutusjuhiseid arvesse véttes kindlaks ja kérvaldage rakendustéériista
blokeerumise pohjus.

Selle vdimalikeks pdhjusteks véivad olla:

+ viltu asetumine téddeldavas toorikus

+ t66deldava materjali [abimurdumine

+ elektritddriista dlekoormamine

Arge sisestage jasemeid tottavasse masinasse.

Kasutatav tddriist on teravate servadega ja vdib kasutamise ajal muutuda
kuumaks.
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HOIATUS! Loike- ja pdletusoht
- kasutatavate tooriistade kasitsemisel
— seadme kaest ara panemisel.

Kandke kasutatavate todriistade kasitsemise ajal kaitsekindaid.
Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina td6tamise ajal.

Seina, lae vi pdranda tédde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid, gaasi-
ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud vdivad
raskeid vigastusi ja kahjustusi pohjustada.

Enne kaiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige
oma erialaselt tarnijalt.

Arge silitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (liihiseoht).
Laadige stisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid ainult
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aérmuslikul koormusel voi aérmuslikul temperatuuril voib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral
loputage kiiresti pdhjalikult vdhemalt 10 minutit ning pdérduge viivitamatult
arsti poole.

HOIATUS! See seade sisaldab litiumnddppatareid.

Kui uus véi kasutatud patarei on organismi sattunud voi see on
alla neelatud, voib see tekitada sisemisi pdletusi ja vahem kui 2
tunni parast surma péhjustada. Pange patareipesa kaas alati kindlalt
kinni.

Kui see kindlalt ei sulgu, lilitage seade vélja, votke patarei valja ja hoidke
seda lastele kattesaamatus kohas.

Kui te arvate, et patareid on alla neelatud voi organismi sattunud, vétke
viivitamatult ihendust arstiga.

Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste voi toote kahjustuste
véltimiseks arge kastke todriista, vahetusakut ega laadimisseadet
vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad voi elekrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud
kemikaalid ja pleegitusained véi pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad
pdhjustada liihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Akupuurvasarat saab séltumata vdrguiihendusest universaalselt
rakendada kivimite puurvasaraga téotlemiseks ning puidu, metalli ja plasti
puurimiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt drandidatud otstarbele.

JAAKOHUD

Jaakohud ei ole vélistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel voivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab erilist
tahelepanu poérama:

Vibratsioonist pdhjustatud vigastused.

Hoidke seadet selleks ette nahtud kéepidemetest ja piirake t66- ning
toimeaega.

Mrasaaste véib pohjustada kuulmekahjustusi.

Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

Mustuseosakestest pohjustatud siimavigastused.

Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki pikse ja tugevaid jalatseid.
Mirgiste tolmude sissehingamine

ONE-KEY™

Et selle todriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem teada saada,
lugege kaasasolevat kiirkaivituse juhendit voi kilastage meid internetis
aadressil www.milwaukeetool.com/one-key. Te saate ONE-KEY &pi oma
nutitelefonile alla laadida App Store'i voi Google Play kaudu.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb Bluetoothi
sidelihendus. Sideiihendus tuleb sel juhul kasitsi taastada.

.
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EESTI

Naidik ONE-KEY™

Sinine tuli pdleb Raadioside on aktiivne ja seda saab

rakenduse ONE-KEY ™ kaudu seadistada.
Tooriist suhtleb rakendusega ONE-KEY ™.

Sinine tuli vilgub

Punane tuli vilgub Todriist on kaitse-eesmarkidel lukustatud ja
kasutaja saab seda rakenduse ONE-KEY ™

kaudu lukust lahti teha.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab aku tévdimet. Valtige pikemat
soojenemist paikese voi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja aku iihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae patareiplokk
taielikult.

Akud tuleks vaimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast taislaadimist
laadijast valja votta.

Aku ladustamisel ile 30 paeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku Ulekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
akilisel seiskumisel, luhise tekkimisel vai Ulikdrgetel pddretel, vibreerib
e!?.ktritijériist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja toriist lulitub automaatselt
vélja.

Uuesti sisse lulitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning seejérel
yuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda kérgete temperatuurideni.
Sellisel juhul vilguvad koik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale
laadimistulukeste kustumist vdite td6d jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele

Gigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja

rahvusvahelistest eeskirjadest ning méarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval transportida.

+ Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete kaudu
on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele.
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt
koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste véltimiseks kaitstud ja isoleeritud.

+ Pddrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.

+ Kahjustatud voi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pddrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

TOOJUHISED

Puurimisel voi I66misel &rge rakendage Uleméérast joudu. Laske
puurvasaral enda eest téotada.

AUTOSTOP

Tagasilodgifunktsioon AUTOSTOP™ tuvastab puuri

AUTO STOP| kinnijaamise. Margutuli vilgub ja elektroonikasiisteem
|ulitab puurvasara vélja. Laske sisselulitamiseks
|tlitusnupp lahti ja vajutage seda uuesti.

/

TOOTAMINE KULMAGA

Kui masinat hoitakse pikema perioodi jooksul madalatel temperatuuridel,
vib méare kdvaks muutuda ja véib juhtuda, et masin ei pruugi alguses
tddtada voi on véimsus liiga vaike. Kui see juhtub:

1. asetage masinasse puur vdi meisel;

2. asetage masin betoonist jadkosale;

3. vajutage lUlitit iga paari sekundi jérel alla ja laske uuesti lahti.

Masina tavaparase |66gini laheb 15 sekundit kuni 2 minutit. Mida kiilmem
on masin, seda kauem toimub tlessoojenemine.

PUHASTUS

Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

HOOLDUS

Labikulunud stisiharjade puhul tuleks klienditeenindustddkojas lisaks
stisiharjade vahetusele teha ka hooldus. See pikendab masina eluiga ja
tagab pideva kaitamisvaimiduse.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosuiri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva
masinattubi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
voi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kaiki tdid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Nédppatareid ei tohi alla neelata!

Masinaga toétades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Kanda sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitsekindaid!

SOOI >

AVS Vibratsioonivastane siisteem vahendab masina
kéepideme vibreerimist.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav taiendus
on saadaval tarvikute programmis.
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EESTI

Arge korvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmeid sorteerimata
olmejadtmetena. Akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed tuleb koguda eraldi.

Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed tuleb
seadmetest eemaldada.

Kiisige oma kohalikust omavalitsusest véi jaemuiijalt
nduandeid ringlussevétu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest voib jaemuiijal lasuda
kohustus vétta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid
vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutusse ja ringlussevdttu aitab
vahendada ndudlust toorainete jarele.

Akud, eriti liitumakud ning elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed, sisaldavad vaartuslikke
taaskasutatavaid materjale, mis véivad kahjustada
keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasdbralikul viisil.

Kustutage kérvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

Padrete arv tihikaigul

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmargis

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark




TEXHWYECKWUE OAHHLIE M18 ONEFH M18 ONEFHX
Mogenb Akk. nepcopatop Akk. nepcopatop
CepuitHblit HoMep 13aenus 4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ
Bonbrax akkymynsitopa 18V-—= 18V—=
Cyria oiMHoYHoro yaapa 25J 25J
[nanasoH yactot Bluetooth (auanasoHbl YacTor) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
MOLLIHOCTb BbICOKOI YACTOTbI 1,8 dBm 1,8 dBm
Bepcys Bluetooth 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
Yucno 0bopoTos 6es Harpysku 1330 min”' 1330 min”!
KonnyecTBo yapos npu Harpy3ke (Makc.) 0-4800 min”! 0-4800 min”'
[lameTp ropnoBuHbI NaTpoHa 46 mm 46 mm
Tpou3BOAMTENBHOCTL CBEpNEHNS B BETOH 26 mm 26 mm
[pov3BoaMTENBHOCTL CBEPIEHNS B CTaMM 13 mm 13 mm
Ipov3BoAMTENBHOCTL CBEPIEHNS B EPEBO 28 mm 28 mm
Jlerkoe cBepreHme Npy NOMOLL KOPOHKM B KUPMUYE W U3BECTHSIKE 65 mm 65 mm
Bec cornacHo npoueaype EPTA01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34kg..44kg 3,6kg..4,6kg
PekoMeH0BaHHas TemnepaTypa okpyXxatoLLel cpefibl BO Bpemst paboTel -18...+50 °C
PekoMeHg0BaHHbIE TUMbl akKyMynSTOpHbIX 6110K0B M18...

PekoMeH0BaHHbIe 3apsiaHble yCTpoiicTBa

M18..., M12-18..., M1418...

WHdhopmaums no wymam: 3HaueHvst 3aMepsiieh B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTOM
EN 62841.

YpoBeHb Luyma npubopa, onpeaeneHHbIi Mo nokasatento A, 06bI4HO COCTaBNAET:
YpoBeHb 3BykoBOrO AaBnenus / HebesonacHocTb K

YpoBeHb 3ByK0BOIA MoLLHOCTY / HeBesonacHocTb K

Wcnonbayiite HayLHuku!

95,6 dB(A) / 3 dB(A)
103,6 dB(A) / 3 dB(A)

95,6 dB(A) / 3 dB(A)
103,6 dB(A) / 3 dB(A)

WHchopmaums no BuGpaumu:

O6Lume 3HaueHms BOPaLM (BEKTOPHAS CyMMa TPEX HanpaBneHui)
onpeseneHsl B cooTeetcTBuM ¢ EN 62841

3HaveHue BUOpaLyoHHoIn amuceuy a, | HebesonacHocts K

Cepnierue BeToH (a, ) 17,0 m/s?/ 1,5 m/s? 17,0 m/s?/ 1,5m/s?
Bbipy6ka (, c,,,) 14,4 m/s? [ 1,5m/s? 14,4 m/s? /1,5 m/s?
N BHYMAHYE!

3anBrIEHHblE 3HaUEHVS BUGPALIMN 1 LLYMOBOTO M3TyYeHIs, YKa3aHHbIE B HACTOSILLEM MHHOPMALMIOHHOM FUCTE, Gbiiv M3MEPEHbI COMIACHO CTAHIAPTU3VPOBaHHOMY
MeTOgY vcrbiTaHusi cornacHo EN 62841 1 MoryT CMIONb3oBaThCst A4St CPABHEHWS OHOTO MHCTPYMEHTA C APYruM. OHU MOTYT MPUMEHSITLCS ATIst MPEABapUTENbHON

OLIEHKN BOBAeIZCTBMH Ha OpraH13M Yemnoseka.

YkasaHHble 3Ha4eHus BM6paLlVII/1 W LYMOBOTO U3ny4eHunsa [DelCTBUTENbHBI ANst OCHOBHbIX ofnacTeit NPUMEHeHNA UHCTPYMEHTa. OpHako ecrm WHCTPYMEHT
ucnonb3yeTca B Apyrvx obnacrax NPUMEHEHUA Unu ¢ ApyriMn NpUHaAneXHoCTAMU nmbo NPOXOAUT HeHaAnexatllee OGCﬂy)KI/IBaHI/Ie, 3Ha4eHus BI/I6paL|MI/| n
LLIYMOBOTO M13ny4eHna MOryT OTnn4aTbCa. 3710 MoXeT CYLLECTBEHHO YBENU4UTL YPOBEHD BO3OENCTBUS HA OpraHn3m Ha NpoTAXEeHUN obwero nepvoga paﬁOTbI.

I'IpM OLIeHKe YPOBHA BOSAeI;ICTBMH BI/IGpaLLI/WI W LLYMOBOTO U3Ny4eHns Ha OpraHi3m TaKke HeO6XOLlI/|MO Y4uTBIBaTL NEPUOAEI, KOTAa MHCTPYMEHT BbIKIHOYEH, UK Koraa
OH pa60TaeT, HO d)aKTVI‘-IeCKM HE UCNOonb3yeTca ANA BbINONHEHUA pa6orb|. 3710 MoXeT CYLLECTBEHHO COKPaTUTL YPOBEHb BO30EVCTBUSA HA OpraHu3m Ha NPOTHKEHUN

obiero nepuoga paboThl.

OnpezenvTe AONONHUTENbHbIE MEPbI ATS 3aLLUTbI OnlepaTopa OT BO3AENCTBUS BUGPALWMN WK LLyMa, Take kak 0BCyXvBaHUE UHCTPYMEHTa U ero

NPUHAZATIEXHOCTEN, COXpaHEHME PYK B TENne, OpraH1aauys rpacvkos paboTbl.

m BHUMAHME! OsnakomuTses co Bcemn npepynpexaeHnami
OTHOCHTENLHO 6e30MACHOTO MCTIONb30BaHMS, UHCTPYKLMAMM,
WUNMIOCTPATUBHBLIM MaTEPUANoM 1 TEXHUYECKVMM XapaKTepUCTUKAMK,
NOCTABNAEMbIMM C 3TUM MEKTPOUHCTPYMEHTOM. HecobriofieHue BCex
HYDKECERYIOLLIVX MHCTPYKLIMIA MOXET MPUBECTM K OPaXEHMIO 3MEKTPUHECKM
TOKOM, NIOXapy WV TKENbIM TPaBMaM.

CoxXpaHsiiTe 3TV MHCTPYKLIMM 1 YKa3aHWsl iNa Gy/yLLEro MCMIONb30BaHMS.

YKA3AHWA N0 BE30NACHOCTY ANA NEPGOPATOPA

WHcTpykums no GesonacHoi akcnnyaTauum Ans BCeX BUAOB onepaumi
Wcnonb3yitte HayLHukm! BosaeiicTeue Lyma MOXET MPUBECTU k MoTepe
cnyxa.

Mcnonb3yitte BCnomoratenbHble pyKOATKA, NOCTaBNSEMbIE BMECTE C
VHCTPYMEHTOM. [ToTepst KOHTPOSt MOXET CTaTb MPUYIMHOI TPaBMbl.

[lepxuTe 3MEKTPOUHCTPYMEHT TOMBKO 32 M30NIMPOBAHHbIE TOBEPXHOCTH
PYKOSITOK, ecrivt Bbl BbInonHsieTe paboTbl, npu KOTOpbIX paboumi
VMHCTPYMEHT MOXET NOMacThb Ha CKPbLITYH ANEKTPONPOBOAKY UMW Ha
COBCTBEHHBIN LUHYP NOAKIIOYEHUA NUTaHMS. KOHTAKT C TOKOBEAYLLMM
MPOBOZOM CTABHT NOZ HAMPSIKEHHE Taloke METANMMYECKVIE YacTH
MIEKTPOVMHCTPYMEHTA W BELET K NOPAXEHMI0 ANEKTPUYECKUM TOKOM.

92 )

Yka3aHus no TexHuKe 6e30MacHoOCTH Npu UCNONb30BaHNK Nepdoparopa
C ANUHHBIM Gypom

Bceraa HaunHaiiTe paboTy Ha HU3KOI CKOPOCTH W KOFAa CBepno
KOHTaKTMpYeT ¢ 0GpabaTbiBaeMbIM u3aenvem. Ha onee BbICOKIX
CKOPOCTSX CBEPIO MOXET M30rHyTLCS, ecriv By[eT BpalLathes 03 koHTakTa ¢
0bpabaTbiBaeMbIM U30ENNEM, HTO MOXET NPUBECTM K TPABME.

Bceraa oka3bliBaiiTe fJaBneHWe UCKNIOYMTENLHO BAOMb OCH cBepnau
He AaBuUTe CIIULLKOM CUMbHO. CBepna moryT 13rnbaTbCst U NIOMaThCs U
NpMBOAUTL K NOTEPE KOHTPONA Haj yCTpOﬁCTBOM, YTO B CBOK 04epeb TaKkke
MOXET NPUBECTU K TpaBME.

[OMONHUTEJIbHBIE YKA3SAHWA N0 BE30NACHOCTU U PABOTE

VcrionbayiiTe cpeacTaa MHAVBIGYanbHOI 3aLumThl. Beeraa ucnonb3yite
3aLUUTHBIE 04KY. Comb30BaHIe NOAXOAALUMX CPELCTB MHAMBUAYabHOM
3aLLTLI, TAKKX KaK MbINIEHENpOHMLIAEMas Macka, HecKonbasiliiast 06yBb,
3alLTHas kacka Wi CPEACTBa 3alyTbl OpraHoB CIlyXa, YMeHbLUAEeT puck
TPaBMUPOBAHNS.

Tbinb, BO3HMKal0LLAs NPY PAGOTe [AaHHbIM UHCTPYMEHTOM, MOXET HaHeCTH
BPef 300poBLI0. He cneayer aonyckarb eé nonagaHus B oprauam. Hagesaiite
MPOTVBONLINIEBOI PECTIMPATOP.

3anpetuaetcs 06pabaTbiBaTb MaTepuans, KOTopble MOTyT HaHECTV Bpez

PYCCKUWN D)

300POBbLIO (Hanp., achecT).

Mpv 6roKkVPOBaHUK VCMIONB3YEMOTO MHCTPYMEHTA HEME/IEHHO BbIKIIOUUTL
npubop! He Bkmioyaiite npubop 40 Tex nop, Moka UCnonb3yeMblit MHCTPYMEHT
3a6rOKVPOBaH, B MPOTUBHOM Crly4ae MOXET BO3HUKHYTb 0TAa4a C BbICOKVM
peaKTUBHbIM MOMEHTOM. OnpesenuTe 1 ycTpaHuTe NpuunHy GrokvpoBaHms
11CTIONb3yEMOro MHCTPYMEHTA C Y4ETOM YKa3aHuil o 6e30macHoCTH.

BO3MOXHBIMY NPU4UHAMM MOTYT GbITb:

* NepeKoc 3aroToBKY, MoanexaLyei obpabotke

* pas3spyLLeHue MaTepuana, noanexatiero obpadotke
* MeperpysKka AneKTPOUHCTPYMEHTa

He npukacatbes k pa60Ta|ou.lemy CTaHKy.

BCTaBHOI MHCTPYMEHT UMEET OCTPbIE Kpas # MOXET HarpeBaThCs BO BpeMs
MPUMEHEHMS.

NPEOYNPEXAEHMUE! OnacHocTb Mope3os 1 0X0roB

- v 06paLLEHUN C BCTaBHBIMM MHCTPYMEHTaMI

- NPy ONycKaHUM MHCTPYMEHTA.

Mpv paBoTe o BCTaBHbIMU MHCTPYMEHTaMM Ha[ieBaliTe 3alLMTHbIE NepyaTKi.
He y6upaite onumkin 1 061IOMKY MpY BKITONEHHOM UHCTPYMEHTE.

Mpu paote B CTeHax, NoTonkax U oy CneauTe 3a Tem, YTobbl He
MOBPEANTH SMEKTPUYECKVE KaBeni nk BOZOMPOBOAHbIE TPYGbI.

3achvkcHpyViTe BalLLly 3aroTOBKY C MOMOLLHO 38UMHOTO MPUCMOCOBEHHS.
He3achukenpoBaHHbIe 3aroToBKM MOTyT NPUBECTY K TSHKENbIM TPaBMaM 1
MOBPEXAEHUAM.

BbiHbTe akKyMynsTop 13 MaLLHbI Nepes NPOBeAeHNEM C Helt kakinx-nnbo
MaHUMYNALMIA.

He BbiBpackiBaiiTe UCnonb30BaHHbIE akKyMynsSTOpbl BMECTE C AOMALUHUM
MYCOPOM U He CxuraiiTe u. uctpubbtotopel komnanimi Milwaukee npepnarator
BOCCTaHOBIIEHME CTapbIX akkyMyNATOPOB, 4TOBbI 3ALUMTUTH OKPYXAtOLLIYIO
cpeny.

He XxpaHuTe akkymynsTopbl BMECTE C METanmmM4eckum npeaMeTami Bo
136exaHme KopoTKOro 3amblkaHNS.

[ins 3apsiakv akkymynsTopos Mogeny M18 nenonbayiite Tonbko 3apsaHbIM
yeTpoiicteom M18. He 3apsixalite akkymynsitopbl Apyriax CUCTEM.

Hukorza He BCKpbIBaliTe akkyMynsTOpbl U 3apsAHBIE YCTPOVCTBA U XpaHuTe
X TOMbKO B CyXVX NOMeLLeHUsX. CrieauTe, 4ToGbl OHY BCeraa Gblmm cyxvmm.

AkkamynsiTopHasi 6aTapesi MoxXeT 6biTb NoBPEXaeHa W faTb Te4b nop
BO3[E/CTBIEM Ype3MEPHBIX TEMNEPATYP U NOBLILLEHHON Harpy3ki. B cnyyae
KOHTaKTa C akkyMyNnATOPHOIA KUCIOTOM HeMeANEeHHO MPOMOIiTE MECTO KOHTaKTa
MbIIIOM 1 BOZOW. B cnyyae nonagaHus KUCNOTbI B rMasa NpoMblBaiiTe 1masa B
TeyeHn 10 MUHYT 1 HemeareHHo 06paTUTeCh 3a MEANLIMHCKO MOMOLLBH.

NPEOYNPEXAEHUE! [anHbiit npubop conepxuT B cebe oanH
NUTUEBI MUHUATIOPHIV SMEMEHT NUTaHMS.
Kak HOBBI#, Tak 1 1CMIONb30BaHHbIN MEMEHT MUTaHs MOXET NPUBECTY
K TSOKENbIM BHYTPEHHVM OXOraM 1 CMEpTU B TE4EHIE MEHee 2 4acoB, eCriv OH
6bIn MPOTIOYEH UMK Monan BHYTPb OpranuaMa vHbIM crocobom. Beeraa
creauTe, 4Tobbl KpbilLka GaTapeliHoro oTcexa bbina 3akpbiTa.
ECrnv kpbiLLka NNOTHO He 3aKpbIBAETCS, OTKIIOHMUTE MPUOOp, BbIHBTE 3MEMEHT
MATaHWS! 1 CTIPSIYETE OT AlETEN.
Ty NOAO3PEHWM, YTO BTIEMEHT NUTaHMS Bbin MPOTTIONEH WM NOMan BHYTPb
OpraH13Ma UHbIM CocoGoM, CPO4HO 0BpaTUTECh K BpaYy.

Mpenynpexpaexue! [Ins npenoTBpaLLEHNs ONacHOCTY Noxapa B pesynsrare
KOPOTKOTO 3aMblKaHust, TPaBM ¥ NOBPEXAEHNS U3NENKs He onyckaiiTe
VHCTPYMEHT, CMEHHbIIA akKyMymnsITOp Ui 3apsgHOe YCTPOIACTBO B XUAKOCTY 1
He AoMyCKaiiTe Nonafaxus XIWAKOCTEl BHYTPb YCTPOIACTB MM aKKyMymnSTOPOB.
KopposvoHHble 1 NPOBOASILLME XUAKOCTH, Takue Kak COmeHblit pacTBop,
onpezenexHble XVMUKaTbl, OTBenBatoLLMe CPECTBA UMK CORepXaLLIne nx
MPOAYKTbI, MOTYT NPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO.

JCMOJIb30BAHUE
AKKyMYNSATOPHBIA NepchopaTop MOXET UCTIoNb30BATLCS ANst YAAPHOTO
CBEPMEHVS 1 NPOCTOrO CBEPIEHNS B AepeBe, MeTanne v nnacTuke.

He I'I0]'Ib3yI7ITer AaHHLIM UHCTPYMEHTOM CnocoBoM, OTANYHBIM OT YKa3aHHOro
ANA HOpMAIbHOro NPUMEHEHNUSA.

OCTATOYHBIE PUCKU

[laxxe Npy HaZNexaLLEeM UCTIONb30BaHUY HEMb3A UCKTKUUTb BCE OCTATOUHbIE
pucku. [py MCMIONb30BaHUYM MOTYT BO3HUKHYTb Take OMaCHOCTH, Ha KOTopble
N10Mb30BaTENb AOMKEH 0BPaTUTL 0COBOE BHUMAHHE:

+ TpaBmbl BCrieacTave BubpaLum.
[LlepxuTe NpuBOp 3a NpedyCMOTPEHHbIE [i71s1 3TOTO PYKOSITKY 1 OrpaHUIMBaiiTe

M

PYCCKUMN

BpeMmsi paboTbl 1 SKCMO3ULAM.

+ LlymoBOe BO3AEIACTBME MOXET MPUBECTI K MOBPEXAEHNIO CryXa.
HocuTe 3alLmTHbIE HAYLLHWKY 1 OrpaHI4MBAIATE NPOJOMKUTENBHOCTL
3KCMO3MLMK.

+ TpaBMbl 1123, BbI3BaHHbIE YaCTULLAMM 3arpSI3HEHNIA.
Bcerna HapeBaifTe 3aLUMTHbIE 04K, NMOTHbIE ANMHHbIE BPIOKI 1 MPOYHYHD
06yBb.

* BpblxaHue SO0BUTON NbInK.

ONE-KEY™

Yro6bl y3HaTb 6ombLue 0 (yHKUMOHaNbHbIX BoaMoxHoCcTsx ONE-KEY ans
3T0r0 MHCTPYMEHTA, 03HaKOMBTECH C NpUaraeMbiM KpaTkiM pyKOBOACTBOM
WMk NOCETUTE Hallly CTPaHWLYy B MHTEpHeTe - www.milwaukeetool.com/one-key.
Mpunoxetne ONE-KEY pocTynHo ns 3arpy3ky Ha Balw cMapTdoH yepe3 App
Store unm Google Play.

[py BO3HUKHOBEHIM 3NEKTPOCTATUYECKOTO paspsifa coevHeHue Bluetooth
npepbIBaeTCs. B 3TOM cryyae BOCCTAHOBUTE COBMHEHHE BPYUHYIO.

WHavkauus ONE-KEY™
TopuT CHUM PaavocBsiab akT1BHa 1 MOXET ObiTb
HacTpoeHa C NOMOLLbI0 npunoxeHnst ONE-
KEY™ App
MwraeT cuHuMm HactpoeHo coepmHeHns MHCTpyMeHTa ¢

npunoxennem ONE-KEY™ App.

Mwraet kpacHbim VIHCTpymeHT 3abnokupoBaH B Liensx
6e30MacHoCTy, nonb3oBaTerb MOXET
Pa3bnoK1poBaTh ero Yepes NpunoxeHne

ONE-KEY™ App

YKA3AHWA AN IMTUM-MOHHBIX AKKYMYNATOPOB

Wcnonb3oBaHue NUTHIA-MOHHBIX aKKyMynaTopoB

TMepen ucnonb3oBaHMeM akkyMynsTopa, KOTOpbIM He NOMb30BaNCh HEKOTOPoe
BpEMSI, er0 HEOBXOAUMO 3apSianTb.

Temnepartypa cabile 50°C cHipkaeT paboTocnocobHOCTL akkyMynsITOpoB.
13BeraifTe MPOAOMKUTENBHOTO HarpeBa N MPSIMOTO CONHEYHOTO CBETA (PUCK
neperpesa).

KOHTaKTbI 3apsiHOr0 YCTPOMCTBA 1 akkyMymnsITopa JOMKHbI COBepXaThes B
mcToTe.

[nsi 0BecreeHst ONTUManbHONO Cpoka CyxBbl akkyMynsTop HeobxomuMo
NONHOCTBIO 3apsiaTb MOCHE UCnonb30BaHHs Mpubopa.

[Nt OCTUKEHVS: MaKCMaIsHO BO3MOXKHOTO Cpoka CrTyxGbl akkyMymnsTops!
nocre 3apsikv CrieayeT BbIHUMATb U3 3apSIAHOTO YCTPOWCTBA.

IMpu xpaHeHun akkymynsitopa 6onee 30 aHel:

XpaHuTb akkyMynsiTop B CyXoM MecTe npu Temnepartype Hike 27 °C.
XpahuTe akkymynsTop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.

Kaxxable 6 MecsiLieB akkymynsiTop creayeT 3apsixarb.

3aluMTa NUTUI-MOHHBIX aKKyMyNATOPOB OT Neperpy3ku

B cnyyae neperpyaki akkymynsTopa o npudiHe CrMLIKOM GonbLLOro
noTpeGneHus aNEKTPOIHEPIYN, HAMPUMED, NP AKCTPEMAIEHO GOMbLIOM
KPyTSILLEM MOMEHTE, 3aKNMUHIBaHWM CBEPNa, BHE3AMHOM OCTAHOBKE W
KOPOTKOM 3aMblKaHMM, 3neKTPONpuBop BUGPUPYET B Te4eHHe 5 CekyHa,
3aropaeTcs MHAVKAToP 3apsida akkyMynsTopa v anekTponpueop aBTOMaTUYECKA
BbIKIIOYAETCS. [INsl NOBTOPHOTO BKMOMEHNS CIEZYET OTXKaTb KHOMKY BKITHOYEHHS
11 NIOTOM CHOBA BKIHO4MTb. o CIMLLIKOM BbICOKUX Harpy3kax akkyMynsTop
neperpesaetcsi. B 3Tom cryyae 3aropatoTcsi BCe Namribl MHAVKaTopa 3apsifa
akkymynsTopa. Korzia akkyMynsitop OCTbIHET 1 flamribl OracHyT — MOXHO
npofomkark pabory.

TpaHcnopTUPOBKa IUTUA-MOHHBIX aKKYMyNSTOPOB

JINTUIA-MOHHBIE aKKyMYNATOPbI B COOTBETCTBIM C NPEANMCAHUSMM 3aKoHa

TPAHCTIOPTUPYHOTCS KaK ONacHble rpy3bl.

TpaHcnopT1poBKa 3TUX akkyMyNATOPOB JOMKHA OCYLLECTBAATLCS C

coOritoeHNeM MECTHBIX, HaLWMOHaMbHbIX 1 MEXIYHAPOLHbIX MPEAMCaHHiA 1

MONOXKEHN.

+ 3TV akkyMynsTopbl MOTYT NepeBo3nTLCS NO ynuLe notpebuTenem 6e3
[nanbHenLInx 06s3aTenbCTB.

+ [Tpy KOMMEPYECKOI TPAHCTIOPTUPOBKE JIUTUIA-MOHHBIX aKKyMYNSTOPOB




3KCMeANTOPCKVMIN KOMMAHUSIMU [ECTBYIOT MOMOXEHIS, KacaloLLyecs
TPaHCrIOPTUPOBKY OMaCHbIX rpy30B. MoaroToBka k oTnpaBke 1
TPaHCMOPTVPOBKA AOMKHbI MPOU3BOAUTLCS CKIIOHUTENBHO CriELManbHO
06y4eHHbIMM NnLaMI. Bech NPOLIECC A0MKEH HaXxoANUTLCS NOJ KOHTPONEM
cneuyanmcra.

Ipu TpaHCNOPTUPOBKe aKkyMyNsTOPOB HeoBXoAuMO cobrtoaaTh creaytoLLve

NYHKTbI:

+ YbenuTech, YT KOHTaKTbI 3aLLMLLEHb! 1 M30NMPOBAHbI BO M30eXaHe
KOPOTKOTO 3aMblKaHMs.

+ Cnepnute 3a TeMm, 4T0BbI akKyMyNSTOPHbIA BIOK HE COCKOMb3HYM BHYTPU
YNaKoBKM.

+ TpaHcnopTHpoBKa NOBPEXAEHHBIX MW MPOTEKAIOLLYX akkyMyNATOPOB
3anpetleHa.

3a [OMOMNHUTENbHBIMKY YKa3aHUsAMU OﬁpaTVITer K CBOEMY 3KCreauTopy.

YKA3AHWA N0 PABOTE

Ipy cBEPNEHIM MM UCTIOMNB30BAHIM MOIOTKA HE NPUKMabIBATb YPE3MEPHBIX
yeunuid. NMepdhopaTop paccuntaH Ha paboty 6e3 NpUNoXeHUst NOCTOPOHHEN
CUNbI.

ABTOMATUYECKMI OCTAHOB
Q OyHKumst obpatHoro xona AUTOSTOP™ pacrioaHaer

AUTO STOP) 3axnuHyiBaHie caepria. CBETOBOM MHAMKATOP MUraeT, 1
MEKTPOHHOE 0B0pY0BaHKe OTKMo4aeT nepghoparop. [ins
BKITOYEHIS OTMYCTUTb U CHOBA HaXaTb HAXUMHOI
nepexiodarenb.

PABOTA B YCIIOBUAX XONOOA

Ecrv MaLumHa xpaHunach B Te4eHue MPOSOMKUTENBHOTO BPEMEHM WM MpK
HI3KO/ TeMnepaType, cMaska MOXET 3aTBEPAETb, ¥ MaLLMHA MOXET NoHavany
He paoTarb, Ui MPOM3BOAUTENBHOCTb MOXET GbiTb YPE3MEPHO HI3KoiA. B
3TOM Criyjae:

1. BcraeuTb B MaLLMHY CBEPIO MW [OMOTO.
2. TlocTaBuTb MaLLKHY Ha Kycok 6eToHa.
3. HaxumaTb 11 oTnycKaTb KHOMKY-KYPOK Kaxzble HECKOMBKO CeKyHA.

Yepes npomexyTok BpeMeHi OT 15 CekyHA 40 2 MUHYT MaluMHa CMOXET
pabotatb B 06bI4HOM pexvIMe. Yem Hitke TemnepaTypa MaLLMHbI, TeM oNblue
OyneT AnUTLCA NporpeBaHme.

OYUCTKA

Bcerna AEPXUTE OXnaxaatoLLme 0TBepCTUs YACTbIMK.

OBCIYXXVUBAHUE

Tpu M3HOCE YrombHbIX LUETOK, B AOMOMHEHNE K 3aMEHE LLIETOK MHCTPYMEHT
CrledlyeT NPOBEPHTL B CEPBICHOM LIEHTPE. 3TO 0BECTIEUUT JOMTMI CPOK
aKCnryataLyu, a Takke NOCTOSIHHYHO FOTOBHOCTb MHCTPYMEHTa K paboTe.

[Monb3ayiiTeck akceccyapamu 1 3anacHsiMu yactamu Milwaukee. B

CIyyae BO3HVKHOBEHNS HEOBXOAVMOCTY B 3aMeHe, KoTopast He Bbina
onucaHa, obpaLLaiTech B 0 H 13 CEPBICHBIX LIEHTPOB N0 0BCNYXUBaHIO
anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (CM. Crincok CepBICHBIX OpraHM3aLmi).
Tp1 HeoBXOAMMOCTH, Y CEPBICHOI CITYKObI UMW HEMOCPEACTBEHHO Y (HMPMbI
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364, ButHeHpaeH,
TepMaHmsi, MOXHO 3anpocuTb CBOPOUHbIN YEPTEX YCTPOIACTBA, COOBLLMB €ro
TUN 1 LIECTU3HAYHbII HOMEP, YKa3aHHBIA Ha (MpMEHHON Tabrnuuke.

CUMBOITbI

[MoxanyicTa, BHUMATENbHO NPOHTUTE MHCTPYKLMIO NO
1CMIONb30BaHMIO Nepeq Havarnom Miobbix onepaLiii ¢
VHCTPYMEHTOM.

BHUMAHWE! MPEOYNPEXAEHME! ONACHOCTb!
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BbIHETE akKyMynATOp 13 MaLLWHbI NEPEL; MPOBEAEHUEM C Hel
KaKiX-nGo MaHMMynsLmiA.

M18 ONEFHX
AkkymynaTopeH necopatop

TEXHWYECKN JAHHW M18 ONEFH
Tun AKKymynaTopeH necopatop

[Mpon3BoacTBEH HOMep 4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ
He rmoTarb MUHVATIOPHBIA 3MEMEHT NiTaHNs! HanpexeHvie Ha akymynaropa 18V —=— 18V —
EHeprusi Ha oTaeneH yaap 25J 25J
YectoteH 06xBarT (4ecToTHM 0bxBaTi) Ha Bluetooth 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Mpy paBoTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCerfia HaieBaitTe 3alluTHbIE BMCOKOYECTOTHA MOLLHOCT 1,8 dBm 1,8 dBm
QK. Bepcnst Ha Bluetooth 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
06opoTy Ha npaeH xof 1330 min”! 1330 min”!
Monb3yiTech NpucriocobneHMaMY ANg 3aLuuTs! ciyxa. Makc. 6poit Ha yapuTe Npyu HaToBapBaHe 0-4800 min-! 0-4800 min*!
[uameTbp Ha 0TBOPa Ha NaTpoOHHMKA 46 mm 46 mm
[rameTbp Ha cBpeanoTo 3a 6eToH 26 mm 26 mm
HapeBafite MpoTMBOMbINEBOIA PECTIMPaTOp. [lnameTbp Ha CBPESNOTO 3a CTOMaHa 13 mm 13 mm
[lnameTbp Ha CBPeaoTo 33 AbpBO 28 mm 28 mm
Jlexa GopkopoHa 3a 06UKHOBEHM W 33 CUIMKATHM TYXI 65 mm 65 mm
Hapesarb sawwutHbie nepyarku! Terno cbrnacHo npoueaypara EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34Kkg..44kg 3,6Kkg...4,6kg
[MpenopbyMTEnHa OkonHa Temneparypa npy paéota -18...+50 °C

AHTUBIEPALMOHHAs c1CTeMa racuT BUBpaLmm annapara Ha
PYKOSITKE.

TpUHaANEXHOCTY - B CTaHAAPTHYIO KOMMMIEKTALWIO HE BXOGUT,
NOCTABNAETCA B KAYECTBE AONONHUTENLHOI NPUHAANEXHOCTA.

He BbibpackiBaiiTe otpabotasLume 6atapem, anekTpudeckoe u
MEeKTPOHHOE 06OpYAOBAHNE BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHBIMY
GbiToBbIMM OTXOAaMK. OTpaboTasiuve BaTapen, a Takke
MEeKTPUYECKOe 1 ANeEKTPOHHOE 0B0pY/A0BaHIe AOMKHbI BbiTb
YTUMM3MPOBaHbI OTAENBHO.

Orpa6orasluve 6atapen, akkyMynsiTopbl 1 UCTO4HIKM CBETA
HeobXoMMO NpeaBapUTENbHO U3BMEYb U3 060PYAOBaHNS.

3a fononHuUTenbHOM MHGopMaLMelt No yTnmnaaLm 1 coopy
o6paTuTeCh B MECTHbIE MyHULMNANbHbIE OpraHbl Uk B
PO3HUYHBI MaraauH.

HopwmatveHble TpeBoBaHMs B HEKOTOPbIX PErvoHax MoryT
06513bIBaTb PO3HIYHbIE MaraditHbl 6ecrnaTHo yTnnanpoBaTL
oTpaboTaBLLee 3reKTPUYECKoe 1 AMEKTPOHHOE 0GopyaoBaHHe,
a Taloke oTpaboTasLuMe baTapem.

loBTOPHOE MCnonb30BaHKe W nepepaboTka oTpaBoTaBLLKX
atapei, a Takxke CTaporo ANEKTPOHHOTO U ANEKTPUYECKOrO
060py/0BaHIs MO3BONSET CHI3UTL NOTPEBHOCTb B ChIPbEBLIX
pecypcax.

OrpabortasLiuve GaTtapen conepxar Cpev NPO4Ero NUTHIA,

a AMEeKTPOHHOE 11 3NeKTpUIecKoe 060pyoBaHIE — LigHHbIE
nepepabarbiBaemble Matepuansl. OAHako Mpu HeHaznexalLei
YTURM3aLMM fiaHHbIE KOMMOHEHTbI MOTYT HaHECTY Bper,
OKpYXaloLLIe! CPefie 1 310POBbI0 HenoBeka.

YaanuTe koHUaEHLManbHyto MHdopMaLmio ¢ 06opyaoBaHms
MY ee Hanuyum.

YacTora BpaLLeHIs Ha XONOCTOM X0zl

Hanpsixenne

[MoCTOSHHBIA TOK

EBponerickuil 3Hak COOTBETCTBYSA

BpuTaHckuii 3Hak cooTBETCTBUS

YKpanHCkuil 3HaKk COOTBETCTBMSA

EBpoaauarckuil 3Hak COOTBETCTBUS

[MpenopbyMTenHm BUAOBE akyMynaTopHu batepum M18...
TpenopbynTEnH 3apsHN YCTPOACTBa M18..., M12-18..., M1418...
WHdhopmaums 3a wyma: /smepeHnTe CTOMHOCTY Ca MomyyeHi CbobpasHo
EN 62841.

OLieHeHoTO ¢ A HUBO Ha LLyMa Ha ypefa e CbOTBETHO:

PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansraHe / HecurypHoct K

PaBHuLLe Ha MoLYHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K

Hocere cpeacTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa.

WHdopmaums 3a BuGpauumre:

O6LyyTe CTOAHOCTM Ha BUOpaLKMTE (BEKTOPHA Cyma Ha Tpu NOCOKM) ca
onpegeneny B chotetcTaue ¢ EN 62841.

CTOIHOCT Ha emucuy Ha BubpaunuTe a, / HecurypHoct K

MpobueaHe GeToH (a
[bnbaeHe (a

95,6 dB(A) / 3 dB(A)
103,6 dB(A) / 3 dB(A)

95,6 dB(A) / 3 dB(A)
103,6 dB(A) / 3 dB(A)

17,0 m/s?/ 1,5 m/s?
14,4 m/s? [ 1,5m/s?

17,0 m/s?/ 1,5m/s?
14,4 m/s? /1,5 m/s?

h,HD)
h,Cheq)

N BHUMAHME!

[MocoyeHuTe B HACTOSILLMS MH(OPMALIMOHEH IUCT HBA Ha BUOPALIM 1 LLYMOBY EMUCUN Ca U3MEPEHM B CHOTBETCTBIE CbC CTaHAAPTUNPAHO U3NUTBaHE,
npegoctaseHo B EN 62841, n MoraT fa ce 13nonaear 3a CpaBHsiIBaHe Ha €41H MHCTPYMEHT ¢ pyr. Te MOXe CbLLO Taka fia Ce W3nonaBart 1 3a npeasapuTtenHa
OLieHKa Ha W3naraHeTo Ha BpeaHU Bb3aencTBIs.

[leKnapupaHuTe H1Ba Ha BIGPALIMM U LLYMOBY EMUCUM CE OTHACST 3a OCHOBHUTE MPUNOXEHNUS HA MHCTPYMEHT. AKO 0Baye MHCTPYMEHTBT Ce M3NON3Ba 3a APy
MPUNOXEHNS, C APYriA MPUCTIOCOBNEHNS UMK He ce Moaabpxa AoBpe, HuaTa Ha BUGPaLIN 1 LYMOBM EMUCIN MOTaT Aia ca pasfinyHy. Tosa MOXe 3HaYMTeNHo Aa
MOBMLUM HUBOTO Ha U3NaraHe Ha BpeAH! Bb3AeiCTBIS 3a obLLaTa NpobIKUTENHOCT Ha paboTata.

Mpv oLeHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AeiNCTBUETO Ha BUBPALMN 1 LUyM CiefiBa CbLLO Taka fja Ce B3eMe NPEBUA BPEMETO, MPe3 KOETO MHCTPYMEHTBLT

€ U3KIK0YEH UMM MPe3 KOETO € BKITIOYEH, HO He Ce 13nonaBa. ToBa MOXe 3Ha4MTENHO fia NOHUKI HUBOTO Ha W3naraHe Ha BpefHY Bb3feicTaIs 3a obluaTa
NPOABLITKUTENHOCT Ha pabdoTara.

OnpefeneTe AOMbAHUTENHY MEPKY 3a Ge30NacHOCT 3a 3alluTa Ha onepaTopa OT Bb3AENCTBUETO Ha BUBpaLMUTE /MW LyMa, KaTo Hanpumep NOAAPLXKa Ha
VHCTPYMEHTA W MPUCTIOCOBNeHusTa, NOAAbPKAHETO Ha TONNMHATA HA PbLETE U OpraHu3auvsTa Ha paborara.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT npu ynotpeba Ha yaapHus nepdopatop ¢
AbArY cBpeana

BuHaru ctapTupaiite ¢ HUCKU 060POTY M paGoTeTe C TakMBa, kKOraTo
npoBMBaLMAT HAKPAMHMK Ce HaMMPa B KOHTAKT C AeTaiina. [pu no-Bucoki
060pOTH HaKpalHIKLT MOXE [ja Ce OrbHe, KOraTo ce BbpT 683 KOHTaKT ¢
[AeTaiina, KOeTo Moxe fia J0Befe A0 HapaHABaHNS.

BuHaru npunaraitte HaTUCK caMo B AMpPEKTHA MOCOKa KbM NpoGuBaLuns
HaKpalHUK 1 He HaTUCKawTe NpekaneHo cunHo. MpobuBalLyTe HaKpatHULM
MOraT fia Ce OrbHaT ¥ Aja Ce CHYNAT, NNk Aa NPUIMHAT 3ary6a Ha KOHTPon Haf,
ypena, nopaau KOeTo fia Ce CTUTHe 10 HapaHsiBaHNS.

NOMbHUTENHW YKA3SAHWA 3A PABOTA U BE3ONACHOCT

Hocete nuyHa npeanasta ekvnipoBka. BiHari HoceTe npeanasHy ounna.
HoceHeTo Ha CbOTBETHaTa NMpeAnasHa ekUNMPOBKa KaTo NpaxosalunTHa
Macka, HerubaraLLy ce oGyBKM, MPeAnaseH LUneM v 3aluTa 3a cryxa
HamarsiBa OnacHoCTTa OT HapaHsiBaHe.

[Mpaxwr, KoliTo ce 0bpa3yBa npu paboTa, YECTO e BpeneH 3a 30paBeTo U He
6vBa aa nonapa B Tn0T0. [la ce Hocv NoAXoAsLLA Npaxo3alLuTHa Macka.
He e pa3peluexa obpabotkara Ha Matepuani, KOuTo npeacTaBnsBaT
OMacHOCT 3a 3apaBeTo (Hanp. asbec).

AKO M3MON3BaHNUAT UHCTPYMEHT Brokupa, U3knoeTe BegHara ypenal He

C 5bJIIAF €HD

PN BHUMAHMWE! npouerere scukn ykasanus 3a

§€30MaCcHOCT, UHCTPYKLMY, UMKOCTPALMY M CRIeLMdMKaLIMM 32 TO3M
€NeKTPOUHCTPYMEHT. [IPOMYCKATE Npt Cnia3Bake Ha MpUBEEHNTE No-ony
yKa3aHus MOraT f1a /0BE[1aT 710 TOKOB Y/1ap, MIoap W/ TexKkv TDABMM,

3anasete Te3u WHCTPYKLMU U YKa3aHusa 3a 6e3onacHocT 3a GbaeLm
CnpaBkKu.

PY|

N 3A BE3OMACHOCT NEP®OPATOP

WHCTpyKumm 3a Ge3onacHoCT Npu BCUYKN AEUHOCTH

Hocete cpeAcTBo 3a 3awyTa Ha cryxa. BbanelicTeiueTo Ha Liyma Moxe Aa
npeauseuka 3aryba Ha cryxa.

W3non3Baiite AocTaBeHUTE C ypeaa AOMbIHUTENHN PbKOXBATKM.
3arybara Ha KOHTpON MoXe Aa A0BEAE 0 HapaHsIBaHWS!.

XBalyaiite ypeaa 3a U3onupaHnTe APBLKKAY, KOraTo U3NbrHsABaTe
paboTu, Npu KOUTO U3NON3BAHMAT MHCTPYMEHT MOXe /A [OKOCHE CKPUTH
enekTpu4ecku kabenu unu kabena 3a ypeaa. KoHtakTsT Ha 6onta ¢
TOKOMPOBOAWM MPOBOLIHUK MOXe [ia NOCTaBI MeTaMHW YacT Ha ypeda nog
HanpexeHue 1 Moxe Aa Bu xsaHe Tok.




BKITI04BaIATe ypesa OTHOBO, AOKATO WU3NON3BAHUST MHCTPYMEHT € GrokvpaH;
ToBa 61 Mormo Aa AoBeZe 0 OTKAT C BIUCOKA peakTuaHa cuna. OTKpuitTe 1
OTCTpaHeTe MpU4MHaTa 3a BNOKVPaHETO Ha M3MON3BaHNS MHCTPYMEHT UMaiKi
B NPE/ABIUA MHCTPYKLUTE 3a Ge30nacHoCT.

Bb3aMoXHUTE NPU4MHM 3a TOBa MoraT Aa Gbaar:

+ 3aknuHBaHe B 06paboTBaHaTa Yact

+ [pobuBaHe Ha Matepuana

+ TpeHatoBapBaHe Ha enexkTPUECKIS MHCTPYMEHT

He GbpkaiiTe 8 MalmHaTa, JokaTo T paboTi.
MpucTaBKaTa € 0CTPa 1 MOXe [1a Ce HaropeLLy no BpeMe Ha pagora.

NPEAYNPEXAEHWUE! OnacHoct 0T nopsisBate 1 narapsiHe
- npu 6opaBeHe ¢ npucTaBkuTe
— NPy OCTaBSHE Ha ypesa..

Ipv1 GOPaBEHETO C NPUCTABKUTE HOCETE NPEANA3HY PbKABULIM.

CTPYXKM MW OTYYMEHW NapyeTa Aa He Ce OTCTPaHsIBaT, A0KATO MaLLkHa
pabotu.

Mpy paboTa B CTEHM, TaBaHI UM NOJOBE BHUMaBaIATe 3a kabenu,
ra3onpoBOAY W BOJOMPOBOAN.

3akpeneTe obpaboTBaHaTa YacT ¢ yCTpOICTBO 3a 3axBallaHe. HesakpeneHu
y4acTu 3a 06paboTka MoraT 1a NPULMHST CEPUO3HI HapaHSIBaHNS 1
matepuanHy LeTy.

Mpenv 3ano4BaHe Ha kakeuTo e Aa e paboTu No MaluMHaTa u3sageTe
akymynaropa.

He n3xgbpnsitte usxabeHute akymynaropu B OrbHs Ui B Mpu GuToBuTe
otnagbuy. Milwaukee npeanara ekonorocbo6pa3sHo cbbupate Ha cTapute
aKyMynaTopu; Monsi onuTaiiTe Bawums ceuvanmavpaH Tbprosed,.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynaropuTe 3aeaHo C MeTanHm npegMeTy (onacHoCT ot
KbCO CbeANHEHNE).

Akymynatopu ot cuctemata M18 aa ce 3apexaat camo Cbe 3apsaHi
ycTpolicTBa ot cuctemata M18 laden. [la He ce 3apexaar akymynatopu ot
ApYrv cUCTEMM.

He otBapsiiTe akymynaTopu v 3apsigHu YCTPOIACTBA W 1 CbXpaHsBaliTe camo
B CyXv nometLeHws.. MaseTe rv ot Bnara.

Ipy eKCTPEMHO HaToBapBaHE UM eKCTPEMHa TEMMepaTypa OT MoBpeaeHH
akymynaTopu Moxe Aa 13tede 6atepuitHa TeuHocT. [pu gonup ¢ Takaea
TEYHOCT BefHara U3MuiiTe ¢ Boga 1 canyH. Mpy KOHTaKT ¢ ounTe BeaHara
u3nnakeaTe craparento Hait-manko 10 MUHyTV 1 HesabaBHO noTbpceTe
nekap.

NPEAYNPEXAEHWUE! YcTpoiicTBOTO ChbpXa NUTMEBa Nnocka
% 6atepus. Hosata unu uanonasaxa Garepusi Moxe Aa NPULIMHIA TEXKNA
BbTPELLHI M3rapsHus 1 13 A0BE/E A0 CMBPT B paMK1Te Ha No-Manko
0T 2 yaca, ako 6bae NorbNHaTa Uk nonaaxe B TANOTO. BuHarn
obesonacsBaliTe kanaka Ha OTaeneHueTo 3a barepusta.
Ao Toif He ce 3aTBapsi Jo6pe, M3KMioyeTe YCTPOICTBOTO, cBareTe barepusita
1 5 APbXKTE aney ot aela.
Axo cwsTaTe, Ye batepunTe ca 61K NOMLNKATY UMK Ca MonaaHanu B TANOTO,
HesabaBHO NoTbpCeTe nekapcka MoMoLy.

Mpepynpexnenue! 3a aa n3derHete ONacHOCTTa OT MoXap, Npean3BukaHa
OT KbCO ChEANHERME, KaKTO U HapaHsiBaHVSTa W NOBPEAWTE Ha NPoayKTa, He
noTansiiTe MHCTPYMeHTa, CMEHsieMaTa akymyrnatopHa barepus Ui 3apsigHoTo
YCTPOIICTBO B TEYHOCTY 1 CE MOTPUKETE B YPEAUTE U akyMyrnaTopHUTe
GaTepun fia He MonazaT TEYHOCTU. TeYHOCTUTE, MpeanaBUKBALLIA KOPO3WS N
MPOBEXZAALLY ENEKTPUYECTBO, KATO CONMEHa BOAa, OMPEAENEHI XMMUKanY,
136enBaLLV BELLECTBA W NMPOAYKTH, ChbpXally 130enBalLy BelLecTsa,
Morart fia npeau3BuKaT KbCo CbeaNHEHME.

W3MON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHWE

AKyMynaTopHVST nepchopatop MOXe Aa Ce UNon3sa YHUBEPCANHO 3a
nepopvpaHe B KaMbK 1 3a MpofuBaHe B AbPBO, METaN U NNIacTMaca, Kato
He 33BY1CY OT 3axpaHBaHe OT Mpexara.

Toan ypea Moxe fa ce 13non3ea no npefHasHa4eHne Camo KakTo € NoCOo4eHO.

OCTATbYHN PUCKOBE

[Tlopv npu npasunHa ynotpeba, ocTaTbYHUTE PUCKOBE HE MoraT Aa Gbaat
W3KITH04EHN. TTpu M3NON3BaHe MoraT fja Bb3HUKHAT CIIEAHIUTE ONacHoCTY, 3a
KouTo obCryxBaLmaT TpsiGBa Aa BHUMaBa:

* HapaHsiBaHvsi, npuinHeHm ot BuGpaLuu.
[pbxTe ypesa 3a npeasuaeHITE 3a LenTa pbkoXBaTk U OrpaHiaBaitTe
BPEMETO Ha paboTa 1 eKCro3nLis.

+ LLlymoBOTO HaToOBapBAHE MOXE /38 MPUYMHI CIIYXOBI YBPEXAAHMS.

96 ) 5

HoceTe 3alwuTa 3a cryxa 1 orpaHuyeTe NPOALIKUTENHOCTTA Ha
eKCro3nLusITa.

+ HapaHsiBaHusi Ha 04MTe, MPUYNHEHM OT 3aMbPCSBALLM HaCTULA.
BuHarv HoceTe npeanasti 04una, 3apasy AbMM NaHTanoHM 1 CTabuHu
06yBKu.

* BawwwBaHe Ha OTPOBHM MPaxoBe.

ONE-KEY™

3a noBeve nHhopmaLms oTHoCHO dyHKunsTa ONE-KEY Ha T031 MHCTpyMEHT
NpoYeTETE NPUTOKEHOTO PHKOBOACTBO 3a GbP3 CTAPT UMK HI MOCETETE B
MHTEpHeT Ha appec www.milwaukeetool.com/one-key. 3a aa uarernute ONE-
KEY npunoxeHueTo Ha Bawwumsi cmapTdhoH, noceTete app store unu google
play.

AKO Ce CTUTHe [0 enekTpocTaTyHi paspexaanus, Bluetooth Bpbakarta ce
npexbCBa. B TakbB Cryyal Bb3CTaHOBETE Bpb3kaTa PbyHO.

Wngukauus ONE-KEY™

CuHsi cBeTNMHa BeaxunyHaTta Bpb3ka e akTiBHa 1 MOXe
Aa Ce HacTpou Ypes NpUoxeHeTo

ONE-KEY™.

CuHbO npemureaxe VIHCTPYMEHTBT KOMYHMKMPa C

npunoxerueto ONE-KEY ™,

YepBeHo npemureaxe VIHCTpYMEHTBT e briokvpaH no

cboBpaxeHus 3a 6e3onacHoCT 1 Moxe

na ce Aebnokvpa OT onepatopa 4pes
Y

npunoxerneto ONE-KEY™.

YKA3AHUSA 3A UTUEBO-MOHHWU AKYMYTTATOPHW BATEPUM

Ynotpeba Ha nUTHEBO-OHHHU aKyMynaTopHu Gatepum

AkymynaTopi, KOUTO He Ca Mon3saHy Mo-4bNro Bpeme, npeav ynotpeba fa
ce J03apeasT.

Temneparypa Haz 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. fla ce
1305irBa NO-NPOLBLIKUTENHO HArpsiBAHE Ha CITBHLIE MK OT OTOMMEHHE.

TopbpxaiiTe YUCTY NPUCHEANHUTENHUTE KOHTAKTY Ha 3apsiAHOTO
YCTPOIICTBO U Ha akymynaTopHarta Gatepusi.

3a onTUManHa NPOABLMKUTENHOCT Ha XWBOT cne ynoTpeba Gatepunte
TpsibBa ja ce 3apensT HanbiHO.

3a Bb3MOXHO Hait-AbITbr eKCroaTaL oHeH X1BOT, akymynatopHute 6arepun
TpsibBa e 3apexaHe fia ce OTCTPaHST OT 3apsiAHOTO YCTPOVCTBO.

[pyu cbxpaHeHue Ha GaTepumTe 3a noseye ot 30 AHu:

ChbxpaHsiBaliTe akymynaTopHaTa Gatepusi Ha Cyxo MSICTO Mpu TemnepaTypa
nog 27 °C.

ChbxpansiBaitte 6atepusta npy 30 4o 50 % ot 3apsiga.

3apexpaiite 6atepusita Ha Bcekv 6 Meceua.

3awuTa ot npeToBapBaHe NpN NUTMEBO-HOHHM aKyMymnaTopHu GaTepun

Mpv npeToBapBaHe Ha 6aTepusTa BCrIeACTBUE Ha ronamo noTpebnenue Ha
€HeprVs, HanpuMep UKIKYMTENHO BIUCOKM BLPTALLI MOMEHTH, BriokvpaHe
Ha byprusTa (CBpeanoTo), BHE3arHo Cnupae Ui KbCO CbeauHeHue,
€NneKTPUYECKUSIT MHCTPYMEHT BUBPMPa B NPOAbITKEHIE Ha 5 CekyHau, Mura
VHOVKATOPT 33 3apex/aHe 1 eNeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Ce M3KIIo4Ba cam.
3a a ro BKMK4UTE MOBTOPHO, 0cBOBOAETE MPeBKIIoYBaTeNs U Cref Toa
BKIIoYeTe ypena.

Tpv ekcTpeMH HaToBapBaHus BatepusiTa ce HarpsiBa 3HauMTenHo. B Toan
Cryyail BCUUKM CBETIIMHI Ha MHAVMKATOPa 33 3apex/aaHe MUraT oToraBa,
nokato batepuara ce oxnaan. Cref uaracsaHe Ha MHAMKaTopa 3a 3apexaaHe
MoXeTe f1a NpobIkuTe pabotata ¢ ypena.

TpaHcnopTMpaHe Ha NIUTMEBO-HOHHN aKyMynaTopHU 6aTepuun

TuTueBo-itoHHwTe GaTepu ca NpeaMeT Ha 3akoHOBUTE pasropenty 3a
1peBo3 Ha OnacHu ToBapy.

MpeBoabT Ha Tean Garepuy Tpsibea 4a ce 3BbPLUBA B CHOTBETCTBIE C
MECTHUTE, HaLMOHANHUTE 1 MeXayHapoaHUTE Pa3nopeaty v pernameHTy.

+ [NoTpebuTenute Morat fia NpeBo3BaT Teau batepun no NbTs 6e3
[DOMbHUATENHYN U3NCKBAHMS.

+ [peBo3bT Ha NUTMEBO-OHHN BaTepuy OT TPAHCMOPTHI KOMMAHUM €
MpeaMET Ha 3aKOHOBUTE pa3nopenduTe 3a MPeBo3 Ha OMacHM TOBapH.
lMoaroToBKaTa Ha NpeBo3a W cammsT NpeBo3 Tpsibea Aa ce U3BbpLIBAT

camo ot 0by4eHn nuua. Lienusat npouec Tpsibea aa e nog npocecuoHaneH
Haa3op.

CnasBaifTe CrefiHuTe U3UCKBaHWS NPy NPEeBO3 Ha Batepui:

* YBepere Ce, Ye KOHTaKTUTe Ca 3aLWTEeHI 1 U3onMpaHy, 3a Aa ce n3berHe
KbCO ChEAIMHEHME.

+ YBepeTe Ce, Ye HsiMa OMacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha Gatepusita B
onakoBkaTa.

+ He npeo3Baiite noBpefeHu Gatepun Uni Takvea ¢ TEHOBE.

OBbpHeTe e KbM BaluiaTa TpaHCNOPTHa KOMNaHWs! 3a AOMbHUTENHN
VHCTPYKUMM.

YKA3AHUA 3A PABOTA

Mpv npobuBaxe 1nu pasdreaHe He npunaraiite npekaneHo ycunue. Octasete
nepcopatopa fa pabotu BmecTo Bac.

ABTOMATWYHO CITUPAHE

®yHkunata AUTOSTOP™ kickback pasnosHasa

AUTOSToPl 3aKMeLLBaHETO Ha CBPEANOTO. KOHTPOMHUAT MHANKATOP MUra
11 eNIEKTPOHYKATa M3KIIoYBa nepdopatopa. 3a BKriouBaHe
MYCHETe NYCKOBYS! KNKOH 1 O HATUCHETE OTHOBO.

PABOTA MPU CTYQ

KoraTo mMalLuHaTa ce CbxpaHsiBa 3a NO-MPObITKUTENEH NepUoz Unu npu
HICKY TEMTEpaTypy, CMaskata MOXe Ja Ce BTBbPAY U € Bb3MOXHO B
HayanoTo MalLMHaTa a He paBoTy Wnn eeKTBHOCTTA 11 Aa € NpekaneHo
Hicka. Ako ToBa Ce Cryuut:

1. Tocrasete cBpeAno unm ANETo B MalLMHaTa.
2. TlocTaBeTe MalLnHaTa BbpXy M3MMULLHO Napye GEToH.

3. 3apeiicTBaiiTe NPEBKIIOYBATENS NPE3 HAKOMKO CEKYHOM 1 OTHOBO ro
oTnyckanre.

Cnen 15 cekyHau 4O 2 MUHYTI MaLLMHaTa 3an04Ba Aa pasbrea HopMarHo.
KonkoTo no-cTyzjieHa € MaluMHara, TonkoBa no-Abiro Tpae 3arpsiBaHeTo.

[TOYNCTBAHE

BeHTunaumoHHNTe WNMUK Ha MalumHaTa aa ce noaabpxat BUHArM YUCTU.

MOAAPBHXKA

AKO BbITIEHOBUTE YETKI Ca U3HOCEHM, Te TpﬂﬁBa [a Ce CMeHAT U
JOMBAHNUTENHO € Heobxoaum npernes B cepsua. Tosa Lue YOBITKN
eKcnnoaraunoHHUA CPOK Ha MallinHaTa M rapaHtpa noctosHHa
eKcnnoaraumoHHa roToBHOCT.

[la ce n3nonasar camo akcecoapy Ha Milwaukee 1 pesepsHY YacTv Ha
Milwaukee. EnemeHT, uusita nogmsiHa He € onucaHa, aa ce aafart 3a
noamsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (Biwxte GpoLuypata ,FapaHuys 1 agpect Ha
cepauam).

Ipy HeoBXoAUMOCT MOXETe [1a NoucKaTe Cxema Ha eneMeHTUTe Ha ypeaa
Mpu NocouBaHe Ha 0603HayeHe Ha MalLMHaTa U LIECTUMGPEHHs HoMep

Ha Tabenkara 3a TexHU4eckv AaHHV OT Balums CepBu3 unu ANPEKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
epmaHms.

CUMBONU
lpenv nyckaHe Ha ypena B AeNCTBYE MOMS NpoYeTeTe
BHIMATENHO MHCTPYKLIMSATA 3a 13non3BaHe.
BHUMAHWE! MPEAYNPEXIEHME! ONACHOCT

E Mpeay 3ano4BaHe Ha kakBITO € 13 € paboTy Mo MalLMHaTa

13BajeTe akymynartopa.
=~ kymynarop:

0D

(%)
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He normuLuaiite nnockara 6arepus!

Mpv pabota ¢ MaLumHaTa BUHarM HoCeTe NpeanasHin o4muna.

[la ce Hocy MpeznasHo cpeacTso 3a cryxa!

[la ce HocM MoaxoaALLA Npaxo3aLTHa Macka.

[la ce HocsiT npeanasHn pbkasuuy!

MpoTB0BMGPALIMOHHaTa CUCTEMa HaMansiBa MaLLIMHHUTE
BubpaLyy Had pbKoxBaTkara.

Axcecoapy - He ce cbabpxat B 0bema Ha JocTaBkara,
npenopbYBaHO A0MbIHEHNe OT Mporpamara 3a akcecoapi.

OtnagbLyTe OT BaTepu, OTNagbLKTE OT ENEKTPUYECKO

11 €MeKTPOHHO 0bopyABaHe He TpstBa Aa ce N3XBLPNAT
3aeaHo ¢ GuToBuTe OTNAmbLM. OTnagbLyuTe T Garepum,
OTNafbLTE OT ENIEKTPUYECKO U ENIEKTPOHHO 0BopyaBaHe
TpsibBa Aa ce CbOMpaT 1 U3XBLPMST Pa3AeNHO.

[peay 13XBLPNSHETO OTCTPaHsIBalTe OT ypeauTe
OTNafbLKTE OT 6aTepuM, OTNALBLUTE OT aKyMynaTopy 1
namnute.

ViHcbopmmpaiiTe ce oT MecTHuTE cryx6u unm ot cBost
CrieLManu3npaH TbproBeL, 0THOCHO (upMmTe 3a
peLMKIvpaHe 1 MecTaTa 3a CbbypaHe Ha oTragbLy.

B 3aB1CUMOCT OT MECTHUTE pa3nopesbu, ThproLmTe

Ha ApeBHO MoraT ca 3afbiKeHu Aa npuemar 6eannaTtHo
BbpHaTUTe 0OpaTHO OTNafbLM OT batepun 1 ot
€MEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0GOpyaBaHe.

[laiiTe cBOSt NPUHOC 33 HAMANSBAHETO Ha HyxauTe OT
CyPOBYHI Ype3 MoBTopHaTa yroTpeba 1 peLmKnvpaHeTo Ha
BavwumTe oTtnagbLy ot 6atepum v oTnagbLy OT enekTpUecko
11 €MIEKTPOHHO 060pyaBaHE.

OtnagbuyTe OT BaTepun (Hait-8e4e MUTUEBO-MOHHUTE
Batepin) n oTNagbLUTE OT ENEKTPUYECKO W ENEKTPOHHO
obopyaBaHe CbybpXKaT LIEHHIN PELMKNMPALLY Ce MaTepuant,
KOWTO MOraT Ja NOBMMSISIT OTPULIATENHO Ha OKoMHaTa
cpefia v Ha Balweto 3npaBe, ako He Ce U3XBbpAST No
€KonorocbobpaseH HauyH.

[Mpeay 13XBLPRSHETO KaTo OTNaAbK U3TpHiATe OT Bawums
ynoTpedsIBaH YPeL EBEHTYAINHO HANMYHUTE B HETO MAYHI
JaHHM.

06opoTy Ha npaseH X0z

Hanpexerune

lMocTosHeH Tok

EBpOﬂeI;ICKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EpVITaHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBME

YKpauHck 3HaK 3a CbOTBETCTBIE

EBpo-aawaTcm 3HaK 3a CbOTBETCTBUE




DATE TEHNICE M18 ONEFH M18 ONEFHX
Tip Ciocan rotopercutor cu acumulator  Ciocan rotopercutor cu acumulator
Numér productie 4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune acumulator 18V = 18V—=
Putere impact singular 25J 25J
Banda de frecventd Bluetooth (benzi de frecventd) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Putere la inalta frecventa 1,8 dBm 1,8 dBm
Versiune Bluetooth 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
Viteza de mers in gol 1330 min”! 1330 min”!
Rata de percutie sub sarcind 0-4800 min”! 0-4800 min”'
Diametru gat mandrina 46 mm 46 mm
Capacitate de perforare in beton 26 mm 26 mm
Capacitate de gdurire in otel 13 mm 13 mm
Capacitate de gdurire in lemn 28 mm 28 mm
Cutit cu miez usor in cdramizi si calcar 65 mm 65 mm
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014“ (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34kg..44kg 3,6kg..4,6kg
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor -18...+50 °C
Acumulatori recomandatj M18...
Incércatoare recomandate M18..., M12-18..., M1418...
I6n2f§£|1'r1nagie privind zgomotul: Valori masurate determinate conform EN
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K 95,6 dB(A) / 3 dB(A) 95,6 dB(A)/ 3 dB(A)
Nivelul sunetului / Nesiguranta K 103,6 dB(A) / 3 dB(A) 103,6 dB(A) / 3 dB(A)

Purtati aparatoare de urechi.

Informatii privind vibratiile:

Valorile totale de oscﬂaye (suma vectoriala pe trei directii) determinate
conform normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatii a, / Nesigurantd K

Géurire in beton (athD) 17,0 m/s?/ 1,5 m/s? 17,0 m/s?/ 1,5m/s?
Déltuire (a, c,.,) 14,4 m/s? [ 1,5m/s? 14,4 m/s? /1,5 m/s?
FN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost mésurat in conformitate cu o metoda standard de testare specificata in EN
62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminaré a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat pentru
aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau Tntretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ

nivelul expunerii pe intreaga perioada de Iucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu
realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a

accesoriilor, mentinerea calda a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta
unealtd electrica. Nerespectarea tuturor mstructlumlor listate mai jos
poate cauza socuri electrice, incendii si/sau VAtAmari corporale grave.
Péstrati toate indicatjile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU CIOCAN ROTOPERCUTOR

Instructiuni de siguranta pentru toate operatiile

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce
pierderea auzului.

Utilizati manerele auxiliare livrate cu scula. Pierderea controlului poate
provoca ranirea persoanelor.

Apucati scula electrica numai de manerele izolate atunci cand
executati lucrari la care dispozitivul de lucru poate nimeri conductori
electrici ascunsi sau propriul cablu de alimentare. Contactul cu un
conductor sub tensiune pune sub tensiune si componentele metalice ale
sculei electrice si duce la electrocutare.
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Indicatii de siguranta pentru utilizarea ciocanului perforator cu
burghie lungi

Tncepeti intotdeauna cu o turatie mica si in timp ce burghiul se afla
in contat cu piesa. La turatjii mai mari, burghiul se poate indoi cand se
roteste fara contact cu piesa, ceea ce poate duce la accidentari.

Exercitati intotdeauna presiune numai direct pe burghiu si nu
apasati prea tare. Burghiele se pot indoi si se pot rupe sau pot conduce
la pierderea controlului asupra aparatului, ceea ce poate antrena
accidentari.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA Sl DE LUCRU

Purtati echipament individual de protectie. Purtati intotdeauna ochelari
de protecne Purtarea echipamentului de protectle adecvat, cum este, de
exemplu, mascd de protectie antipraf, incaltéminte anhderapanta casca
de protectie sau casti antifonice, reduce riscul de accidentare.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceastd sculd poate fi ddunator
sanatatii i prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Purtati o masca de
protectie corespunzatoare impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugdm sa deconectati imediat aparatul!
Nu conectati aparatul atata timp cat scula demontabila este blocata; daca
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o faceti, s-ar putea sa se produca un recul cu un cuplu mare de reactie.
Gasiti si remediati cauza de blocare a sculei demontabile respectand
indicatiile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strapungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatje.

Unealta inserata este foarte ascutitd si se poate incalzi in timpul utilizarii.
AVERTIZARE! Pericol de taieturi si arsuri

- la manevrarea uneltelor inserate

- la pozitionarea dispozitivului.

La manevrarea uneltelor inserate purtati manusi de protectie.
Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functiondrii maginii.
Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, avetj grija s& evitati
cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele neasigurate
pot provoca accidentari grave si stricaciuni.

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere i nu ii
ardeti. Milwaukee Distributors se oferd sa recupereze acumulatorii vechi
pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incarcarea acumulatorilor
System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le numai
in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalati
imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentje timp
de cel putin 10 minute si apelatj imediat la ingrijire medicala.
AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o baterie tip nasture cu
ioni de litiu. O baterie noua sau consumaté poate cauza arsuri
interne severe si poate conduce la deces in mai putin de doua
ore, in cazul in care este ingerata sau patrunde in organism. Intotdeauna
asigurati capacul bateriei. Daca nu se inchide in sigurantd, intrerupeti
utilizarea dispozitivului, indepartati bateriile si nu le 1asati la indemana
copiilor. In cazul in care avetj suspiciunea ca bateria a fost inghititd sau a
patruns in corp, consultati imediat un medic.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea ranirilor
sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula,
acumulatorul de schimb sau incércatorul in lichide si asigurati- v sa
nu patrunda lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau
cu conductibilitate, precum apa saraté, anumite substante chimice si
nalbitori sau produse ce contin malbltorl pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Ciocanul rotopercutor cu acumulator poate fi folosit la perforari si gauriri
inlemn, metal si plastic, pentru utilizare independenté departe de surse
de alimentare.

Nu utilizatj acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru utilizare
normala

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar i in conditii
de utilizare corecta a maginii. In timpul utilizarii pot apdrea urmatoarele
pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tina seama:

Accidentari provocate de vibratji.

Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si reduceti timpul
de lucru si de expunere.

Poluarea fonica poate duce la vatdmarea auzului.

Purtatj casti antifonice si reducetj durata expunerii.

Afectjuni oculare cauzate de particulele de impuritatj.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistenti si
incaltaminte solida.

Inhalare de pullberi toxice.

M
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ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestui
instrument cititi instructiunile de start rapid incluse sau vizitati-ne pe
internet la www.milwaukeetool.com/one-key. Aplicatia ONE-KEY App
puteti sa o descércati pe smartphone-ul dvs. prin App Store sau Google
Play.

Cand produsul este supus unei descarcari electrostatice, se va deconecta
comunicarea Bluetooth. Este necesara resetarea manuala pentru reluarea
acesteia.

Indicator ONE-KEY™

Albastru continuu Modul wireless este activ si gata de

configurare cu aplicatia ONE-KEY™.

Albastru intermitent Unealta comunicé activ cu aplicatia ONE-
KEY™.

Rosu intermitent Unealta este in modul blocare de siguranté
si poate fi deblocata de cétre utilizator prin

aplicatia ONE-KEY ™.,

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie reincarcati
Tnainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului.
Evitati expunerea prelungita la caldura sau radiatje solara (risc de
supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorului trebuie pastrate curate.

in scopul optimizarii duratei de functionare, baterile trebuie reincarcate
complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din
incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperatura sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitdri a acumulatorului datorita unui consum excesiv
de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie extrem de
inalte, a prinderii burghiulu, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit,
scula electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatia starii de incarcare
palpaie si scula electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectatj din nou.

In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In

acest caz toate lampile indicatiei starii de incarcare palpaie pana cand
acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a stins se
poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru
transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu respectarea
prescriptiilor si reglementérilor pe plan local, national si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui
tip de acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul
firmelor de expeditie si transport este supus reglementarilor
transportului de marfuri periculoase. Pregatirile pentru expeditie si
transportul au voie sé fie efectuate numai de catre personal instruit
corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt protejate si
izolate contactele.

+ Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poatd aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sdu.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd

lichid.
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Pentru indicatii suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu
care colaboraj.

INDICATII DE LUCRU

Nu utilizatj o fortd excesiva la perforare sau lovire. Lasatj ciocanul
perforator sa lucreze singur.

AUTOSTOP

O Functia AUTOSTOP ™-Kickback identifica o eventuald

AUTOSTOP| blocare a burghiului. Lampa de control clipeste, iar

sistemul electronic opreste ciocanul cu percutje. Pentru
pornire, eliberati comutatorul si apasatj-l din nou.

LUCRARI LA TEMPERATURI SCAZUTE

Daca masina se depoziteaza o perioada mai lunga sau la temperaturi
scazute, agentul de lubrifiere poate deveni vascos si se poate intampla ca
masina sé nu lucreze la inceput sau ca puterea sa fie prea mica. Daca se
intampla acest lucru:

1. Introduceti un burghiu sau o dalta in masina.
2. Asezati magina pe o bucata de beton.
3. Actionati intrerupatorul la fiecare doua secunde si eliberati-l la loc.

Dupa 15 secunde pand la 2 minute, masina incepe sa lucreze normal. Cu
cat este mai rece masina, cu atat incalzirea dureaza mai mult.

‘
d

URATARE
Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot timpul

INTRETINERE

Nota importanta: daca periile de carbon sunt uzate, in plus fata de
schimbarea periilor scula trebuie trimisa la service-ul post vanzare.
Aceasta va asigura o viata lunga de lucru si performante de varf.

Utilizati numai accesorii i piese de schimb Milwaukee. Daca unele

din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru
service / garanti

Daca este necesar, putetj solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafe 10,
71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin
indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructjunile inainte de
pornirea masinii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Nu inghititi bateria tip nasture!

Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand utilizatj
masina.

Purtati casti de protectie

| @OPi'>0

e®
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CE

e
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ROMANA

Purtati 0 masca de protectie corespunzatoare impotriva
prafului.

Purtati manusi de protectie!

Sistemul antivibratii reduce vibratjile dispozitivului la
nivelul ménerului.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard,
disponibil ca accesoriu

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente electrice
si electronice nu se ‘elimina ca deseuri municipale
nesortate.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice trebuie colectate separat.
Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat trebuie indepartate din
echipament. Informati-va de la autoritatile locale sau

de la comerciantii acreditati in legatura cu centrele

de reciclare si de colectare. In conformitate cu
reglementarile locale retailerii pot fi obligati sa colecteze
gratuit bateriile uzate si deseurile de echipamente
electrice si electronice.

Contributia dumneavoastré la reutilizarea si reciclarea
deseunlor de baterii si a deseurilor de echipamente
electrice Si electronice contribuie la reducerea cererii de
materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea un impact negativ asupra
mediului si s&natatii umane, in cazul in care nu sunt
eliminate fn mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date
cu caracter personal, acestea trebuie sterse inainte de
eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Turatie de mers in gol

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

TEXHWYKW NOOATOLIM M18 ONEFH M18 ONEFHX
Tun Ha gusajH BopmalumHa-yekaH Ha Gatepun  BopmalumHa-YekaH Ha Gatepum
IMpow3sogeH 6poj 4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ
Bonraxa Ha Batepujata 18V—= 18V—=
EnunHcTBeHa yaapHa cuna 25J 25J
dpekBeHTHA NIeHTa (PPEeKBEHTHM NeHTY) 3a GnyTyT 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
BUCOKOPPEKBEHTHA MOKHOCT 1,8 dBm 1,8 dBm
Bepauja bnyTyt 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
Bp3uHa 6e3 onToBapyBate 1330 min”! 1330 min”!
JaunHa Ha yap nog ontoBapyBate 0-4800 min"' 0-4800 min”'
[njameTap Ha BpaToT Ha BPB. 46 mm 46 mm
KanauumteT Ha fynyetbe Bo 6ETOH 26 mm 26 mm
KanauuteT Ha fynyetbe BO Yenvk 13 mm 13 mm
KanauuteT Ha fynyetbe BO ApBO 28 mm 28 mm
JleceH jasoneH ceyay Ha Tynu 1 BapoBHYM Kapnu 65 mm 65 mm
TexuHa cnopeg ENTA-npoueayparta 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34kg..44kg 3,6kg..4,6kg
[NpenopayaHa Temnepartypa Ha okonuHaTa npu paéota -18...+50 °C
[NpenopayaHu TMMOBM Ha akymynatopcku Gatepum M18...
[Npenopayanu nonHaum M18..., M12-18..., M1418...
WHdopmaumm 3a GyyaBara: V3smepeHuTe BpeaHoOCTY ce ofpeaeHm
cornacHo ctaHpapgot EN 62841.
A-0LieHeTOTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMMYHO M3HECYBa:
HuBo Ha 3By4eH nputicok. / Hecuryproct K 95,6 dB(A) / 3 dB(A) 95,6 dB(A) / 3 dB(A)
HWBO Ha jaumHa Ha 3Byk. / HecurypHoct K 103,6 dB(A) / 3 dB(A) 103,6 dB(A) / 3 dB(A)

Hocerte WTnTHUK 3a YL,

WHdopmaumm 3a BuGpaumm:

BkynHy BBpaLycKi BpeOHOCTY (BEKTOPCKY 36Mp Ha TPUTE HACOKM)
npecmeTanu cornacHo EN 62841.

Bubpauucka emucroHa BpeaHocT a, / HecurypHoct K

ByLuerbe Bo BETOH €O yaapHa aynyanka (a,
[inetysarbe (a

h‘HD)
h,Cheq)

17,0 m/s?/ 1,5 m/s?
14,4 m/s? [ 1,5m/s?

17,0 m/s?/ 1,5m/s?
14,4 m/s? /1,5 m/s?

FN NPEQYMNPEOYBAHSE!

HuBoTo Ha B1BpaLym n emucuja Ha GyyaBa AazLeHu B 0BOj MHDOPMATMBEH NCT CE M3MEPEHN BO COMMacHOCT CO CTaHAapaAN3vpaH METOA Ha TeCcTupatbe
napeH Bo EN 62841 n moxe aa ce kopucTar 3a cropefyBatbe Ha eieH eNeKTpuyeH anar co Apyr. Tue UCTO Taka MOXe Aa Ce KopucTaT npu NpBiUYHa

NPOLIEHKA Ha N3MOXEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BMBpaLymm 1 emncuja Ha Gyyasa ja npeTcTaByBa rmaBHaTa npuMeHa Ha anatot. Cenak ako anatoT ce KOpUCTH 3a NOWNHaKBN
NpUMeHM, CO NOMHaKOB NPMBOP MN NOLLIO Ce 0ApXyBa, BUGpaLMMTe 1 emucujaTa Ha Byyasa Moxe fja ce pasnukyBaar. Toa MOXe 3Ha41TenHo Aa ro

3rofiemMmu HMBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeKy Lienuot paboTeH nepuog.

IMpoLieHKka Ha HUBOTO Ha U3MOXEHOCT Ha BMGpaLm 1 ﬁyqaaa Tpeba ucTo Taka a ce 3eme NpeaBuA kora e WCKMy4eH anatoT MU Kora e BKIy4eH, HO He
BpLUM HUKakBa paboTa. Toa MoXe 3HaYMTENHO Aa ro Hamanu HUBOTO Ha U3NOKEHOCT npeky uenuot paboTeH nepuog.

YTBpaeTe AononHuTenH 6e36eAHOCHN Mepku 3a Aa ce 3alUTATI ONepaTopoT of edbekTuTe Ha BUGpaLmmuTe Uinnn 6yanaTa KaKo Ha np.: oApXyBajTe ro
anatot v npubopoT, paueTe Heka By ByaaT TONnK, opraHu3aumja Ha paboTHUTE Lemu.

PN MPEAYNPENYBAHE! Mpounajre i cute GesGeaHocHM
ynaTcTBa, MHCTPYKLIMM, MNYCTPaLum U cneumndukaLmum 3a oBoj
enekTpuyeH anat. HegocneaHo nounTysakbe Ha Nofony HaBeAeHuTe
ynaTcTea MOXe fia Npeaun3Brka enekTpudeH yaap, noxap u/mnm cepuosi
noBpeau.

YyBajTe r1 cuTe npeAynpeayBatba M ynatcTsa 3a ynorpeba.

BE3BEQHOCHU YNATCTBA 3A POTUPAYKN YEKAH

Be36eaHocHM ynaTtcTBa 3a cuTe onepauuun

HoceTe WTUTHMK 3a ywwn. M3noxeHocTa Ha Gyka Moxe Aa npeaussuka
ryberbe Ha Cryxor.

KopucTeTe NoMOLUHM payku Kou joaraaT 3aefHO CO anaror.
[yber-eTo KOHTPONa MOXe Aa Npean3BIKa NoBpeaa.

®dakajTe ro enekTpo-anaToT caMo Ha U30NIMPaHy NOBPLUNHY 3a
ApXetbe, AoAeKa U3BpLIyBaTe paboTw, kaj kou NpUGopoT Moxe

[la norou COKPUeHM CTPYjHN BOAOBM UK CONCTBEHMOT kaben 3a
HanojyBatse €0 cTpyja. KOHTaKTOT CO BOAOBM LUTO CNpOBeAyBaar HaroH,
CTaBa W1 MeTarH ernoBu Of enexkTpo-anapaToT Mof HarnoH 1 AoBeayBa
[0 eneKTpuYeH yaap.

C MAKEOOHCKU

Be3begHOCHM ynaTcTBa 3a KOpUCTeHe Ha yAapHa Aynyarnka co
Aonrv byprum

Cexoralu 3anoy4HyBajTe co Mana 6p3uHa u gofeka Bexobara e BO
KOHTaKT co paboTHoTo napye. [Npu noronema 6pauHa, Bexbata Moxe
[1a ce CKpYBM Kora ce poTvpa 6es koHTakT co paboTHOTO napue, LTo
MOXe A1a pe3ynTipa Co iM4Ha noBpeaa.

Cekoralu npMMeHyBajTe ro NPUTUCOKOT BO AUPEKTHA HacoKa co
Bex0ara 3a Oylere 1 He NpUTHCKajTe NPEMHOry HanopHo. Bexbute
3a ByLuere MoXar Aja ce UCKpUBAT 1 Aa Ce CKpLUaT N fia pesyntupaat
co rybetbe Ha KOHTponaTa Haj anaTkara, LUTO Moxe Aa AoBeae [0 NniHa
nospesa.

OCTAHATU BE3BEOHOCHW U PABOTHU YIATCTBA

HoceTe niyHa 3aluTutHa onpema. Cekorall HoceTe 3aLTUTHI 04una.
HocetbeTo coofBETHa 3alUTUTHa ONpema, Kako LUTO Ce 3aLUTUTHA Macka
3a MpaB, YEBMM LUTO He Ce NU3raaT, 3alUTUTEH LUNeM UMK 3aLUTUTa 3a
CyX, FO HamanyBa pU3uKoT of, NoBpesa.

MpuwmHaTa Koja ce Co3aaBa NPy KOPUCTEHLE Ha OBOj anar Moxe Aa uae
LuTeTHa o 3apasjeTo. He ja BauwwysajTe. HoceTe coopBeTHa 3allTUTHA
macka.

He cmeat fa Guaat oGpaboTyBaHu Matepujanit Kou LWTO MoXaT Aa ro
3arposar 3apasjeTo (Ha np. asbecr).




[Tokonky ynotpebyBaHoTo opyave ce brokvpa, MonuMe BegHall Aa

ce uckmnyum anapatot! He ro BkiyuyBajTe anapatoT NOBTOPHO A0AEKa
ynoTpebyBaHOTO opyaue e GriokupaHo; npuToa 61 Moxero aa Aojae Ao
noBpaTeH yaap Co BUCOK MOMEHT Ha peakuuja. McnnTaje u otcTpaHete
ja npuumHaTa 3a GnokupareTo Ha ynoTpeGeHOTo opyamne UMajku T BO
npeaBua HanoMeHUTe 3a 6e36enHOCT.

MoxHu npuumHu 61 Moxene fa ce:

+ 3akaHTyBat-€e BO Nap4eTo koe LITo ce obpaboTysa

+ KpLuerbe nopaam npoauparbe Ha Matepujanor koj wTo ce obpabotysa
+ [peonToBapyBatbe Ha eNekTPUYHOTO opyane

He chakajte Bo MalumHaTa kora pabotu.

Anatkata ¥ma ocTpu paboBm 1 MOXe fia ce 3arpee 3a Bpeme Ha
paborara.

MPEAYNPEAYBAHE! OnacHocT of UceyeHnLm 1 M3roperuum
— PV pakyBakbe CO anatkara
— PV CNyLUTake Ha ypeaoT.

Hocerte 3awwTUTHI pakaBuLy Kora pakyBsate Co anarkara.

lpalunHaTa v CTPYroTUHUTE He CMeaT Aa ce OACTpaHyBaaT Aofeka e
MalumrHaTa pabotu.

Kora pabotute Ha sWaoBu, TaBaH Wnv Nof BHUMaBajTe fa rv u3berHete
€MEKTPUYHITE, FacHUTE 11 BOAOBOLHM MHCTaraLMK.

OBe3beneTe ro npeaMeToT Koj LTO ro 06paboTysate €o Hanpaea 3a
HanoH. Heobe3beneHn napuntba kou WTo ce 0bpaboTysaat Moxar Aa
npeau3BukaaT TELLKV NOBPEaV 1 OLITETYBakbA.

/13Bagete ro GatepuckvoT CKIoN Mpez OTMOYHYBakE Ha KakoB 1 Aa e
3achar Bp3 MaLlMHaTa.

He rv ocTaBajTe nckopucteHuTe 6atepun BO JOMALUHMOT OTNag v He
ropere ru. Auctpubytepute Ha Milwaukee r cobupaar crapute Gatepu,
CO LUTO ja LTUTAT Hallata OKoMMHa.

He v uyBajTe GaTepumTe 3aeHO CO MeTarH! NPeAMETU (PU3NK Of KpaTok
cnoj).

Kopucrete ucknyunso Cuctem M18 3a nonHetbe Ha 6atepum og M18
cuctem. He kopucTeTe Gatepun o Apyr cucTem.

He rv oTBOpajTe HacunHo 6atepunTe M NoNHaunTe, 1 YyBajTe M camo Ha
CyBO MecTO. YyBajTe rv NOCTOjaHO CyBY.

KucenuHata op owTeTeHnTe 6atepunTe MOXe Aa 1CTeYe Npu eKCTpeMeH
HaroH v Temnepatypu. [lokornky AOjAeTe BO KOHTaKT CO ucarara,
13MUjTe Ce BeAHaLL CO canyH 1 Boaa. Bo cryyaj Ha KOHTaKT co o4uTe
nnakHeTe r1 y6aso Hajmanky 10MUHYTI 1 3a[0MKUTENHO OAETe Ha nekap.

NPEAYNPEOYBAKE! OBoj ypen compxv nuTuyMcka kenueka
6GaTepuja.

Hogata unu ynotpeberara batepuja Moxe fa npeauasuka
CEpV1O3HY BHATPELLHI M3TOPEHNLIV 1 [ia [iOBEE A0 CMPT BO LUTO Marky
kako [jBa Yaca, ako ce nporonTa 1nv Bnerysa Bo Ternoto. Cekoralu
npuLBPCTETE O KanakoT Ha batepujaTa.

Ako Toa He ce 3aTBOpa De3beaHo, NpecTaHeTe Aa ro KOPUCTUATE YPeaoT,
oTCTpaHeTe v 6atepunTe 1 YyBajTe ro nofaneky of geua.

Ako MucnuTe fieka batepumTe ce NpOronTaHu U ce Be3eHi Bo TeNoTo,
BeAHalL nobapajTe MeaMLMHCKa NOMOLL.

MpenynpepyBsatse! 3a aa nsberHete onacHocTa o noxap, of
HapaHyBakba Wi of OLLTETYBakE Ha NPOM3BOAOT, KOWLUTO M CO3AaBa
KpaToK Croj, He ja NoTonyBajTe BO TEYHOCT anatkara, 3ameHnmBata
6atepuja Unn NoNHaYoT 1 naseTe BO ypeauTe 1 BO GatepuuTe fja He
NPOHMKHYBaaT TEYHOCTI. KOPO3WBHI N eNeKTPOCTIPOBOANMBIA TEYHOCTH,
kako corneHa BoAa, ofipeieHn xemukanim, n3benysadki npenapatu

N1 NPOM3BOAN KOW CoppXKaT 130enyBayKi CyncTaHLmm, MoxXar aa
npeauaBuMkaar KpaTok croj.

CMNELNOULIMPAHW YCIIOBU HA YINIOTPEBA

BpTnuBMOT NHEBMATCKI YekaH Moxe Aa 6ude ynotpeGeH 3a fiynyerse
1 Aynyetbe BO f|PBO, MeTa Kako 1 nnacTuka npyu HesasucHa ynotpeba
[Aareky ofl INaBHOTO HanojyBakse.

He ro kopucTeTe 0BOj Npou3Boz, Ha GUNo Koj APYr HaumMH OCBEH
MPONULLAHWOT 3a HopMarHa ynoTpeba.

NPEQCTAHATU PU3NLIN

[lypu v npu ypenHa ynoTpe6a Ha MalLMHaTa, He MOXe fja Ce Uckny4at
cuTe npeocTaHat pusnu. Mpy ynotpeGata Moxe Aa HacTaHaT CrefHUTe
OMacHOCTK, Ha Kow onepatopoT Tpeba 0cobeHo fa BHUMaBa:

« MoBpenu npean3BukaHm kako Nocneamua Ha BubpaLum.

(102

[lpxeTe ja anatkaTta 3a paukiTe NpeABMAEHN 3a T0a M OrpaHYeTe ro
BpeMeTo Ha paboTa 1 ekcnoauumja.

* V3noxeHocTa Ha 6y4aBa MOxe fja AoBefe A0 OLITETyBakbe Ha
cnyxoT. HoceTe 3alUTiTa 3a yLIUTE W OrpaHuyeTe o TpaekeTo Ha
ekcnoauumjata.

* YeCTiuKiTE HEYMCTOTH]A MOXE [ja NPeau3BIUKaaT NoBpeau Ha o4nTe.
Cekorall HOCeTe 3alUTUTHI 041Na, AONTA NAHTAMOH U LIBPCTY YeBNM.

* BavwyBatbe TOKCYHM NpaLLnHA.

ONE-KEY™

3a pa nosHaete noeke 3a yHKUMoHMpareTo Ha ONE-KEY Ha oBaa
anatka, Be Monvme npouuTajTe ro ynatcTeoTo 3a 6p3o CTapTyBatbe
UNK noceTeTe Ha MHTEpHeT Ha: www.milwaukeetool.com/one-key.
Annukaumjata ONE-KEY Moxe fa ja cumHeTe Ha Balwmot cmapTdhoH
npeky App Store unn Google Play.

Ao fiojae 710 eNeKTPOCTaTCKo npasHetse, Bluetooth nospaysatbeto ke
Gupe npekuHarto. Bo TakoB cryyaj, MOBTOPHO BOCMOCTABETE ja Bpckata
pauHo.

Wnaukatop ONE-KEY™

CuHo ﬂOCTOjaHO BesxuyHnoT PEXMM € aKTUBEH U NOAroTBeH

CBETNO 3a KOHUrypyparse npeky annukauujata
ONE-KEY™.

CVHO Tperkauko Anarkara akT1BHO KOMyHULMpa CO

CBETNO annvkaumjata ONE-KEY™.

LipBeHo Tpenkauko
CBETNO

Anarkara e 3akny4eHa nopagu 6e3begHocT
1 MOXe /ia ja OTKIy4¥ onepaTopoT npeky
annvkaumjata ONE-KEY™.

YMATCTBA 3A JIMTUYM-JOHCKW BATEPUN

Ynotpeba Ha nUTUyM-joHCKM GaTepun

Batpuute kou He 61ne kopucTeHmn noaonro Bpeme Tpeba Aa ce HanonHat
npeg ynotpeba.

Temnepartypa nosucoka of 500C ro Hamanysaar TpaeweTo Ha
GatepunTe. M3berHyBajTe Nofonro 13noxysare Ha 6aTepumte Ha BUCOKM
TemnepaTypy unv CoHLE (PU3VK O NPEerpeBarse).

Knemute Ha nonHayot 6aTepvw|Te Mopa [ia ce ofpxyBaaTt YUCTU.

3a onTumanen paboTeH Bek 6aTepunTe Mopa fja Ce HanonHar LenocHo
no ynorpeba.

3a LUTO e MOXHO NMOZONT BEK Ha Tpaetbe, anapatute nocre HUBHOTO
nonHetse TpeGa fa Guaat 13BaaeHn of nonHaqoT 3a Garepuy.

Bo cnyvaj Ha cknapvpatse Ha batepujara nogonro oa 30 AeHa:

YysajTe ja 6aTepujaTa Ha CyBO MecTo Ha Temneparypa nog 27 °C.
AkymynaTopoT Aa ce cknaaupa Ha npubnikHo 30%-50% o coctojbara
Ha HaromnHeToCT.

AKyMynaTopoT MOBTOPHO Aia Ce HaromnHu Ha cexkou 6 MeceLy.

3awTuTa on npeonToBapyBatbe Ha 6aTepujaTa 3a NMMTUYM-jOHCKU
6atepum

[Mpn npeonTepeTyBatse Ha GaTepujaTa kako pesynTaT Ha MOLLHE BUCOKa
NOTPOLLYBaYka Ha CTpyja, Ha NpUMep EKCTPEMHO BICOKW BPTEXHU
MOMEHTH, 3arnaByBarbe Ha byprujata, HeHafgjHO CTONMPak-Ee 1N KpaTok
Cnoj, enekTpo-anatot Bubpupa 5 cekyHau, Np1Ka3oT 3a NonHeke Tpenka
1 €NeKTPO-anatoT CaMOCTOJHO CE UCKNyYyBa.

3a NOBTOPHO BKINy4yBatbe 0CHOBOAETE T0 MPUTUCKAYOT Ha MPEKVHYBAYOT,
a noToa NoBTOPHO BKIy4eETE.

Bo cnyuaj Ha ekcTpemHu onToBapyBatba baTepujaTa ce 3arpesa
npemHory. Bo TakoB cryyaj Tpenkaat cute nambuyky oz NpuKasoT 3a
nonHetbe cé Jofeka batepujata He ce uanaau. Mo racHerbe Ha NpukasoT
3a NoMHeHe MOXeE fia Ce NPOAOIKY co pabota.

TpaHcnopT Ha NUTUYM-joHCKN GaTepum

NuTynm-joHckuTe BaTepum NofnexaT Ha 3akoHCkUTE oapeatu 3a

TPAHCTIOPT Ha ONACHM MaTepuK.

TpaHcnopToT Ha oBie GaTepi Mopa fia Ce BPLUM COMMACcHO NoKarHuTe,

HaLMOHaMHUTE 1 MeryHapOAHUTE NPONUCK v Oapentu.

+ TMoTpoLuyBauuTE Ha OBUE GaTepun MOXe fia BpLUAT HEMPEYEH NaTeH
TPaAHCMOPT Ha UCTUTE.

MAKEOOHCKU D)

KomepumjanH1oT TpaHCnopT Ha NIUTUYM-joHCKI Batepin of cTpaHa Ha

LUNeaUTepCKY NpeTrpujaTija NOANEXHM Ha ofpeaduTe 3a TPaHCOopT Ha

onacHu Matepuui. MoaroToBkuTe 3a LUNeavLmja 1 TpaHcnopt Tpeba aa

T1 BPLUAT WCKMY4MBO COOABETHO 0By4eHn nuua. LienokynHuot npolec

Tpeba aa Grae CTpyyHo HaarnenyBaH.

IMpu TpaHcnopToT Ha baTepun Tpeba Aa ce BHUMABA Ha CeaHOTO:

+ OcurypajTe ce fieka KOHTaKTUTe Ce 3aLUTUTEHN M U30NMPaHK, a CETo
TOa €O Lien fia ce u3berHar kpaTkut Crioesm.

+ BHumaBajTe aa He fojne A0 U3MeCTyBat-e Ha baTepumTe BO HUBHATa

ambanaxa.

. gaﬁpaHeT € TPaHCMOPT Ha OLLITETEHN UM MPOTEYEHN TIUTUYM-JOHCKV

atepum.

3a noHaTamoLLIHV MHCTPYKUM obpateTe ce 0 Bawweto wneantepcko
npetnpujatie.

PABOTHW YMATCTBA

He KkopucTeTe npemHory cina npy Aynyerse Ui kosakee. OcTageTe ja
yaapHara fiynyarka Aa ja 3aspLuv pagotara 3a Bac.

ABTOMATCKO COMNUPAKE

®ynkumjara AUTOSTOP ™-Kickback npenosHasa

AUTOSTOPl Bp3yBatbe Ha Byprujata. KoHTponHoTO CBETO Tperka 1
€eneKTPOHMKaTa ro UCKMy4yBa POTMPAYKMOT YekaH. 3a Aa
BKITy4uTe, 0CrI0BOAETE I0 aKTUBATOPOT 1 MOBTOPHO
npUTUCHETE ro.

PABOTA BO CTYIEHO

AKO MalUMHaTa € CKraaypaHa Ha Mofonr BPEMEHCKM Nepyoa Unu Ha
HUCKM TeMMnepaTypu, NoAMaYKyBaHETO MOXe /a Ce CTBpAHe U MalliHaTa
MOXe Aa He paboTit Ha NOYETOKOT N fja MMa HICKW Nepcopmanc. Ako
T0a Ce Cry4n:

1. BmeTHeTe Bypruja unu AneTo Bo MaluMHaTa.

2. CrageTe ja MalLMHaTa Ha NpeocTaHaTo napye 6eToH.

3. MpuTnckajte 1 ocrioboayBajTe ro NPEKMHYBaYOT Ha HEKOMKY CEKYHAN.
IMo 15 cekyHam [o 2 MUHYTM, MalLWHATa Ke 3anoyHe aa pasbusa
HopmanHo. Konky e noctyaeHa MalumHaTa, Tornky nogonro Tpeba aa ce
3arpee.

YNCTEHE

BeHTMJ‘IaLLVICKMT.e OTBOPY Ha MalLMHaTa Mopa Aa buaar komnneTHo
OTBOPEHU NOCTOjaHo.

O[IPXYBAHE

BaxHa 3abeneLuka! [lokonky KapBOHCKITE YETKUYKI CE UCTPOLLIEHH,
o Len uctute fa bugar 3ameHety anarot Tpeba aa Guae npareH Bo
nocTnpopaxH1oT LeHTap. Osa ke 06e36ean Aonr ynotpebeH Bek 1
HajBMCOKN NepdopMaHcy.

Kopuctete camo Milwaukee foaatoum v pesepsHn aenosi. [Jokonky
HeKow Ofl KOMMOHEHTITE Ko He ce onuianHy Tpeba aa buaar sameHeTH,
Be mMonnme koHTaKTUpajTe rv cepBucHuTe areHTn Ha Milwaukee
(koHcynTWpajTe ja nucTaTa Ha agpecy).

IMpu notpeba Moxe fja ce nobapa eKCro3NOHEH LpTeX Ha anapatot
CO HaBe/lyBatbe Ha MaLLMHCKMOT TUM 1 LwecToLmdpernoT 6poj Ha
TabnnykaTa co y4MHOKOT Unn BO Baluata kopuchmudka cnyx6a nnm
[AmpekTHo Kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, lepmaHuja.

CUMBONN

Be monume npeg Aa ja cTapTysate MaluuHata o6pHeTe
BHWMaHMe Ha ynatcTeara 3a ynorpeba.

BHVMMAHME! NMPEYMNPEOYBAHE! OMACHOCT!
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113BageTe ro 6aTepucKV1OT CKION NPeL OTNOYHYBAkE Ha
KaKoB v fja e 3achat Bp3 MalLmHaTa.

He nporonTajte ja kenvckata Gatepujal

CekoraLu Npu KOPUCTEHE Ha MalluHaTa HoceTe
pakasuuun.

Hocre WTnTHKK 3a yLwum.

He ja BavwwyBajTe. Hocete coopeTHa 3alTUTHa Macka.

Hocere pakasuum!

AHTMBMGPALIMCKIAOT CUCTEM TU Hamanysa BuBpauunTe Ha
MallMHaTa Ha paykarta.

[ononxuTenta onpema - He e BkiyyeHa BO
CTaHAapaHaTa, a AocTanHa e kako [ofaTok.

He otctpaHyBajTe rv oTnapHuTe GaTepuu, oTnaaHata
€eMneKTpUYHa 1 eNeKTPOHCKa onpema kako HecopTupaH
KoMyHaneH otnag. Otnagnute 6atepum 1 oTnagHara
€MeKTPUYHA W ENEKTPOHCKA Onpema Mopa Ja ce
cobupaat nocebHo.

OtnapnuTe 6aTepuu, OTNaAHUTE akyMmynaTopy u
OTNaiH1Te U3BOPY Ha CBETNMHA Tpeba fia ce oTCTpaHaT
of onpemara.

[MpoBepeTe kaj BaLLMOT NoKaneH opraH unv npoaasay 3a
COBETY 3a peLKvpatbe 1 MecTo 3a cobupatse.

Bo 3aBWCHOCT 0 NMOKaNHUTE perynaTveu, TProBLMTE

Ha Marno mMoxe fia ce 06Bp3aHu becnnatHo ga rm
npesemaar 1ckopucTeHuTe Gatepum, kako 1 oTnagHara
€MneKTPUYHa 1 eNeKTPOHCKa onpema.

BalwumoT npuaoHec 3a noeTopHa ynotpeba 1
peuvKrMpatbe Ha oTnagHuTe Gatepuv v oTriagHata
€MeKTPUYHA 1 ENEKTPOHCKA Onpema nomara ja ce
Hamanu nobapysaykara Ha CypOoBUHM.

Otnagrute 6atepum, NocebHO OHMe LITO cogpKaT
NUTWYM, 1 OTMaJHaTa eNekTPUYHA U eNekTPOHCka
onpema coppXar BpeAHU MaTepujani 3a peLyknvparse,
KOM MOXe HeraTMBHO /ia BNujaaT Ha X1BOTHaTa cpeanHa
1 Ha 30paBjeTo Ha NyreTo AOKOMKY He ce oTCTpaHarT Ha
€KONOLLKI KOMNATUOUNEH HAUNH.

V136puLueTe r1 NUYHUTE NoaaToLm Of OTnaaHaTa
onpema, JOKOIKY v uMa.

BpTexw Ha npaseH of

Hanox

/cTocmepHa cTpyja

EBporicka o3Haka 3a coobpasHocT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpauHcka 03Haka 3a cooGpasHoCT

EBpoaancka o3Haka 3a coobpasHocT




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

M18 ONEFH M18 ONEFHX

Tun KoHCTPYKUii AkyMynsiTOpHuiA nepdopatop AkyMynsiTOpHuiA nepdopatop
Homep Bupoby 4917 01 01 XXXXXX MJJJJ 4917 05 01 XXXXXX MJJJJ
Hanpyra 3HiMHoi akymynsTopHoi 6atapei 18V-—= 18V—=
EHeprist ogHoro yaapy 25J 25J
[ianasoH Yactor Bluetooth (gianasoHu yactor) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
MOTY)XHICTb BICOKOT YacTotu 1,8 dBm 1,8 dBm
Bepcisi Bluetooth 4.2 BT signal mode 4.2 BT signal mode
KinbkicTb 06epris xonocToro xogy 1330 min”! 1330 min”!
KinbKicTb yaapiB nif HABaHTaXEHHSIM 0-4800 min™! 0-4800 min”'
LLnitka 3aTucky, @ 46 mm 46 mm

© cBepANiHHS GETOHY 26 mm 26 mm

© cBepAniHHg cTani 13 mm 13 mm

© CBEPANIHHS AepeBuHN 28 mm 28 mm

Jlerka cBepanunbHa KOPOHKa Arist LIerv Ta cunikaTHoi Lernu 65 mm 65 mm

Bara 3rigHo 3 npouesypoto EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 34kg..44kg 3,6kg..4,6kg
PekoMeHa0BaHa TeMneparypa A0BKinns nig Yac poboty -18...+50 °C

PekomeHaoBaHi TMnv akymynsTopis M18...

PekomeHaoBaHi 3apsigHi npucTpoi M18..., M12-18..., M1418...
IHchopmallis npo wym:

BuMipsiHi 3HaueHHst BuaHaueHi 3rigHo 3 EN 62841.

PieHb Lwymy ,A" npunagdy cTaHoBUTb B TUMOBOMY BUMaKY:

PieHb 3BykoBoro Tucky / noxubka K 95,6 dB(A) / 3 dB(A) 95,6 dB(A) / 3 dB(A)
PiBeHb 3ByKkoBOI NoTYXHOCTI / Noxmbka K 103,6 dB(A) / 3 dB(A) 103,6 dB(A) / 3 dB(A)

KopucTyittecs 3aco6amu 3axucTy opraHis cnyxy.

IHchopmalisi wopo Bibpavii:
CymapHi 3Ha4eHHs BibpalLlii (BeKTOpHa Cyma TPbOX HaMpsIMKiB), BCTAHOBMEHi
3rigHo 3 EN 62841.

3HadeHHs sibpavii a, / noxubra K

YpapHe ceepaniHks B 6eToHi (a, ) 17,0 m/s?/ 1,5 m/s? 17,0 m/s?/ 1,5m/s?
Hosbats (@, ,.) 14,4 m/s?/ 1,5m/s? 14,4 m/s? [ 1,5 m/s?
N NOMEPEMKXEHHA!

3asiBneHi 3HaYeHHs LLYMOBOTO BUMPOMIHIOBAHHS, BKa3aHi B LibOMY iHChopMaLiiiiHOMY apkyLui, 6yno BIMIpSHO BiBMOBILHO 10 CTaHAAPTV30BAHOMO BUNPOBYBAHHS 3rifHO
3 EN 62841 1a MOXYTb BUKOPUCTOBYBATICS ANS NOPIBHAHHS OAHOIO IHCTPYMEHTA 3 iHLLMM. BOHM TaKkox MOXYTb BUKOPUCTOBYBATICS ANst NONEPEHbOI OLIIHKI PiBHS

BMAVBY Ha OpraHiam.

BkasaHi 3HaueHHs! BiGpaLlii Ta LuyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS! AifCHI ANt OCHOBHMX 0BNaCTel 3aCTOCYBaHHS! iHCTPYMEHTA. FAKLLO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETHCS B
iHLLWX 0BnacTsX 3aCTOCYBaHHS YM 3 iHLLIM NpuUnaaasamM abo He NPOXoAUTL HanexHe 0BcnyroByBaHHS, 3Ha4eHHs! BiBpaLi Ta LyMOBOTO BIMPOMIHIOBAHHS MOXYTb
BiapiHATICS. Lle Moxe CyTTeBO 36inbLUKTY PiBEHb BIMMBY HA OpraHiam MpOTAroM 3aranbHoro nepiody poboTy.

Min yac oviHkv piBHs BNMBY BibpaLii Ta LLYMOBOTO BUNPOMIHIOBaHHS HA OpraHiam Takox HeobXifHo BpaxoByBaT nepiosy, Konu iHCTPYMEHT BIUMKHEHO, Yi KON BiH
npaLioe, ane hakTUYHO He BIKOPUCTOBYETLCS ANt BUKOHAHHS poboTi. Lie Moxe CyTTEBO 3HMUTM piBEHb BNAWBY Ha OPraHia3M NpOTSrOM 3aranbHoro nepiogy pobotu.

BusHayTe fofaTkoBi 3axoay fns 3ax1cTy onepatopa Bid BinuBy BibpaLii Ta/abo ymy, Hanpuknag, obcrnyroByBaHHs iHCTPYMeHTa Ta ioro npunapas, 36epiraHHs pyk

y Tenni, opraHisauist rpadikis poboT.

YBAT'A! Osuaitomutyce 3 ycima nonepemkeHHsMM 3 6e3ne4Horo
BUKOPUCTAHHS, iIHCTPYKLISIMK, iNKOCTPaTUBHUM MaTepianom Ta TEXHIYHMMIU
XapaKTepuUCTMKaMy, ki HaAAKTLCS 3 LM eNEKTPUYHUM iHCTPYMEHTOM.
HenoTprmaHHs BCiX HABEAEHIX HIDKYE HCTPYKLIA MOXe Npu3BecTi 10
YPaKEHHS EneKTPU4HIM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo BaxKuX TpaBM.

36epirati Bci nonepemkeHHs Ta iHCTPYKLIT ANsi BUKOPUCTaHHSA B
MaiGyTHLOMY.

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3NEKW 15 NEPOOPATOPIB

IHCTpyKuii 3 TexHikv Ge3neku Ans BCix onepavii

Kopucryiitecs 3acobamu 3axucTy opraHis cryxy. Bnna Luymy moxe
CIPUUMHITIA BTPATY CIIYXY.

KOpVICTyﬁTeC’I A0AATKOBUMU PYKOATKaMMU, LLIO NOCTaBNAKTLCA Pa3oM C
MPUCTPOEM, AKLLO BOHW BXOAATL B KOMNIIEKT NOCTaBKU. BTpaTa KOHTPOMt0
MOXe NPU3BECTN 0 NOLLKOMKEHb.

TpumaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a i30N1b0BaHi NOBEPXHi PY4OK,

KOMM BUKOHYETE POGOTY, N Yac sIKoi BCTaBHUI IHCTPYMEHT MoXe
HALUTOBXHYTUCA Ha NPUXOBaHi enekTponpoBoAK abo Ha BNacHmil kabenb.
KoHTaKT BCTaBHOrO iHCTPYMEHTY 3 MPOBOAOM Mifl HAMPYTOK MOXE CrpusiTh
BUMHVKHEHHIO Hanpyr1 Ha METaneByx AeTansx NpucTpow Ta Npu3BecTt 40
YPaKEHHS ENeKTPUYHIM CTPYMOM.

(104)

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku nif yac BUKopucTaHHs nepcdoparopa 3
AOBrMMM CBEpANaMU

3aBxau noumHaiiTe poboTy Ha HU3bKil LWIBMAKOCTI | KONW CBEPANO
KOHTaKTYe 3 06po6ntoBaHUM BUPOBOM. Ha binbLL BICOKMX LIBUAKOCTSIX
CBEPAIIO MOXe 3irHYTUCS, AKLLO 0BepTaTUMETLCS 63 KOHTaKTY 3
06pobroBaHM BUPOGOM, LLIO MOXE NPU3BECTM [0 NOLUIKOMKEHHS.

3aBXau 3aCTOCOBYITE TUCK BUKITIOYHO B3[OBX OCi CBEpANa i He
HaTuCKaliTe HaATo cunbHO. CBepana MOXyTb 3ruHaTUCS | namatucs abo
NPY3BOLWT O BTPATM KOHTPONIO HAZL MPUCTPOEM, LLIO B CBOK) YEPry Takox
MOXE MPU3BECTY 30 NOLLKOMKEHD.

[OJATKOBI IHCTPYKLIIi 3 TEXHIKU BE3MEKM TA EKCTITYATALIIT

HociTb iHABiRyanbHi 3acobu 3axucTy. 3aBxau HOCITb 3aXCHi Okynsipi. HoCiHHs
BIANOBIZHMX 3aCOBIB 3aXUCTY, AK-OT NTO3AXVCHI MaCKV, HEKOB3HE B3YTTA, KaCkV
41 3aC00M 3aXVCTy OpraHiB CrIyXy, 3HIKYE PUVK OTPUMAHHS TPaBM.

Tun, Wwo yTBOPHETLCA M Yac poboTk, YacTo bysae WKAMMBIAM A 310POB'S;
BiH HEe MOBMHEH MOTPanNATY B OpraHiaM. Hocutu BignoBinHy Macky Ans 3axvcty
Bid vny.

He moxHa 06pobnsTin MaTepianu, Hebesneuri Ans 300poB's (Hanpuknag,
asbecr).

[pv BriokyBaHHi BCTABHOTO IHCTPYMEHTY HeraitHo BUMKHYTH npunag! He

YKPAIHCbKA D)

BMUKaWTE NpUnaf, sIKLLO BCTBHIA IHCTPYMEHT 3aBnoKOBaHWI; NPy LibOMY MOXe
BIHUKATM Bifjia4a 3 BUCOKVM 3BOPOTHIM MOMEHTOM. BuaHauuTt Ta ycyHy
MPU4MHY GrIOKYBaHHS BCTABHOTO IHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHSIM BKa3iBOK 3 TEXHIKM
Gesnexm.

MoxnmBi npUimHu:

+ Tepexic B 3aroToBLyj, Lo 06poGrsiETHCS

+ [NpobuBanHs 06pobnioBaHoro Matepiany
+ TepeBaHTaxeHHs eneKTPOIHCTPyMeHTa

YacTuHy Tina He NOBUHHI MOTPANIATY B MaLLIMHY, KOMW BOHA NpaLioe.

PoBoumit iHCTPYMEHT Ma€ rocTpi kpalikyl i MOXe HarpiBaTucs! M Yac
3acTocyBaHHs.

NONEPEMXEHHSA! Hebe3neka nopisie Ta onikis
- g Yac MaHinynswii i3 poBoYMMK IHCTPYMeHTaMM
- i Yac NoKMajeHHs iHCTPyMeHTa.

Mip yac MaHinynsLi i3 poboumMMm iHCTPyMEHTaMM HaasraiiTe pyKaBiuKM.

He MoxHa BUaansTit cTpysky abo ynamku, Konu MalLiHa npaLioe.

Mig yac poboTu Ha cTiHax, CTensix abo ninnoai 3BepTaTin yBary Ha enekTPUHi
kabeni, ra3oBi Ta BOAOMPOBiAHI MiHil.

3achikcyBaTu 3aroToBKY B 3aTUCKHOMY MPUCTPOI. Hesakpinnewi 3aroTosku
MOXYTb NPUBECTI A0 TSKKUX TPABM Ta MOLUKOZKEHb.

Mepen Gyab-skuM1 poboTamy Ha MaLLIMHI BUAHSITY 3MIHHY akyMyNATOPHY
Garapeio

BinnpaLboBaHi 3HIMHI akyMynsiTopHi 6atapei He MoXHa kuaaTy y BOroHb abo
BMKMaTA 3 no6yTosumu Biaxonamu. Milwaukee MPOMOHye yTini3aLyio crapux
3HIMHUX aKyMynATOpHINX BaTapeit, 6eaneyHy Ans AOBKINNS; 3BEPHITLCS 10 CBOO
aurepa.

He 3bepiratin 3HiMHi akymynsTopHi OaTapei pasom 3 MeTanesvmin npeaMeTamm
(HeDeaneka KopOTKOro 3aMMKaHHs).

3HiMHi akymynsTopHi 6aTapei cuctemn M18 3apsmkaTin nuLe 3apsaHMu
npuctposiMu cuctemn M18. He 3apsimkatit akymynstopHi barapei iHiumx
cncrem.

He Biakpvaty 3HimHi akymynaTopHi Gatapei | sapsaHi npucTpoi Ta 3epirat ix
TIMLLE B CYXVIX MPUMILLEHHsIX. BeperTy Big Bonory.

Mpy excTpemarnbHoMy HaBaHTaxeHi abo Npyu excTpemarnbHil Temnepatypi 3
MOLLKOFKEHOT 3MiHHOI akymynsiTopHoi 6atapei Moxe BuTikaTi enekTponiT. Mpu
rIOTPANIISHHI eNEKTPONITY Ha LLUKIpY 0r0 HEraiHo HEOOXiAHO 3MUTY BOAOID

3 muriom. Mpu NOTPANAAHHI B 04 iX HEOBXIAHO HerayiHo PETeNbHO MpoMUTH,
LLioHaiiMeHLLE 10 XBINH, Ta HeraiiHo 3BepHYTUCS 10 Mikapst.

NONEPEMKEHHA! Lieit npunag mictuTb B coBi 0anH niTiesuin
MIHIaTIOPHII ENEMEHT XMBMEHHS.
K HOBWI, TaK i BUKOPUCTAHWI ENEMEHT XMBIIEHHS MOXe NPU3BECTN 10
BaXKVX BHYTPILLHIX OMIKIB | CMEpTi NPOTATOM MeHLUE 2 rofuH, SIKLLO BiH OyB
MPOKOBTHYTHIA @60 NOTpanuB BCEpeayHy opraHiamy iHLWMM Lwnsixom. Kpuiika
GatapeiiHoro BIAZINEHHA 3aBXKAN Mae GyTv 3aKPUTOR.
SO KPULLKA LWirbHO He 3aKpUBAETHCS, BIAKTIONITH MPUNaZ, BUAMITL ENEMeHT
KVIBMEHHS | CXOBaiTe Bif AiTedt.
Tpu MA03pi, WO €NeMeHT KMBNEHHS NPOKOBTHYTWiA 860 N0Tpanue BCepenvHy
OpraHiamy iHLLIM LLNSXOM, TEPMIHOBO 3BEPHITLCS 40 Mikapst.

MonepemkenHs! [ins 3anobiraHHs HeBeaneLj noxexi B pe3ynsrati KopOTKoro
3aMVKaHHS,, TpaBMaM i MOLUKO/PKEHHIO BUPOBIB He 3aHYpIOiATE IHCTPYMEHT,
3MiHHIIA akymynsaTop abo 3apsiaHUiA NPUCTPIiA y PiAvHY | He AonyckaliTe
MOTpannsHHS PiaVHIN BCEPeAvHY NPUCTPOiB abo akymynstopie. KoposiiHi i
CTPYMOMPOBIAHI PIAVHIA, TaKi sik COMOHMIA PO34MH, NEBHI XiMikaTy, BUBIMoBaNbHI
3acobu abo npoayKTw, LLO iX MICTATb, MOXYTb MPIU3BECTU A0 KOPOTKOrO
3aMU1KaHHS .

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

AKyMynsITOpHWiA nepcpopaTop MOXHa BUKOPUCTOBYBATH YHIBEPCATBHO 1S
YAAPHOTO CBEPAMIHHS KaMeHIo Ta ANs CBEPAHHA AEPEBUHN, MeTaniB Ta
noniMepHuX Matepianis He3anexHo Bif MEPEXEBOr0 KMBMEHHS.

Lleit npunaz MoxHa BMKOPUCTOBYBATY TirbKi1 3@ NPU3HAYEHHSIM TaK, SIK BKadaHo
B LIbOMY AOKYMEHTI.

3ATULLKOBI PU3UKN

HagiTb npu HanexHoMy BUKOPUCTaHHI HE MOXHa BUKTIOUTY BCi 3aMMLLKOBI
pu3Ku. [p1 BUKOPUCTAHHI MOXYTb BUHIKHYTY Taki Hebeanekw, Ha ki
KOpyCTyBaY NOBYHEH 3BEPHYTM 0COBNMBY yBary:

* TpaBmu BHacnigok Bibpai.
Tpumalite npunag 3a nepeadaqeHi 4ns Uporo pykis's i 06mexyiiTe yac
poBoTy Ta ekcnoauuii.

M

YKPAIHCbKA

+ LLymoBuit BNnvB Mo3e MOripLIATY CTIyX.

HociTb 3axuCHi HaByLUHKY | 0GMEXYITE TPUBANICTb EKCTIONLYT.
+ TpaBMy 04elf, BUKIMKaHi YacTUHKaMI 3a6pyaHEHb.

3aBkan HagsraiTe 3ax1cHi OKyNspy, LinbHi AOBIi LUTaHW I MiLHE B3yTTS.
* BawxaHHs oTpyitHoro nuny.

ONE-KEY™

LLlo6 aisHaTncs Ginblue npo cyHkuioHanbHi Moxmmeocti ONE-KEY angs Loro
iHCTPYMEHTY, 03HaOMTECS 3 KOPOTKOIO IHCTPYKLiEO, fika AOAa€EThCs, abo
BifBiaiiTe HaLLy CTOpiHKy B iHTEpHeTi - www.milwaukeetool.com/one-key.
[Tlonatok ONE-KEY gocTynHuit st 3aBaHTaxeHHs Ha Ball cMapTehoH Yepes
App Store abo Google Play.

Y pasi BUHUKHEHHS eNIeKTPOCTATUYHOTO Po3psAY 3'efHaHHs Bluetooth
nepepuBaETbCs. Y LbOMY BANAZKY CMiA BIAHOBUTY 3'€AHAHHS BPYYHY.

Ihgukatop ONE-KEY™

Papjio3B's30k akTUBHWN i 110r0 MOXHA
BCTAHOBMTM 3a joriomoroto nporpamin ONE-
KEY ™.

|HAvKaTOp ropuTb CUHIM

|HavkaTop 6nmae cuHiM - IHCTPYMEHT 38'A3yeThbest 3 nporpamoto ONE-
KEY™.

IHpvKkaTop 6rmae
YepBOHUM

IHCTPymeHT byB 3a6nokoBaHuiA 3 MipkyBaHb
Gesnexu i 1loro Moxe po3briokysaTy oneparop
uyepes nporpamy ONE-KEY™.

BKA3IBKY LLOAO NITIN-IOHHUX AKYMYNSATOPIB

3acTocyBaHHS NiTiN-iOHHUX aKyMynATopiB

AxymynsTopHy GaTapeio, Lo He BUKOPUCTOBYBAIACs TpvBanMil 4ac, nepes
BUKOPUCTaHHAM HeoBXIAHO nia3apsanTi.

Temnepatypa noHaa 50 °C 3MeHLLye MOTYXHICTb akyMynsTopHOi 6atapei.
YHUKaTI TPUBANOro HarpiBaHHsi COHSIYHAMI POMEHsIMM abo cucTeMoto OBirpigy.
3'eaHyBanbHi KOHTaKTV 3apsSIHONO MPUCTPOIO Ta akyMynsTOpHoi Garapei
MOBUHHi BT UnCTAMM.

[Ins 3abe3neyeHHs OnTUMansbHOrO CTPOKY ekcnnyarawii akymynsiTophi batapei
nicrst BUKOPUCTaHHS HEOBXIAHO MOBHICTIO 3apSANTY.

[ins 3abe3neyeHHs MakcuMansHO MOXIMBOTO TEPMIHY ekcryaTaLii
akymynsiTopHi 6atapei nicnsi 3apsiaku HeoBXiAHO BIIMAT 3 3apSAHOTO
MPUCTPOIO.

Mpv 36epiraHHi akymynsTopHoi 6aTape| noHag 30 aHis:

30epiraitTe akymynsaTop y cyxomy Micui 3a Temneparypy Hinkie 27 °C.36epiratv
aKymynsTopHy 6aTapeto B cTani 3apsaku npubnuaHo 30-50 %.

KoxHi 6 micsiLiiB 3aHOBO 3apsixaTy akyMynsiTopHy 6atapeto.

3axucT BiA nepeBaHTaXeHHs NiTik-IOHHUX akyMynsATopiB

Y BUNajKy NepeBaHTaXEHHs akymynsTopHoi 6aTapei BHacTigok ayxe

BIICOKOTO CTIOXBAHHS CTPYMY, HanpuKrap, HaMipHO BIACOKOTO KpYTUIbHOMO
MOMEHTY, 3aKN1HIOBaHHS CBEp/a, PanToBoi 3ynHku abo KopoTkoro
3aMVKaHHS, eNeKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5 cexyHp, iHavkaTop 3apsay 6numac,
€MEeKTPOIHCTPYMEHT CaMOCTilHO BUMUKAETbCS.

[Inst NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BIBNYCTUT KHOMKY BUMIKaYa | 3HOB YBIMKHYT.
Ty HaaMIpHIX HABaHTEXEHHSX akyMyISTOpHa Gatapes cunbHO
neperpiBaeTbCs. B LibOMy BUNaKy BCi naMnouky iHavkaTopa 3apsay Gnumatots,
FOKN akymynsiTopHa Gatapest He oxoroHe. MoxHa npogoBxuTv pobory nicris
TOrO, SIK iHAMKATOp 3apsiay 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-IOHHMX akyMynsTopiB

NiiiA-ioHHi akymynsTopHi Gatapei nignazgatoTs nif 3aKOHOMONOXEHHS MPO
nepeBe3eHHs HebeaneyHIx BaHTaxis.

TpaHCnopTyBaKHA Takux akymynATOpHYX barapei nosyHHO BinGysarves

i3 AOTPUMAHHAM MICLIEBIX, HALOHaNbHUX Ta MXXHAPOAHWX NPUNKCIB Ta
MOMNOXeHb.

* CroXuBadi MoXyTb 6€3 npobnem TpaHcropTyBaTy Ui akymynsitopHi 6atapei
110 BYMNL.

KomepuiitHe TpaHcnopTyBaHHs NiTiif-ioHHUX akymynsitopHux 6atapei
€KCMEeAUTOPCHLKMMM KOMMaHISIMM NiANaaae Mia NONoKeHHS Npo
TpaHCropTyBaHHs HebeaneyHnx BaHTaxis. [1iaroToBKy [0 BianpaBneHHs

Ta TPaHCNIOPTYBaHHS MOXYTb 3MICHIOBATY BUKIIOYHO 0COBW, Siki NPOMLLIK
BiANOBiAHE HaB4aHHS. BeCb NPoLIEC MOBMHHI KOHTpONIoBaTY KBanidikoBaHi
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cpaxisLy.
Mpy TpaHCNOpTYBaHHi akyMynsATOpHIX BaTapeil HeOBXioHO AOTPUMYBATUCH
3a3HaueHX fani nyHKTis:
[MepekoHaiiTecs B TOMY, LLIO KOHTaKTY 3aXWLLEHi Ta i30Mb0BaHi, LLo6 3anobirtn
KOPOTKOMY 3aMMKaHHIO.
CrigkyiTe 3a TM, 06 akymynaTopHa Batapes He nepemilLysanacs
BCEPeaVHi yNakoBKu.
TMowwkomkeHi akymynsiTopHi 6atapei, abo akymynsTopHi 6arapei, Lo noTexnu,
He MOXHa TpaHCropTyBaTy.
[Inst oTpUMaHHs nopanbLUKX BKA3IBOK 3BepTaTEC 10 CBOET €KCEANTOPCHKOT
KOMMaHii.

BKA3IBKY LLIOAO EKCTINYATALI

He 3acrocoyiite 3aHaaTo HaraTo cunm nig yac CBepAniHHS Ta BiadMBaHHS
MoroTkom. Hexali nepdhopatop BikoHae po6oTy 3a Bac.

ABTOC

AUTO STOP| 3axnuHioBaHHs ceepia. BrMMae curHanbHa namnodka i
€reKTPOHHa CXeMa BUMMKae nepdpopartop. [insi NoBTOPHOro
YBIMKHEHHS BiMYCTiTb KHOMKY KyPKOBOTO BUMMKAYa i 3HOBY
HaTUCHITb.

: ) yHKLis 3anobiraHHs sinaadi AUTOSTOP™ posnisHae

POBOTA B XO/I0AHNX YMOBAX

AKwo MawwnHa 36epiraeTbCA NPOTATOM TPYBAIOrO Yacy ¥ 3a HUBLKOI
TemrepaTypy, i SMaLLEHHs! MOXE CTaTV B'A3KNM, | MaLLiHa CriouarKy He 3Moxe
npatyosati, abo ii npopyKTUBHICTL Byfie 3aHaATO HU3LKOK. FKLLIO Lie TPanUTLCS:
1. BCTaBUTM CBEPANO 4K 3y61UNO B MaLLMHY;

2. YCTaHOBUTM MalLMHY Ha ynamoK 6eToHy;

3. 3aTUCHYTM Baxinb Nepemukaya BNpOJOBX KiNbKOX CEKYHA i BIAMYCTUTA.

Yepes 15 cekyHz, i 40 2 XBUNH MiCNS MaLLHa MOYMHAE HOPMansHO
npauosaty. LLlo xonopHilue MawwmHa, To AoLue it NOTPIGHO nporpiTucs.

YULLEHHA

3aBxay NiATPUMYBaTH YACTOTY BEHTUNALLIAHIX OTBOPIB.

OBCJ1YrOBYBAHHSA

Mpy 3HOLLIEHH BYTiNbHYX LLITOK AOAATKOBO 40 3aMiHM LLTOK HeoBXiaHO
BMKOHaTV CepBicHe 06CnyroByBaHHs B cepBicHoMY LieHTpi. Lie niguLye TepmiH
eKcrnyaravji MaLLMHV Ta rapaHTye NOCTiHY FOTOBHICTb A0 excnnyataLyi.
BukopucToByBaTy Tinbkin komnnekTytodi Ta sanyactiuiu Milwaukee. [letani,
3aMiHa SIKIX HE OMMCYETBCS, 3aMiHIOBATY TiNbky B BifAini 06CMyroByBaHHs
KknienTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha BpoLuypy ,fapaHTis / aapecy CepaicHIX
LieHTPIB").

Y pasi HeoBXiZHOCTI MOXHa 3aNPOCUTY KDECTIEHHS 3 30BpaXeHHsM BY3MiB
MalLLHIA B NEepCneKTUBHOMY BUFMSAI, ANt LbOTo MoTPIBHO 3BEPHYTICS B BaLLl
BiAAin obcnyroByBaHHs KnieHTiB abo GeanocepeaHko B Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, HimewunHa, Ta Bkasavt Tvn
MaLLVHI Ta LECTU3HaYHMIA HOMeP Ha (DIPMOBIV TABMMYLL 3 AAHUMI MALLMHN.

CUMBOIIN

YBaXHO NpouuTaitTe IHCTPYKLito 3 ekcrnyaraLii nepes
BBEAEHHSIM Npunagy B Ajto.

YBATA! TONEPEIXEHHA! HEBE3MEYHO!

lNepen 6yab-skMMM poboTamn Ha MaLLMHI BUAHSTY
3MiHHY akymynsiTopHy 6atapeio

He koBTaTV MiHiaTIOPHA €NEMEHT XVBNEHHS!
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YKPAIHCbKA

Mig yac poboTi 3 MaLLMHO 3aBXAN HOCUTM 3aXUCHI
oKynsipy.

BukopucToByBaTy 3acobu 3axucTy oprahis cryxy!

HocuTu BignoBigHy Macky Ans 3axvcTy Big nuny.

Hocutu 3axuchi pykasuui!

AHTUBIOpaLiiiHa cucTeMa 3MeHLLYe BiOpaLilo MaLLMHK
Ha pyuui.

KOMI'IJ'IeKTy}O‘-Ii - He BXOASTb B 06CSr nocTavaHHs,
peKOMeHAOBaHi [0MOBHEHHA 3 Nporpamu
KOMMINEKTY4MX.

He ytunisyiiTe BignpausoBaHi 6atapeitki i
BiAiNpaLbOBaHe eNnekTpUYHE Ta eNeKTPOHHE
obnapHaHHs pa3oM 3 3MiLLaH1MK NobyTOBMMM
BiAxofamu. BianpaubosaHi 6atapeiik, BignpaLboBaHe
€NeKTPUYHE Ta enekTpoHHe obnaaHaHHst HeobXiaHo
30upaTy okpemo.

BinnpavboBaHi 6ataperiku, BignpaLboBaHi
aKymynsTopu, BianpaLbOoBaHi [kepena CaiTrna NoBUHHI
6yTv BUNyYeHi 3 0briaHaHHs.

3BepHITbCS [0 MicLieBVX opraHiB Bnaayw abo
po3apibHOro NpoaasLst 3a NOPaAcHo LLOAo yTunisalii Ta
NYHKTY 360py.

BianogigHo A0 MicLeBMX NocTaHoB, po3apibHi npoaasLi
MOXYyTb ByTI 30608'A3aHi 6e3KOLITOBHO 3abupati
Ha3ajl BiANpaLbOoBaHi akyMynsTopu, ENeKTpUYHe Ta
€NEKTPOHHE 0bnaHaHHS.

Balu BHECOK 0 NOBTOPHOTO BXXWBaHHS Ta nepepobku
BignpaLboBaHux 6ataperiok i BignpalboBaHoro
€EKTPUYHOrO Ta ENEKTPOHHOTO 0bNaiHaHHs AoMoMarae
3MEHLLIUTM MOMMUT Ha CUPOBUHY.

BinnpauboBaHi 6atapeiiku, 3okpema, Lo MiCTATb

TiTilA, | BigNpaLboBaHe enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
obnapHaHHs MICTATb LiHHI MaTepiany, siki MoXyTb ByTn
nepepobneHi, Ta MatoTb HEraTUBHWIA BMNWB HA JOBKINAS
11 300pOB's Niofiel, SKLLO He ByayTb yTuni3oBaHi y
6e3neyHuii Ans AoBkinns cnocio.

Bupanitb ocobucTi aaHi 3 BignpawboBaHoro
006n1agHaHHA, SKLLO Taki €.

KinbkicTb 06epTiB xonoctoro xogy

Hanpyra

[ocTilHni cTpym

€BponericbKIi 3HaK BignoBiAHOCT

BpuTaHchbkuii 3Hak BignoBiAHOCTI

YKpaiHCbKuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

€BpoasiaTcbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations
and directives listed below and that the following harmonized standards
have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten" beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten
relevanten Verordnungen und Richtlinien erfiillt und dass die folgenden
harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que
le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-apres et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita
che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a tutti i regolamenti e
tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le
seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todos los
reglamentos y directivas detallados a continuacion y que se han utilizado
las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que

o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os
regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes normas
harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
‘Technische gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde
relevante verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende
geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet
under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger

og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende harmoniserede
standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erklaerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives
under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver
som star oppfert nedenfor og at de falgende harmoniserte standarder har

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" 6verensstammer med alla de nedan angivna
relevanta forordningarna och direktiven och att de f6ljande harmoniserade
normen har tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sité koskevat asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH 2YMMOP®QYH: EK

Qg kataokeuaaTig dnAwvoupe uTrelBuva 6TI To TPOIOV TToU TEPIypAQETal
0T0 KEPAATIO «TEXVIKG XaipaKTNPIOTIKG», TTANPOi OAOUG TOUG KaVOVIOHOUG Ki
OAeg TIG 0dNyiEG TTOU aVaQEPOVTQl OXETIKA TIAPAKATW, KOl IO TO OTT00 EXOUV
€QaPUOOTE To aKGAOUB EvappovIouéva TIpGTUTIa.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" baliimiinde tarif edilen
Urliniin asa@ida siralanan biitlin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun
oldugunu ve asadidaki uyumlastiriimis standartlarin kullanildigini beyan
etmekteyiz.
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ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlasujeme na svou vlastni odpovédnost, Ze produkt
popsany v ¢asti , Technické Udaje” splfiuje vSechna pfislusna nafizeni

a smérnice uvedené niZe a Ze byly pouzity nésledujici harmonizované
normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na viastnu zodpovednost, Ze produkt
popisany v Casti ,Technické Udaje” spifia vSetky prislusné nariadenia a
smernice uvedené nizSie a Ze boli pouzité nasledujlice harmonizované
normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng odpowiedzialno$c¢,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim
onizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz
zastosowano ponizsze zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Gyartokeént egyedilli felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Miiszaki Adatok”

alatt leirt termek megfelel a kovetkezdkben felsorolt minden relevans
rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kévetkezé harmonizalt szabvanyok

o

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodag izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod,
opisan pod "Tehnicki podaci”, sukladan sa svim relevantnim propisima
i u nastavku navedenim smjernicama i harmoniziranim normativima
dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvodag izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod
opisan pod "Tehnicki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sliedece harmonizirane norme bile
primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka “Tehniskajos
datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un
vadlinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie
standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, apraSytas skyriuje
,Techniniai duomenys", atitinka visus toliau iSvardyty susijusiy reglamenty,
direktyvy ir darniyjy standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskélas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja tihtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi Gihtlustatud standardeid.

OEKITAPALNA COOTBETCTBUA EC
Mb! kak npouseoavTent Nof COBCTBEHHYH0 OTBETCTBEHHOCTb 3aABMAEM O TOM, YTO
On1caHHoe B pasfiene «TexHUHECKIe XapakTepucTikYy U3enue OTBe4aeT BeeM
HVDKENEPEHVICTIEHHbIM COOTBETCTBYHOLLMM NPEANMCAHUAM ¥ IMPEKTVBAM W 4TO B
OTHOLLIEHMI HEr0 MPUMEHSIOTCA CTIEAYHOLLIME FapMOHU3MPOBAHHbIE CTAHAAPTHI.

OEKNAPALINA 3A CbLOTBETCTBUE HA EO
B Kka4ecTBOTO C11 Ha MPOM3BOANTEN fieknapupame Ha coBCTBEHa OTTOBOPHOCT,
e MPOAYKTBT, OnucaH B, TEXHUYECKI AaHHK", OTTOBaPS Ha BCUYKM M3GPOEHN
MO-HaTaTbK MPUMOKIMM PEITIaMEHTI U SUPEKTUBI U Ye Ca U3MOM3BaHM
MOCOYEHNTE XaPMOHU3MPaHK CTaHgapTy.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca produsul
descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate regulamentele si
directivele relevante de mai jos si ca au fost utilizate urmatoarele norme
armonizate.

EK-OEKNAPALIUJA 3A COOGPA3HOCT
Kako npoussoauTen, 13jaBysame Nop LieMocHa offOBOPHOCT fieKa
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KOPWUCTEHM CrieqHnBe ycornaceHn ctaHaapan.

B

—/

OEKIAPALIA €C NMPO BIANOBIAHICTb

K BUPOBHWK, MM 3asIBNSIEMO HA BNACHY BiANOBiAaNbHICTb, LLO BUPID,
onucanuii y po3gini "TexHiuHux AaHuX", BIAMoBifae BCiM 3aCTOCOBHIM
MOMOXEHHSIM AVPEKTVB | MPUNICaM nepepaxoBaHiM HKYe, i LLO LA HOro
6y BIKOPUCTaHi HACTYMHI rapMOHI30BaHi CTaHaaPTY.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility

that the product described under “Technical Data” fulfills all the
listed below relevant regulations and that the following designated
standards have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/53/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 301489-1V2.2.3

EN 301489-17V3.2.4

EN 300328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-27

o~

Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentag&o técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Egouaiodompévog va ouvTagel Tov TEXVIKG QAKEAD.

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miszaki dokumentacio 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNOMHOMOYEH Ha COCTaBNEHIE TEXHUIECKO! AOKyMEHTaLMN.
YMbIHOMOLLEH 3a CbCTaBsiHE Ha TEXHUYecKaTa AOKyMeHTaLus
Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
OronHOMOLLTEH 3a COCTaBYBatb€ Ha TeXHNYKaTa AoKyMeHTaLuja.
YNOBHOBaXEHWH i3 CKnaiaHHs TEXHIYHOT AOKyMeHTaLLi.

(Al il e AaUaall 52aina

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2017/1206 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

BS EN 62841-1:2015+A11:2022

BS EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301489-17V3.2.4

EN 300 328 vV2.2.2

BS EN 62479:2010

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-27

o~

Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow, SL7 1YL

UK

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10
71364 Winnenden
Germany
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